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ÖNSÖZ 

Dede Korkut Oğuznameleri, Türk dilinin eşsiz eserlerindendir. Bu nedenle birçok 

araştırmacının dikkatini çekmiştir. Birçok araştırmacı, Dede Korkut Anlatılarını çeşitli yönlerden 

incelemiştir. Yapılan her bilimsel araştırma Oğuznamelerin derin anlam katmanlarını aralamıştır. 

Ancak araştırmacıların karşılaştığı çeşitli güçlülükler de vardır. Bu güçlüklerin başında da 

şüphesiz ki, eserin yazıldığı dönemin dil özellikleri gelir. Bu durumda da eserdeki sözcükler, farklı 

okunarak farklı bağlamlar oluşturulmuştur. Metin bütünlüğü ve bağlam,  filoloji alanında yapılan 

çalışmalara çıkış yolu sağlar. Araştırmacı ise, bu bilgiler çerçevesinde en doğru okumanın 

yapılmasını hedefler. Eski Anadolu Türkçesinin yazılı eseri olan Dede Korkut Oğuznamelerinin 

geçmişi şüphesiz uzun yıllar söylenegelmiş halk hikâyelerinin ve şivelerinin derlenip yazıya 

aktarılmasıyla oluşmuştur. Bundan dolayı bazı sözcükler, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde varlığını devam ettirirken bir kısmı ise arkaik öğe olarak kalmıştır.  Bu çalışmada, 

Azerbaycan Türkçesinde Azad Nebiyev’in ve Türkiye Türkçesinde ise Muharrem Ergin’in metin 

aktarımları esas alınarak Dede Korkut Oğuznamelerinden; Kazıloık Koca Oğlu Yigenek Hikâyesi, 

Basat’ın Depegöz’ü Öldürdüğü Hikâye, Begil Oğlu Emren’in Hikâyesi, Uşun Koca Oğlu 

Segrek’in Hikâyesi, Salur Kazan Oğlu Uruz’un Tutsaklıktan Çıkardığı Hikâye ve İç Oğuza Taş 

Oğuzun Asi Olup Beyrek’in Öldüğü Hikâyelerindeki okumalarda imla ve anlam farklılaşması 

gösterildi.  

Bu çalışma, üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde; Dede Korkut Üzerine Yapılan 

Bilimsel Çalışmalar, Dede Korkut Oğuznamelerinin daha iyi anlaşılması için Türk Dilinin 

Tarihsel Gelişimi,  Dede Korkut Oğuznamelerinin Dili ve hikâyelerin kısaca özetlerine yer verildi.   

İkinci bölümde ise Dede Korkut Oğuznamelerindeki okuma farklılıkları tablolar halinde 

gösterildi. Dede Korkut Oğuznameleri’nin Dresden nüshasının orijinal kopyası (v.85a-152a) esas 

alınarak Batı Türkçesinin iki farklı yazı dili olan Türkiye Türkçesinde Muharrem Ergin, 

Azerbaycan Türkçesinde ise Azad Nebiyev okumaları karşılaştırıldı. Karşılaştırma ise: 

1. Yazı Dili (Lehçe) Özelliklerinden Kaynaklanan Okuma Farklılıkları 

2. Metinden Kaynaklanan Okuma Farklılıkları/ Tercihleri 

3. Anlam Farkı Yaratan Okuma Farklılıkları 

4. Metinde Yazım Yanlışı Bulunan Bölümler 
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başlıkları altında yapıldı. Karşılaştırmada kelimenin etimolojisi ve bağlam esas alındı. Dede 

Korkut Anlatıları üzerine yapılan çalışmalar incelenip, çalışmada bunlara yer verildi. Okuma 

farklılıkları, tablolar halinde gösterildi. Sol tarafta Dresden Nüshasının orijinal kopyası verilirken, 

sağ tarafta ise iki satır halinde üstte Muharrem Ergin’in okumaları, alt satırda ise Azad Nebiyev’in 

okumalarına yer verildi. Alt satırdaki Nebiyev’in okumaları, italik karakterlerle gösterilirken, 

okumalardaki farklılıklar/tercihler koyu harfler ile belirtildi. Nebiyev ve Ergin’in metni düzenleme 

şekilleri farklı olduğundan, karşılaştırmanın sağlıklı olması açısından okumalarda Ergin’in düzeni 

tercih edilerek Nebiyev’in metnine de numaralar verilerek Ergin’inkine benzetildi. Çalışmada 

sadece Lehçe özelliklerine birkaç örnek gösterilip diğer başlıklardaki örneklerin tamamı ikinci 

bölümde gösterildi. 

Üçüncü ve son kısımda ise metnin tamamı tablo halinde çalışmanın son kısmında verilip 

okuma farklılıklar/tercihler koyu karakterle belirtildi. Bir milletin varoluş mitini yansıtan ve ortak 

mirası olan Dede Korkut Oğuznameleri’nde aynı dil çatısı altındaki yakın iki kolu etrafında 

yapılan okumalar durum ve zamana bağlı olarak farklılıklar gösterir. Bunun gibi abide eserlerin 

gelecek nesillere ulaşmasındaki en önemli etken, aktarmanın en doğru biçimde yapılmasıdır. 

Doğru anlamlandırılma doğru okunmaya bağlıdır. Bu nedenle, Dede Korkut anlatılarında okuma 

farklılıkları/tercihleri yazıya geçirildiği dönemin dil özellikleri, yaşanılan coğrafya ve halk dili 

gibi okumaya farklılık kazandıran etmenler dikkate alındı.  

Çalışmamım insanlığı uyaran, kendilik savaşına ve varoluş kodunu bünyesinde barındıran, 

duru Türkçesiyle etkili anlatımını koruyan Dede Korkut Anlatılarının anlaşılmasında katkıda 

bulunması inancıyla hazırladım. 

Bu çalışmaya Ardahan Üniversitesi’nde misafir öğretim elemanı olan, Göksel Öztürk ile 

başladım; tez bitmek üzereyken, Göksel Öztürk’ün kendi üniversitesine dönmesiyle danışman 

değiştirmek zorunda kaldım. Tezin bitimine geldiğimde çalışmaya Prof. Dr. Ceval Kaya ile devam 

ettim. 

Çalışmamın her aşamasında bana yol gösteren cesaretlendiren, destekleyen hocalarıma ve 

varoluş çabamı destekleyen aileme sonsuz şükranlarımı sunuyorum.  

Meryem Barya Avşar 

ARDAHAN/2015 



 

VI 

 

ÖZET 
 

MUHARREM ERGİN VE AZAD NEBİYEV’ İN DEDE KORKUT OĞUZNAMELERİNDEKİ METİN 
AKTARIMLARININ KARŞILAŞTIRILMASI (V.85a-152a) 

AVŞAR, MERYEM BARYA 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ceval Kaya  

2015, Sayfa 228 

Bu çalışmada Dede Korkut Anlatılarından son altı anlatı, Batı Türkçesinin iki farklı yazı 

dili olan Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi esas alınarak incelendi. Türkiye Türkçesi’nde 

Muharrem Ergin,  Azerbaycan Türkçesi’nde ise Azad Nebiyev’in, metin aktarımları esas alınarak 

yapılan bu çalışmada, okumalardaki imla ve anlam farklılaşmaları dört başlık altında incelendi. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Dede Korkut üzerine yapılan bilimsel çalışmalar 

ve Türk Dilinin tarihi evreleridir. İkinci kısım ise çalışmanın esasını oluşturmaktadır. Bu bölümde 

aktarımlar dört ana başlık altında karşılaştırıldı. Bunlar: 

1. Yazı Dili (Lehçe) Özelliklerinden Kaynaklanan Okuma Farklılıkları 

2. Metinden Kaynaklanan Okuma Farklılıkları / Tercihleri 

3. Anlam Farkı Yaratan Okuma Farklılıkları 

4. Metinde Yazım Yanlışı Bulunan Bölümler 

 

Çalışmanın son kısmında sonuç bölümü ve son altı anlatının incelenen örnekleri yer 

almıştır. Altta Nebiyev’in üstte Ergin’in okumaları, karşılarında ise Dresden nüshasının orijinal 

dijital kopyasına tablo şeklinde yer verilmiştir. Nebiyev ve Ergin’in metni düzenleme şekilleri 

farklı olduğundan, karşılaştırmanın daha sağlıklı olması için Ergin’in okuma düzeni tercih edilerek 

Nebiyev’in okumaları Ergin’in okumalarına benzetildi ve incelendi.  

Bu çalışmadaki amaç Batı Türkçesinin iki farklı yazı dili olan Türkiye Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesi esasında yapılan Dede Korkut okumalarının farklılıklarını ortaya koymaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Dede Korkut, Muharrem Ergin, Azad Nebiyev, Metin Aktarımları, 

Karşılaştırma 
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ABSTRACT 
 

COMPARATİVE STUDY OF MUHARREM ERGİN AND AZAD NEBİYEV’S DEDE 
KORKUT OĞUZNAME BASED ON DRESDEN VERSİON (COPY) 

 

AVŞAR, Meryem Barya 

Master’s Thesis, Departmat of Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Prof. Dr. Ceval Kaya 

2015, Page 228 

In this study, the last six stories told in the Dede Korkut Stories, were examined on the 

basis of Turkey Turkish and Azerbaijani Turkish which are two different written forms of Western 

Turkish. In this study, meaning variations in spelling and reading were investigated under four 

headings on the basis of the transfers of text made by Muharrem Ergin in Turkey Turkish and 

Azad Nebiyev in Azerbaijani Turkish. The study consists of three parts. The first part consists of 

scientific studies on Dede Korkut and historical periods of Turkish language. The second part is 

the basis for the study. Transfers were compared under four main headings in this chapter. These 

are: 

1. Reading Differences resulting from Written Language (Dialect) Features 

2. Reading Differences / Preferences arising from the Text  

3. Reading Differences creating meaning differences 

4. Sections including typos  

In the last part of the study, results and the last six stories took place. Nebiyev’s readings 

took place in the bottom, Ergin’s readings took place in the above and readings of the original 

digital copy of the Dresden Copy took place against those. Because of text editing differences of 

Nebiyev and Ergin; Ergin’s reading scheme were preferred, but Nebiyev’s readings were 

compared to Ergin’s reading and examined in favor of the comparison to be more healthy.  

The aim of this study is to reveal differences of Dede Korkut Stories on the basis of Turkey 

Turkish and Azerbaijan Turkish which are two different written forms of Western Turkish  

Keywords: Dede Korkut, Muharrem Ergin, Azad Nebiyev, Text Transfer, Comparison 
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GİRİŞ: 

Dede Korkut Oğuznâmeleri, Türk tarihini, Türk kültürünü kısacası Türk varoluşunu sergiler.  

Yaşamdan motifler taşıyan, töresel ve mitik olgular, geleneksel öğeler ve Türkçenin aklın 

incelikleriyle örülmüş, derin anlam katmanlarına sahip eşsiz bir şaheseridir. Elif Öksüz’ün 

ifadesiyle, Türk Edebiyatının simgesel ve arketipsel kaynağı olan Dede Korkut Kitabı’nda, 

mitolojik düşünce tarzından sıyrılan Oğuzların, kendi iç dünyalarına yönelmeleri ve bireyleşme 

çabaları anlatılır. Fakat bu bireyleşme, asla topluma karşı tavır alma şeklinde değildir. Kişiler, 

kendilerini ispatlama yoluyla toplumdaki yerini alır 1diyerek önemini belirtmiştir. İnsan ancak 

ulusal benliğini koruyarak, evrensele ulaşır. Ad alma da bu şekilde ilerler. Çoğu kahramanın on 

beş yaşına kadar bir ismi bile yoktur. Gösterdiği yiğitlik sayesinde toplumsal normlara uygun 

olarak ad alır. Ad verici ise, yüce birey olan Dede Korkut’tur.  Dede Korkut, anlatılarda bu 

bilinçle insanlığın ortak kodlarına seslenir, toplumun var olmasını sağlar. Kahramanın sonsuz 

yolculuğunda mit, ortak kodlara seslenerek kahramanın kendini gerçekleştirmesi, birey olmasını 

sağlar. Dede Korkut ise mitin devamını sağlayan uyarıcı konumundadır. Bu birey olma ya da var 

olma çabaları asla Oğuzun ortak kodlarına karşı çıkmak şeklinde değildir. Anlatılarda yol gösterici 

yüce birey arketipi ise toplumsal olaylarda bir lider, uzlaştırmacı, çözümcü, yönlendirici bir 

özelliğe sahip olan2 Dede Korkut kimliğiyle verilir. Eser her açıdan incelenmeye müsaittir. Bu 

durum eserin değerini daha da artmış, Dede Korkut Oğuznâmeleri hakkında birçok bilimsel 

araştırma ve çalışma yapılmıştır. Günümüze kadar eserin dil, edebiyat ve kültür değerini ortaya 

koymayı amaçlayan birçok çalışma yapılmıştır, bu çalışmalar daha da artacaktır. Elbette ki Dede 

Korkut’un iyi anlaşılması ve değerlendirilmesi, metnin doğru okunmasına ve doğru 

anlamlandırılmasına3 bağlıdır. 

Eserin yazıldığı coğrafya ve eserin yazıldığı dönemin dil özellikleri, eserin bilinmesine katkı 

sağlamıştır. Dede Korkut Oğuznameleri, dil-üslup açısından değerlendirildiğinde hafızada 

kalıcılığı sağlayan ses denkliklerine sahiptir. Oğuznamelerdeki; av avlamak, boy boylamak gibi 

ses denklikleriyle sağlanan ses akışı, anlatılara şiirsellik kazandırmıştır. Dede Korkut ya da 

Korkud Ata, bir anlatıcı olmasının yanında yol göstericidir. Tipolojik analiz açısından 

                                                                 
1 Öksüz, Elif, “Dede Korkut Destanlarında Begil Oğlu Emren Destanı Üzerine Simgesel Bir Yorum Denemesi”, Karadeniz Sosyal 
Bilimler Dergisi, Sayı: 5, 29 Haziran 2010, s. 75 
2 Aşkaroğlu, Vedi, “Dede Korkut Hikâyelerinden Dirse Han Oğlu Buğaç Han Anlatısı Üzeine Simgesel/ Arketipsel Bir 
Çözümleme”, Black Sea, Sayı:17, Yıl:5, s.124 
3 Balyemez Sedat, “ Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) Üzerine Bir Karşılaştırmalı Dizin Denemesi”, 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, Sayı: 1/3, 2012,  s. 82 
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bakıldığında Dede Korkut anlatıları, alp ve bilge tiplerinin değişen zaman koşulları dolayısıyla 

birleşme/senteze ihtiyaç duyduğu önemli bir zihniyet değişim dönüşüm dönemine tanıklık eder. 

Bu anlatılarda, insan tarihsel kazanımları ve başarılarının simgesi olan yüce-birey arketipi’ni Dede 

Korkut simgeler 4 ki, Oğuzun her sıkıntısında fikirlerine başvurduğu kişi de Dede Korkuttur.  

Batı Türkçesinin iki yazı dili Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi yazı dili ekseninde 

yapılan Dede Korkut aktarımlarında bile, durum ve zamana göre farklılıklar olmuştur. Ancak bu 

durum dil çalışmalarında çeşitlilik sağlamıştır. Bunun gibi milletlerin tarihinde önemli yer teşkil 

eden ebedi eserlerin, gelecek nesilere ulaştırılmasında, aktarımların en doğru şekillerinin tercih 

edilmesi zorunluluktur.  

1. DEDE KORKUT OĞUZNAMELERİ ÜZERİNE YAPILAN BİLİMSEL 

ÇALIŞMALAR 

Türk varoluşunun bütün gizli ve açık kodlarını kendisinde barındıran Dede Korkut 

Oğuznameleri, anlaşılır Türkçesiyle bütünleştirici bir eserdir.  Eser, canlılığını günümüzde de 

korumaktadır. Dede Korkut Oğuznameleri’nin oluşumu şüphesiz ki uzun yıllara dayansada eserin 

fark edilmesi ilk olarak, Heinrich Leberecht Fleischer’in, kraliyet kütüphanesindeki Dede Korkut 

Kitabı’nın Dresden Nüshasını görmesiyle başlar. Bu kitabın 15. yüzyıla ait; fakat Arapça bir eser 

olduğunu düşünür.  Daha sonra ise Heinrich Friedrich Von Diez, bu eserin çok mühim bir eser 

olduğunu fark eder. Fleischer’in 1800’lerin başında yaptığı ilk katalogların arkasına, Von Diez, 

1815 yılında bir tanıtma yazısı yazarak eserin ehemmiyetine dikkat çekmiştir. Von Diez, Dede 

Korkut Anlatılarından Basat’ın Tepegöz’ü öldürdüğü anlatıyı çevirerek, kendi yazdığı önsözle 

basmıştır. Von Diez, Dede Korkut anlatılardan özellikle Basat’ın Tepegöz’ü öldürdüğü anlatı ile 

Yunan Edebiyatındaki Odysseia destanındaki kahramanların yaşadıklarının benzeşim taşıdığını 

ileri sürmüştür. Bu durum, ilgi uyandırmış ve diğer araştırmacıların da bu esere yoğunlaşmasını 

sağlamıştır. Daha sonra ünlü Türkolog W. Barthold, eserle ilgili birçok makale yazmıştır. Dresden 

Nüshası’nın ortaya çıkmasıyla esere olan ilgi artmıştır. Araştırmacıların da ilgisini arttırmıştır ve 

eserle ilgili araştırmalar birbirini takip etmiştir. Eser birçok araştırmacı tarafından incelenmiş ve 

incelenmeye devam edecektir. 1950 yılına kadar eserin sadece Dresden Nüshası vardır. 1950 

yılında ise İtalyan Türkolog Ettore Rossi tarafından Dede Korkut Kitabı’nın Vatikan Nüshası 

ortaya çıkarılmıştır. Her iki nüshanın da adı farklıdır. Dresden’de bulunan nüsha,” Kitab-ı Dedem 

                                                                 
4 Korkmaz, Ramazan, “Dede Korkut Anlatılarında Alp-Bilge Tipi”, Türk Dil ve Kültürünün En Eski Dönemlei Uluslararası Bilgi 

Şöleni, Girne Amerikan Üniversitesi, Girne/KKTC, 22-23 Mayıs 2005 
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Ḳorḳud Alā Lisān-ı Tāife-i Oġuzḫan” yani “Oğuz Boyunun Diliyle Dedem Korkud Kitabı” adını 

taşırken Vatikan’da bulunan nüsha ise “Hikâyet-i Oğuznâme, Kazan Beğ ve Gayrı” yani 

“Oğuzname hikâyesi Kazan Bey ve diğerleri” adını taşımaktadır. Vatikan Nüshası, Dresden 

Nüshasına göre altı anlatı daha azdır; ancak Vatikan Nüshası harekeli yazılmıştır. Kilisli Rıf’at, 

1916 yılında Türkiye’de ilk matbu Dede Korkut’u basmıştır. Latin harfleriyle yapılan ilk neşri ise, 

Orhan Şaik Gökyay tarafından 1938 yılında yapılmıştır. Bu neşir orijinal nüshaya dayanılarak 

yapılan bir neşir değildir. Bu neşirler nüshanın kopyasına dayanılarak yapılan neşirlerdir. 1999 

yılında Bakü’de Samet Alizade Dede Korkut Anlatılarının Dresden nüsahsını latinize ederek, 

Azerbaycan Türkçesine aktarmıştır. Dede Korkut Oğuznamelerinde; Muallim Rıfat, Hamit Araslı, 

Orhan Şaik Gökyay, Ettor Rossi, Muharrem Ergin gibi araştırmacılarla başlayan okuma/anlam/ 

aktarma süreci, okuma önerileriyle Talat Tekin, Osman Fikri Sertkaya ile devam etmiştir. 

Muharrem Ergin, iki yazmanın karşılaştırmasının yayımını yapmıştır. Semih Tezcan ve Hendrik 

Boeschoten, Muharrem Ergin ile Orhan Şaik Gökyay’ın okumalarındaki yanlış okuduklarına 

inandıkları kelimeleri ise düzeltmiş ve şu sebeplere bağlamışlardır:  

 a. Eserin tek tam nüshası olan Dresden nüshasının genellikle harekesiz ve yer yer açık 
istinsah yanlışlarıyla dolu olması;  
b. E. Rossi tarafından bulunan Vatikan nüshasının, harekeli olmakla birlikte, yarı yarıya eksik 
ve istinsah yanlışları bol bir nüsha olması;  
c. Sözlü edebiyat geleneğiyle oluşmuş epik bir ürün olması sebebiyle eserde başka 
kaynaklarda az rastlanan veya hiç rastlanmayan bazı nadir sözcük ve deyimlerin bulunması 
 ç. Son olarak, eser üzerinde çalışan araştırıcıların her zaman kendilerinden beklenen titizliği 
göstermemiş olmaları5 

Dede Korkut Oğuznamelerini, Fahrettin Kırzıoğlu ve Mehmet Kaplan gibi araştırmacılar 

da ele alıp incelemişlerdir. Bütün araştırmacılar, kelimelerde yaptıkları düzeltmelerin gerekçelerini 

ayrıntılı olarak açıklamışlar, kendilerince doğru deliller ortaya koyup6 değişiklikler önermişlerdir.   

Nüshalar hakkında çeşitli öneriler vardır. Vatikan Nüshası ve Dresden Nüshası’nın ortak bir 

nüshaya dayandığı şeklinde bir görüşte de mevcuttur. Bazı uzmanlar, elimize ulaşan metinlerin 

mufassal dip nüshadan kopup geldiğini7 ifade etmiştir. Diğer bir görüş ise Dresden ve Vatikan 

Nüshalarının değişik anlatıcılardan derlenmiş olduğu yönündedir. Dede Korkut metinlerinin 

okuma farklılıklarıni; müstensihe ilişkin hatalar ve araştırmacılara ilişkin hatalar olmak üzere iki 

8kısıma ayırmaktadır. Araştırmacılar, müstensihten kaynaklanan muhtemel eksiklik veya 

fazlalıkları tamir ederek birçok kelimede düzeltme yapmışlardır. Okuma önerisi sunan 
                                                                 
5 Tekin, Talat, “Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler”, Makaleler II-Tarihi Türk Yazı Dilleri, (Yayıma 
Hazırlayanlar: Emine Yılmaz, Nurettin Demir), Ankara, 2004 
6 Balyemez, Sedat, age, 2012, s. 83 
7 Yıldırım, Dursun, “Kitab-ı Dedem Qorqud Metinleri Hangi Yaratıcılık Ortamından Geliyor”, Türk BiligTürkoloji Araştırmaları, 3 
2002, s.130 
8 Balyemez, Sedat, age, 2012, s.83 
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çalışmaların sayıca fazla olması, metne değişik bakış açılarıyla yaklaşılması ve metnin yeniden 

yorumlanmasına imkân tanıması bakımından olumlu bir durumdur. Ancak metindeki anlam 

zenginliğine bağlı olarak önerilen her okumanın metin bağlamıyla bir şekilde uyum sağlaması, 

bilgi karmaşasına 9 neden olmuştur.  

Mustafa Sinan Kaçalin, Dedem Korkut'un Kazan Beg Oğuznamesi Hikâyet-i Oğuz-name-i 

Kazan Beg ve Gayrı - Metin ve Açıklamalar adlı eserinde sadece Vatikan Nüshasını esas almış ve 

çalışmalar yapılmıştır. Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Oğuznameleri üzerine çalışmalar yaparak 

bir eser de o yayımlamıştır. Bunların yanında Dede Korkut Oğuznameleri birçok araştırmacının 

makalesine konu olmuş, Oğuznamelerle ilgili birçok çalışma yapılmıştır. Araştırmalar, esere farklı 

bakış açıları, okuma önerileri getirmiştir. Dresden Nüshasının daha önce bulunması ve Vatikan 

Nüshası’na göre tam olması araştırmacıların daha çok Dresden Nüshasına yönelmesini sağlamıştır.  

Vatikan Nüshası müstensihinin Oğuz abideleri için karakteristik olmayan harekeleme sistemini 

uygulaması, bazı kelimeleri ve cümleleri metinden çıkarması veya Dresden Nüshasındaki 

kelimelerden farklı kelimeler kullanması araştırmacıların belli bir kısmında nüshanın kusurlu bir 

nüsha olduğuna dair fikir oluşturmuştur. Buradaki farklı kelimeler çoğu zaman yanlışlıklar 

sırasına alınmış ve müstensihin kopyaladığı metni anlayamadığı yönünde yorumlanmıştır. Oysa 

titiz tarihi ve etimolojik tahlil bu kelimelerin Dresden Nüshası’ndaki kelimelerle eşanlamlı 

olduklarını ve metnin mazmunu ile doğrudan10 bağlıdır. 2000 yılında Bakü’de başkanlığını 

Anar’ın yaptığı ve Annagulı Nurmemdov, Bahtiyar Vahapzade, Ahmet Bican Ercilasun, Saim 

Sakaoğlu gibi kişilerin oluşturduğu komisyon; II ciltlik bir eser yayımlamıştır. I. Ciltte Dresden ve 

Vatikan nüsahalarının latinize şekli ve tıpkıbasımları, II. Ciltte ise geniş ansiklopedik sözlük yer 

almaktadır. 

Vatikan Nüshasının, Dresden Nüshasına göre bazı anlatıları yoktur. Dresden Nüshasında 

on iki birbirleriyle bağlantılı anlatılara sahip iken, Vatikan Nüshası’nda bu sayı altıya düşer. 

Vatikan nüshası harekeli olarak yazılmıştır. Vatikan Nüshasında; Dirse Han Oğlu Boğaç Han, 

Salur Kazan’ın Evinin Yağmalanması, Kam Püre oğlu Bamsı Beyrek, Kazan Beyin oğlu Uruz’un 

Esir Düştüğü Hikâye, Kazılık Koca Oğlu Yiginek Hikâyesi, İç Oğuza Taş Oğuz’un Asi Olup 

Beyrek’in Öldüğü Hikâyeler yer alır. Derin anlam katmanlarına sahip olan bu eser her bir öneride, 

yeniden yorumlanır ve anlamlandırılır. Sözlü geleneğin ürünleri olan eserlerde, yaşanılan coğrafya 

eser hakkında bilgi verir. Dilbilimsel açıdan yapılan incelemeler, dönemin birçok özelliği 

hakkında bilgi verir. Dede Korkut Anlatılarına yönelik inceleme çalışmalarında varılacak 

                                                                 
9 Balyemez, Sedat, age, 2012, s.83 
10 Zahıdoğlu, Adılov, “Vahit, Dede Korkut Kitabı’nın Vatikan Nüshasındaki Bazı Farklı Kelimeler Üzerine”, Azerbaycan Milli 

İlimler Akademisi, Nesimi Adına Dilcilik Enstitüsü, Azerbaycan Dili Tarihi, Bakü / Azerbaycan 
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sonuçların sağlıklı olabilmesi, bu ürünlerin sözlü geleneğe dayanan doğasının göz önünde11 

bulundurulmalıdır.  

Bugün 2015 yılı, Dede Korkut eserinin bilim dünyasına tanıtılmasının ve tanınmasının iki 

yüzüncü yılıdır. Azerbaycan’da da kutlanmaktadır.  

2.2.2. BATI TÜRKÇESİ  

Her bir devre kendinden sonraki evreye zemin hazırlamıştır. Bir devrenin sonu diğer 

devrenin başlangıcı olmuştur. Keskin sınırlarla olmasa da Türk yazı dilinin tarihi gelişimini şu 

şekilde sınıflara ayırabiliriz. 

1. Ana Altay Dil Birliği Dönemi (Tarihi bilinmiyor) 

2. Ön Türkçe Dönemi (İ.Ö. 3200’den önce) 

3. İlk Türkçe Dönemi (İ.Ö. 3200 - İ.S. VI. yy.) 

4. Eski Türkçe Dönemi (VII-XII. yy.) 

5. Orta Türkçe Dönemi (XIII-XVI. yy.) 

6. Yeni Türkçe Dönemi (XVI-XX. yy.) 

7. Çağdaş Türkçe Dönemi (XX. yy’dan bugüne) 12 

 12. yüzyılın ikinci yarısı ve 13. yüzyılın ikinci yarısından itibaren kullanılan Oğuz grubu 

olarak da  adlandırılan Türk yazı dilinin bu kolu, en randımanlı yazı dilidir. Batı Türkçesi; Türkiye 

Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Gagavuz Türkçesi ve Türkmen  Türkçesi olmak üzere varlığını 

devam ettirir. Çeşitli değişim ve dönüşümlere tanık olan Batı Türkçesi üç kola ayrılır. Bunlar; 

2.2.2.1. Eski Anadolu Türkçesi 

2.2.2.2. Osmanlıca  

2.2.2.3. Türkiye Türkçesi 

2.2.2.1. Eski Anadolu Türkçesi 

Batı Türkçesinin ilk devresi Eski Anadolu Türkçesidir. 13. yüzyılın başı ve 15. yüzyılın 

sonuna kadar Anadolu ve Rumeli’de kullanılan yazı dilidir. Eski Anadolu Türkçesi dönemi, 

                                                                 
11 Aksoy Sherıdan, Aslıhan R., “Sözlü Formül Işığında Dede Korkut Kitabı’na Bakış”, Milli Folklor, Sayı.79, 2008, s.22  
12 Özetgin, A. Melek, Tarihten Bugüne Türk Dili Alanı, www.eurasianhistory.com’da yayımlandı. Chinesse Academy of Social 
Science, Sino foreign Relationship Department of İnstitue Of History, Ocak 2006, s.3 
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gramer bakımından hem Eski Türkçeye kısmen bağlı hem de yeni gramer şekilleri de ortaya 

çıkmaya başlayan bir dönemdir. Gülsvin, Anadolu’nun Türkleşmesi ile XII-XV yüzyıllar arasında 

bu bölgelerde Oğuzca temelinde dayalı olarak kurulup gelişen yazı diline Eski Anadolu Türkçesi 

(EAT) denmekte13 şeklinde ifade eder. Türk dili tarihi içinde kendine has yeri olan EAT, Oğuz 

şivesine dayanmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi kendi içinde üçe ayrılır. 

a. Selçuklular Dönemi 

b. Anadolu Beylikler Dönemi 

c. Osmanlı Türkçesine Geçiş Devri14 

Her bir dönem diğer bir dönem için köprü vazifesi üstlenmektedir. Bir önceki dönemden 

tamamen ayrı değildir. Tarihi devreler birbiri üzerine şekillenmiştir. Bir dönemin sonu diğer 

dönemin doğuşunu hızlandırmıştır. Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçeye aynı şekilde bağlıdır. 

Eski Anadolu Türkçesi dilin iç yapısı, yani Türkçe bakımından kendisinden sonra gelen iki 

devreden hayli farklı bir durumda görülür. Batı Türkçesinin kuruluş devri diyebileceğimiz bu 

devrede Eski Türkçenin birçok izleri ile bu devre içine taşan, bu devredeki devamı olan birçok15 

hususiyetle karşılaşılmaktadır. Batı Türkçesinin yabancı unsurlar bakımından en temiz devri Eski 

Anadolu Türkçesidir. Devrin sonlarına doğru Türkçeye, Arapça ve Farsça unsurlar girmeye 

başlamıştır. Bu durum devrin sonlarına doğru artarak Osmanlıcanın doğuşunu hızlandırmıştır. 

Ancak söz dağarcığı bakımından yalın bir dildir. Eski Anadolu Türkçesi, içinde Arapça-Farsça 

sözcükler bulunmakla birlikte, gerek gramer gerekse söz dağarcığı bakımından ulusallık niteliğini 

koruyan, yalın, anlatım gücü yüksek bir dil16olduğundan Eski Anadolu Türkçesi hem Arapça 

Farsça kelimelerin olduğu hem de gramer bakımından da ulusallığını da korumuştur. 

Osmanlıcanın gelişmesiyle XV. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesi devri kapanmış Osmanlıca devri 

başlamıştır. Dede Korkut Kitabı, Batı Türkçesinin devresi olan Eski Anadolu Türkçesinin 

sonlarında yazılıp, yazıldığı devrin dil özelliklerini barındırmaktadır. Dede Korkut Kitabı’nın 

yazılışı, XV. asrın sonlarının, belki de XVI. asrın başlarının mahsulü olduğunu göstermektedir. 

Hatta bu yazılışın XVI. asrın ikinci yarısına çıkmak ihtimali de vardır. Demek ki eser bir kere, 

yazılış tarihi bakımından Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına, Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlıcaya geçiş devrine rastlamaktadır. Dil bakımından ise tam bu işaret ettiğimiz devrin 

mahsulü olduğu emniyetle17söylenebilmektedir. Geçiş dönemi eseri olan Dede Korkut 

                                                                 
13 Gülsevin, Gürer, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler; Ankara, 2011, s. 1 
14 Üşenmez, Emek, Eski Anadolu Türkçesinde Arkaik (Eski) Öğeler, İstanbul, 2014, s. 22 
15 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı II İndeks Grammer, Ankara, 1997, s. 349 
16 Eker, Süer, Çağdaş Türk Dili, Ankara, 2005, s. 157 
17 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 350-351 



 

7 

 

Oğuznameleri’ndeki kelimeler, lehçenin tüm fonetik, morfoljik özellikleriyle dönemin ses ve yapı 

özellikleriyle belirlenmelidir. Eski Anadolu Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi dil özellikleri, 

anlatıların dilini oluşturur. Anlatılarda dikkat çeken diğer bir hususta şudur ki, Hikâyelerde 

oturmuş, sabit bir imla yoktur. Cümle öğeleri, cümle yapısı ve ses bakımından olgun edebi bir dil 

şeklinde yazılmamıştır. Bu durum, Dede Korkut Hikâyelerinin geleneksel sözlü anlatımın ürünü 

olmasından kaynaklanmakta 18 halk konuşma dilinin bütün özelliklerini göstermektedir. 

Dede Korkut Oğuznamelerinde varoluş ve kahramanlık, birbiriyle alakalı on altı hikâyede 

anlatılır. Dede Korkut anlatılarında mit koruyucu unsur olup Türk milletine, töresine bu unsurlarla 

seslenir. Her bir Oğuznamede mit, bize farklı mesajlar verir. Oğuz halkının yaşadıkları hem öğüt 

hem de ders niteliğindedir. Dede Korkut anlatılarında önemli olan bir gelenek ise oğlan 

çocuklarının yiğitlik yapmadan ad alamamasıdır. Ad alan kişinin kesinlikle bir yiğitlik yapmış 

olması gerekmektedir. Bu yiğitlik kimi zaman tutsak olan kardeş veya babayı kurtarma kimi 

zaman ise Oğuz halkını bir felaketten kurtarıp kahramanlık yapma şeklindedir. Kahramanlık 

yapan kişi, alp kişi adını olan Dede Korkut tarafından kopuz ve hayır duaları eşliğinde ad koyma 

merasimiyle alır. Ad almayan/alamayan Oğuz töresinde hoş karşılanmaz.  

Hikâyelerde Doğu Anadolu’ya ve Azerbaycan’a ait mekânlar sıkça görülmektedir. Dede 

Korkut Oğuznameleri, XV. yüzyılda Akkoyunların egemenliği altındaki Bayburt, Gence, Pasinler, 

Karaçuk Dağı, Derbend gibi Kuzey-Doğu Anadolu ve Azerbaycan coğrafyasında, Oğuzların, çoğu 

zaman komşuları Rumlar, Gürcüler, Ermeniler ile zaman zaman da kendi içlerinde yaptıkları 

savaşları, iç çekişmeleri anlatan destansı halk hikâyeler19 olup anlatılarda kahramanlık ve kolektif 

bilinçaltı, kahramanın erginleşmesinde unsurdur.  

2.2.2.2. OSMANLICA DÖNEMİ 

XV. yüzyılın sonlarında başlayan XX. yüzyıl başlarına kadar devam eden yazı dili 

Osmanlıcadır. İslamîyet’in kabul edildiği bu dönemde, Arapça ve Farsça unsurlar da dilde vardır. 

Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri de devam etmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçe 

öğelerle bir dil haline gelen Osmanlıca iken, yabancı unsurlardan kurtularak kendilik savaşına 

giren ise Türkiye Türkçesidir. Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıca arasında uzun bir geçiş 

safhası olmuştur. Osmanlıcanın başlangıcını teşkil eden ve XV. asrın ikinci yarısı ile XVI. asrın 

                                                                 
18 Gül, Rıza, “Dede Korkut Hikâyelerinde Söz Kalıpları”, D. Ü. Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi 10, 2008, s. 101 
19 Akar, Ali, Türk Dili Tarihi, İstanbul, 2005, s.269 
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ilk yarısını içine alan devirde eski grammer şekilleri yerini henüz tamamıyla yeni şekillere 20 

bırakmıştır. 

2.2.2.3. AZERBAYCAN TÜRKÇESİ 

Oğuz Türklerinin XI. yüzyıldan başlayarak Orta Asya’dan batıya doğru olan göçleri, bu 

bölgelerde Oğuz Türkçesinin kullanım alanını arttırmıştır. XIII. ve XV. yüzyılın sonuna kadar Batı 

Türkçesi,  Anadolu ve Azerbaycanda tek yazı diliyle temsil edilirdi. XV. ve XVI. yüzyıllarda 

Azerbaycan topraklarının Akkoyunlu, Karakoyunlu ve Safevi devletlerin etkisi altına girmesiyle, 

Azerbaycan Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi birbirinden küçük farklılıklarla ayrılır. Batı 

Türkçesinde, Doğu Anadolu ve Azeri sahasını içine alan iki daire meydana gelmiş, bunlardan biri 

Doğu Oğuzcası iken diğeri ise Batı Oğuzcasıdır. Dede Korkut Oğuznameleri’nde, Azeri sahasının 

etkilerini sıkça görülmektedir. Azerbaycan sahası dil coğrafyası bakımından Doğu Anadolu, 

Güney Kafkasya ve Kafkas Azerbaycan'ı, İran Azerbaycan'ı, Kerkük, Irak-Suriye Türkleri 

bölgelerini içine alıp XIV. yüzyıldan itibaren tek bir çizgi halinde günümüze gelen Azerbaycan 

Türkçesi 1828'de Azerbaycan'ın ikiye ayrılmasıyla kesintiye uğramış21 ve Azerbaycan şivesinin 

kısa, sade ve kesik ifadeleri Dede Korkut Oğuznameleri’nin üslubunda sıkça kullanılmaktadır. 

Dede Korkut anlatıları üzerine birçok araştırma bu sahada da yapılmıştır. 

Şireliyef, Azerbaycan yazı dilinin ağızlarını dört grupta toplar. Bunlar: 
 1. Doğu grubu ağızları: Bu gruba Bakü, Şamahı, Guba dialektleri, Mugan Grubu ve  Lankeran 
ağızları dâhildir. 
 2. Batı Grubu Ağızları: Gazah, Karabağ, Gence ve Ayrım ağzı bu gruba dâhildir. 
 3.Kuzey Grubu Ağızları: Nuha ve Zagalata-Gah ağızlarını içerir. 
 4.Güney Grubu Ağızları: Nahçıvan, Ordubad, Tebriz, Revan ağızları bu grubun içindedir. 22 

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu sahasındaki ağızlar topluluğu olup gelişen 

yazı koludur. Osmanlı sahası Batı Oğuzcayı oluştururken Azerbaycan Türkçesi de Doğu Oğuzcayı 

oluşturmuştur. Kısa, arka arkaya açıklamalı ifade tarzının bir şekli olan ki’li birleşik cümlelerin bu 

çokluğu da hem bu Azerbaycan Türkçesi ile ilgilidir, hem de eserin Türkçedeki ki’li cümlelerin 

başlıca kaynağı olan Farsçanın yakın tesir bölgesinde bulunan Azerbaycan sahasına dâhil 

bulunduğunun başka delilini teşkil ederken23 Doğu Oğuzcası ve Batı Oğuzcası arasındaki farklar 

konuşma dilinde kalmış, devamlı olarak Osmanlı Türkçesinden konuşma dilindeki ile mukayese 

edilemeyecek kadar az bir ayrılık gösterir. Azerbaycan ve Osmanlı Türkçeleri arasında, daha çok 

şivede kalan bu ayrılığın sebeplerini doğu Oğuzcasına Oğuz dışı Türk şivelerinin, bilhassa zaman 

                                                                 
20 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2000, s. 18 
21 Burhan Ahmet- Akkaya Ercan, Çağdaş T ürk Dilleri I, Eskişehir, 2011, s.50 
22 Burhan- Akkaya, age, 2011, s.50  
23 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 353 
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zaman kuzeyden gelen Kıpçak unsurlarının yaptığı tesir ile İlhanlılardan kalan bazı Moğol 

izlerinde24 aranmalıdır. 

 2.2.2.4. TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Batı Türkçesinin üçüncü devresi olan bu devre, meşrutiyetin ilanından sonra başlayıp 

Cumhuriyete kadar devam eden devre, Türkiye Türkçesinin ilk devresidir. Bu devrede henüz 

Osmanlıcanın etkisinden tamamiyle arınmış değildir. Bu başlangıç evresinde hem Osmanlıcanın 

hem de yeni yazı dilinin etkileri görülmektedir. Türkiye Türkçesi ise Arapça ve Farsçadan arındığı 

devredir.  Dilde sadeleşme hareketleri ise Atatürk’ün önderliğindeki çalışmalarla başlamıştır. 

Mustafa Kemal Atatürk tarafından yoğunlaştırılan dil reformu çalışmaları her şeyden önce eski 

doğu kültür geleneğini temsil eden Arapça ve Farsça ögelere karşı yönelmekte 25 dilde sadeleşme 

hareketleri için birçok çalışmalar yapılmıştır. Kuvvetli bir yazı dili olmak üzere gelişme yoluna 

giren Türkiye Türkçesinin yürüyüş hızı devre boyunca memnunluk verici bir seyir göstermiş, 

1928’de eski harflerin terk edilmesinden sonra ise büsbütün 26 fazlalaşmıştır. 

Türk Dil Kurumu kurularak dilde sadeleşme ve dili yabancı unsurlardan arınma çalışmaları 

başlatılmıştır. 

3. DEDE KORKUT ANLATILARININ ÖZETLERİ 

Bu kısımda ise Dede Korkut Anlatılarından Dresden Nüshası’ndaki son altı anlatının kısaca 

özetleri yer alacaktır.  

3.1. KAZILIK KOCA OĞLU YİGENEK BOYUNUN ÖZETİ 

1. Bayındır Han, Oğuz beylerinin de katıldığı ziyafet verir. 

2. Bayındır Han’ın veziri Kazılık Koca, verdiği ziyafette, Bayındır Handan akın ister. 

Bayındır Han, Kazılık Koca’nın dileğini kabul eder.  

3. Kazılık Koca erlerini toplayıp dağ, tepe aşarak Arşun Tekür oğlu Direk Tekür’ün 

Karadeniz kıyısında olan Düzmürd Kalesi’ne gelir. Savaşır; ancak esir düşer. Kazılık 

Koca burada on altı yıl esir kalır.  

4. Emen, birçok kez kaleye akın eder; ancak Kazılık Koca’yı tutsaklıktan kurtaramaz. 

                                                                 
24 Ergin, Muharrem, age, 2000,  s.15 
25 Eker, Süer, age, 2005, s.164 
26 Ergin, Muharrem, age, 2000,  s.25-26 



 

10 

 

5. Kazılık Koca’nın bir yaşındaki oğlundan babasının tutsak olduğunu gizlemişler, 

babasının öldüğünü söylemişlerdir.  

6. Kazılık Koca’nın oğlunun adı Yigenektir. Yigenek on beş yaşına girer.  

7. Yigenek Kara Göne oğlu Budak ile tartışır. Babasının tutsak olduğunu öğrenir. Yigenek 

anasının yanına gider ondan gerçeği öğrenir.  

8. Yigenek, Bayındır Handan akın ve er diler.  

9. Bayındır Han’ın istegi ile Kıyan Selçük oğlu Delü Tundar, Eylik Koca oğlu Dülek 

Evren, Bağrıncı oğlu İlalmış, Toğsun oğlu Rüstem, Delü Evren, Soğan Saru ve yirmi 

dört sancak beyi ile Yigenek yola düşer. Yolda dayısı Emen’i rüyasında görür.  

10. Düzmürd Kalesi’ne gelirler ve yapılan savaşta birçok sancak beyi kaçar. Yigenek 

Allah’a sığınır ve Tekür’ü yaralar. Tekür kaçarken Yigenek onu boynundan vurur. 

11. Kazılık Koca bu vesileyle tutsaklıktan kurtulur. Kaleyi alırlar. Kiliselerini mescite 

çevirirler.  

12. Allah adına hutbe okutup Bayındır Han’a değerli hediyeler ayırırlar. Gazilere, erenlere 

ganimetler veriler. Yurtlarına dönerler.  

13. Dede Korkut gelir, dua eder ve bu Oğuznameyi Yigenek’e ithaf eder. 

3.2. BASAT’IN TEPEGÖZ’Ü ÖLDÜRDÜĞÜ BOYUN ÖZETİ 

1. Düşman Oğuz kavmine saldırınca, Oğuzlar göç etmek durumda kalırlar.  

2. Aruz Koca, göç ederken oğlanı düşürür. Bu oğlanı bir aslan bulup besler büyütür. 

3. Aradan geçen yıllar sonra Oğuz kavmi tekrar yurduna döner.  

4. Aruz Kocaya sazlıkta bir canlının olduğunu ve yürüyüşünün insan gibi olduğunu, 

sazlıkta atları öldürüp kanını emdiğini söylenir. 

5. Aruz Koca o oğlanın kendi oğlu olduğunu söyler. Giderler oğlanı alıp getirirler; ancak 

oğlan her fırsatta aslanın yanına gider. Bu duruma çare olması için Dede Korkut’a 

durumu bildirirler.  

6. Dede Korkut gelir Basat ile konuşur ve gitmekten vazgeçer.  

7. Oğuzun Konur Koca Saru Çoban adında bir çobanı vardı. Uzun pınar denen pınarda 

sürü güderdi.  

8. Çoban bakar peri kızları orada uçuşur. Kepeneğini onların üzerine atar. Bu yüzden mitik 

düşünce Tepegöz aracılığıyla bize bütün varlık alanlarına karşı daha saygılı olmaya ve 
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başkalarının varlık alanlarını ihlal etmemeye ve onlara daha saygılı olmaya davet 

ederken 27 sınırları ihlal edilmiş olanın intikamı acı olur.  

9. Peri kızı, çobana emanetin bende gel al der. Çoban gelir, ürker ve kaçar.  

10. Bayındır Han beyleri ile gezerken garip bir nesne görürler.  

11. Aruz Koca nesneyi eve getirir. Emdiklerini telef eder. Bakarlar olmuyor süt ile 

beslemeye karar veririler kazan kazan süt içer.  

12. Tepegöz büyür, çocukların kimisinin kulağını kimisinin de burnunu yemeye başlar. 

Aruz Koca’ya Tepegöz’ü şikâyet etmeye başlarlar.  

13. Aruz Koca,  son çare olarak Tepegöz’ü kovmaya karar verir.  

14. Tepegöz, çıkar bir dağa yerleşir. Burada yol keser, adam öldürür. Oğuza harami olur. 

Oğuzun başına bela olur. Oğuz beyleri toplanır, çare için Dede Korkut’tan yardım 

isterler.  

15. Dede Korkut Tepegöz ile konuşur. Tepegöz, yemek için iki adam beş yüz koyuna razı 

olur. Yemek pişirmek için ise adam ister. İki oğlu olan bir oğlunu verir. Bakarlar ki 

olmuyor, Oğuzda adam azalıyor.  

16. Basat Tepegözle savaşmaya karar verir. Aruz Koca ve karsı feryat figan eder yolundan 

döndürmeye çalışırlar. 

17. Basat Tepegöz’ün olduğu Salahana’ya gelir. Basat Tepegöz’e ok atar; fakat oklar 

Tepegöz’e sinek ısırığı gibi gelir etki etmez. Tepegöz, Basat’ı yakalar.  

18. Basat, sadece gözün et olduğunu en zayıf noktasının orası olduğunu öğrenir. Gözünü 

kör eder.  

19. Basat kaçıp mağaraya sığınır. Tepegöz’ün peri anası Tepegöz’ün parmağına bir yüzük 

vermişti. Bu yüzük onu koruyordu.  

20. Tepegöz Basat’ı yakalamak için yüzüğü Basat’a verir. Basat parmağına geçirir. Tepegöz 

onu hançerle vurmak ister. Basat kurtulur.  

21. Tepegöz ise onu hazinesi vermek bahanesiyle Basat’ı hazinenin bulduğu yere koyar. 

Basat oradan da kurtulur. Tepegöz bir mağarada asılı olan kılıç ile başının kesileceğini 

söyleyip Basat’ı oraya gönderir.  

22. Basat kılıcı alıp Tepegöz’ü öldürür. Oğuz iline haber gider.  

23. Dede Korkut gelip dua eder Basat’a bu Oğuznameyi armağan eder. Oğuz halkı da 

Tepegözden kurtuluş olur. 

                                                                 
27 Korkmaz, Ramazan, “Fenemonolojik Açıdan Tepegöz Yorumu”, Uluslararası Dede Korkut Bilgi Şöleni ( 19 - 21 Ekim 1999 – 
Ankara ), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2000, s. 259 
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3.3. BEGİL OĞLU EMREN’İN BOYUNUN ÖZETİ 

1. Bayındır Han, İç Oğuz ve Taş Oğuz beylerini divanında toplamış.  

2. Dokuz Tümen Gürcistan’dan gelen at, kılıç, çomak olan haracın azlığından yakınırmış. 

Bunların nasıl paylaştıracağını bilemez.  

3. Dede Korkut: “Bunları bir yiğide verelim hem de sınırlarımızı korusun demiş.” Begil’e 

vermeye karar verirler. Dede Korkut kılıcı Begil’e verir. Begil evini alır. Oğuzdan göç 

eder.  

4. Dokuz Tümen Gürcistan sınırına gelir yerleşir Oğuz’a karakolluk yapmaya başlar. Oğuz 

diyarını tehlikelerden korur. Begil, Bayındır Han’ın Divanına yılda bir kere gelir. 

Bayındır Han Begil’i güzelce ağırlar.  

5. Begil’in avlanma tarzı diğer yiğitlerden farklıdır. Begil avını yakalarken önce yayını 

avının boynuna atar onu durdurur eğer av zayıf ise kulağını delip bırakır.  

6. Kazan: “Hüner erin mi yoksa atın mı?” diye sorar. Beyler Begil’in, Kazan ise atın 

demesi üzerine Begil çok üzülür. 

7. Begil, Bayındır Han’ın hediyelerini bırakıp evine döner. Oğuz’a asi olur.  

8. Begil ava giderken düşer ayağı kırılır. Begil Oğlu Emren Destanı, töreye karşı gelen 

Begil’in mit tarafından cezalandırılması/mükâfatlandırılması ve oğlu Emren’in bir birey 

vasfıyla topluma katılmak için geçirdiği sancılı olgunlaşma/erginleşme sürecinin 

simgesel28 metnidir. 

9. Casuslar Begil’in durumu Tekür’e bildirirler.  

10. Tekür Begil’in yurduna saldırmaya karar verir.  

11. Begil bu durumu casusları sayesinde öğrenir.  

12. Oğlu Emren’e Kazan’ı yardıma çağırmasını söylese de Emren bu durumu kabul etmez 

kendi savaşmaya karar verir.  

13. Emren babasını atına binip Şökli Melik’in askerleriyle karşılaşır.  

14. Emren Tekür’ü yenilgiye uğratır. Tekür Müslümanlığı kabul eder. Askerleri kaçar.  

15. Dede Korkut gelir, dualar eder. Bu Oğuznameyi de Emren’e hediye eder.  

3.4. UŞUN KOCA OĞLU SEGREK’İN BOYUNUN ÖZETİ 

1. Uşun Koca’nın iki oğlu vardır. Bunlardan büyük olanın adı Egrek’tir.  

2. Egrek arzu ettiği zaman Bayındır Han’ın ve Kazan’ın divanına gelmektedir.  

                                                                 
28 Öksüz, Elif, “Dede Korkut Destanlarında Begil Oğlu Emren Destanı Üzerine Simgesel Bir Yorum Denemesi”, Karadeniz Sosyal 
Bilimler Dergisi, Sayı: 5, 29 Haziran 2010, s. 75 
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3. Egrek divanda gelir. Ters Uzamış adındaki bey Egerk’in durumuna sinirlenir.  

4. Egrek, Bayındır Handan akın diler.  

5. Kara Tekür Egrek ve akıncılarını tuzak kurdurtup tutsak ettirir. Egrek’in yiğitlerini 

öldürtür.  

6. Uşun Koca’nın küçük oğlu Segrek delikanlı olur.  

7. Segrek bir gün kavga eden iki çocuk görür ayırır. Ayırırken bunlara tokat atar. Öksüz 

çocuk Segrek’e bu hüner midir? Diye sorar. Segrek’e eğer hünerin varsa tutsak olan 

kardeşini kurtarırsın der.  

8. Anasının yanına varır ve doğruyu öğrenir. Deliye döner.  

9. Kaleye gitmeye karar verir. Anası babası karşı gelir.  

10. Kazan Bey’in tavsiyesiyle düğün yapar; ancak gerdek gecesi kılıcını kızla kendi arasına 

koyar.  

11. Kız bana üç yıl bak üç yıl gelmesem öldüğümü anla dilediğinle evlen demiş.  

12. Kız da ben sana altı yıl bakam yol ayrımına çadır dikeyim gelenden gidenden seni 

sorayım demiş.  

13.  Segrek yola koyulmuş.  

14. Tekür askerlerini Segrek üzerine sürer; fakat başarılı olamaz. Tekür bunu üzerine 

Egrek’i çıkarır o yiğidi öldürürse tutsaklıktan kurtulacağını söyler.  

15. Egrek kâfirlerle Segrek’in üzerine atını sürer.   

16. Egrek, Segrek’in kopuzunu alır onu uyandırır. Konuşurlar kardeş olduklarını öğrenirler. 

17. Kâfirleri basıp kalesini alırlar.  

18. Oğuz’a haber gider. Uşun Koca şenlik yapar.  

19. Dede Korkut gelip dua eder, destanlar dizer hayır duası eder.  Bu Oğuznameyi de onlara 

hediye eder. 

3.5. SALUR KAZAN’I OĞLU URUZ’UN TUTSAKLIKTAN ÇIKARDIĞI BOYUN 

ÖZETİ 

1. Han Kazan günlerden bir gün, Trabzon Tekürü’nün gönderdiği şahinle ava çıkar. 

2. Şahin uçar Tuman’ın Kalesine konar.  

3. Kazan ve beyleri bunu takip eder, ederken de uyuyakalırlar.  

4. Casuslar bunu Tekürlerine haber ederler. Tekür, askerleriyle Kazan’ı basar askerlerini 

şehit eder. Kazan’ı kuyuya hapsederler.  

5. Kuyunun başında değirmen taşı vardır. Bu taştan Kazan’a ekmek, su verirler.  
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6. Tekür’ün karısı Kazan’ı merak eder. Gider bakar, rahatının yerinde olup olmadığını 

sorar.  

7. Kazan ölülere verdikleri yemekleri ellerinden aldığını onlara bindiğini söyleyince 

Tekür’ün karısı yedi yaşındaki ölmüş kızına binmemesini söyler. Kazan, en iyi onun 

olduğunu söyleyince, Tekür’ün karısı Kazan’ı çıkarması için Tekür’e yalvarır. Tekür: 

“Ancak bizi överse ve bir daha bizimle savaşmayacaksa ve Oğuz’u kötülerse çıkarırım” 

der.  

8. Kazan; kendisini öldürseler bile kâfiri övmeyeceğini söyler. Kazan’ı tekrar hapsederler. 

9. Kazan’ın oğlu Uruz büyür. Uruz’dan babasının durumunu saklamışlardı.  

10. Uruz, Bayındır Han’ın değil de Kazan’ın oğlu olduğunu öğrenir.  

11. Babasını kurtarmaya karar verir, yiğitlerini de alıp akın eder.  

12. Kâfirin Ayasofya’sını alır, kâfirler Kazan’a çıkıp düşmanı dağıtabilirse tutsaklıktan 

kurtulacağını ve haraç vereceklerini söylerler.  

13. Kazan savaş meydanına çıkar er ister sırasıyla gelen erleri bertaraf eder.  

14. Uruz; Kazan’ın omzuna atlar dört parmak yara açar.  

15. Tam vuracağı sırada Kazan onu tanır.  

16. Birlikte kâfire saldırırlar. Kaleyi alır, kiliseyi mescit yaparlar.  

17. Allah adına hutbe okuttururlar. Şenlikler yaparlar.  

18. Dede Korkut gelir dualar eder, kopuzlar çalar. Bu Oğuznameyi onlara hediye eder. Uruz 

babasına, Kazan da özgürlüğüne kavuşur. 

3.6. İÇ OĞUZ’A TAŞ OĞUZ ASİ OLUP BEYREK’İN ÖLDÜĞÜ BOYUN ÖZETİ 

1. Kazan yılda bir defa karısını da alıp evini savaş ganimeti olarak paylaştırırdı.  

2. Yine bir gün, bu yağmada İç Oğuz Beyleri vardır; ancak Dış Oğuz Beyleri 

bulunmamaktadır.  

3. Taş Oğuz beyleri Oğuz’a asi olurlar. Muhabbeti keserler.  

4. Durumu öğrenmek için Kazan’ın adamlarından olan Kılbaş, gidip Taş Oğuz’un 

büyüklerinden olan Aruz Koca ile konuşur ve Kazan’ın üzerine düşman geldiğini söy-

leyerek dayısı Aruz’dan yardım ister.  

5. Aruz ise bu yardım karşılığında şöyle bir cevap verir; Kazan’a, yağmada bulunmadıkları 

için düşman olduklarını söyler.  

6. Kılbaş ise doğruyu öğrenir, gerçekte Kazan’ın üzerine düşman gelmediğini söyler ve 

geri döner.  
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7. Aruz Koca durumu Emen’i, Alp Rüstem’i, Dülek Evren’i ve diğer Taş Oğuz beylerini 

toplayarak, Kılbaş’ın ifadelerini onlara aktarır. 

8. Kazan’a düşman olduklarını ve Kuran’a el basmalarını Kazan’a düşman olmalarını ister. 

9. Aruz Koca Beyrek’e haber uçurur.  

10. Beyrekten, kendilerini Kazan ile barıştırmasını istemektedirler; ancak bu durum sadece 

Beyrek’i dergâha getirmek için söylenmiş olan bir yalandır.  

11. Beyrek gelir. Beyrek’e Kazan’a asi olduklarını Kuran getirip onun el basmasını ve onun 

da Kazan’a asi olmasını isterler.  

12. Beyrek, bu duruma karşı çıkar. Kazan’a asi olmayacağını bildirir.  

13. Aruz bunun üzerine Beyrek’i öldürür.  

14. Beyrek, Kazan’a kırk yiğidini yollayarak ondan kanın Aruz’a bırakmaması gerektiğini 

iletir.  

15. Dede Korkut Oğuznamelerinde, kahramanın öldüğü boy İç Oğuz’a Taş Oğuz Asi Olup 

Beyrek’in Öldüğü Boyda gerçekleşir. Neden Beyrek şehit edildi? Şeklinde bir soru 

sorulduğunda; evet özellikle Beyrek! Başka bir kahraman değil; özellikle Beyrek, 

kaderini bu biçimde bitirmeliydi. Çünkü diğer hiçbir kahraman, söze ve sözün kurduğu 

ahlak kurallarına, değerlere böyle karşı çıkmamıştır. Hiçbir kahraman söze saygı 

göstermekten kaçınmamıştır. Yalnız Beyrek’ten başka!29 Kâfirin kızına verdiği sözü 

tutmayan kahramandan mit belkide bu şekle intikam alır.  

16. Kazan, bu duruma çok üzülür yedi gün divanından çıkamaz.  

17. Kara Göne ile Kılbaş ona Beyrek’in intikamını alması gerektiğini söylerler. Kazan ikna 

olur ve Beyrek’in intikamını almaya karar verir.  

18. Taş Oğuz’a yürür. Kazan Aruz’u vurur. Taş Oğuz beyleri bağışlanmak isterler. Kazan 

evlerini yağmalatır. Kazan suçlarını bağışlar.  

19. Dede Korkut gelir şadlık eder, kopuzlar çalınır, şenlikler yapılır, dualar edilir. Bu 

Oğuzname de onlara hediye edilir.  

4. YAZI DİLİ (LEHÇE) ÖZELLİKLERİNDEN ORTAYA ÇIKAN OKUMA 
FARKLILIKLARI 

Dil, değişken ve gelişen canlı bir varlıktır. Dil, birçok unsurdan etkilenir. Bunlar; dil içi ve 

dışı unsurlardır. Bu nedenle dilin yerli kelimeleri de bazen bazı değişme ve gelişime uğrarlar. 

Örneğin bugün kelime başında d ile söyleyip yazdığımız bütün Türkçe asıllı kelimeler, eskiden t 

                                                                 
29 Abdullah, Kemal, Mitten Yazıya veya Gizli Dede Korkut, Bursa, Yayım yılı belirtilmemiş, s.118 
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ile 30başlar. Ek, söz, dizim, ses, vokal, konsanant gibi içsel değişimler bugün ile geçmiş arasında 

ses farklılıklarına neden olmuştur. Ses değişiklikleri, eşzamanlı olsada bölgesel farklılıklar 

gösterebilir. Çalışmanın esasını teşkil eden bu kısımda, Dede Korkut Oğuznâmelerinden son altıda 

geçen ve dillerin doğasında var olan vokal ve konsonant değişimleri tablolar halinde gösterildi. 

Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi’nde yazı dilinden (Lehçe) dolayı farklılık gösteren 

kelimeler karşılaştırıldı. Çağdaş lehçeler arasında yapılan lehçeler arası ve bu lehçelerin her birinin 

kendi içinde art zamanlı veya eş zamanlı olarak gerçekleştirilen aktarmalar lehçe içi aktarma 

olarak kabul31edilir. Dede Korkut okumalarındaki bu lehçe farkının temelini ise, konuşma ve yazı 

dilinin başlıca ayrılıkları, ses farklılıkları, imla ve yazım farklılıkları, gibi farklılıklar 

oluşturmuştur. 

4.1. VOKAL DEĞİŞİMLERİ  

Bu bölümde, Dede Korkut Anlatılarında geçen vokal değişimleri açıklanarak ilgili 

kısımlardan örnekler tablolar halinde gösterilmiştir.  

4.1.1. Kapalı e (ǝ) 

 Türkçede kökten sayılan dokuzuncu sesl� vardır k� buna kapalı e d�yoruz. Esk� ve Orta 

Türkçede ve hâlâ bazı Anadolu ağızlarında k�m� kel�meler�n �lk heceler�nde bulunur: yémek, 

démek32gibi. Azerbaycan Türkçesinde dokuz tane ünlü yirmi üç tane de ünsüz harf bulunmaktadır. 

Azerbaycan Türkçesinde iki tane e kullanılmaktadır. Bunlardan biri daha geniş ve açık söylenen e 

diğeri ise daha dar ve kapalı söylenen e’dir. Azerbaycan Türkçesinde kapalı e (ə) daha belirgindir. 

Bu ə’ler okumalarda; e, i ve a vokallerini karşılamıştır.  

 

 

202/3 İç Oğuz T̩aş Oğuz bigleri 
s̩oh̩bete d�r�lm�ş-�d� y�me �çme-�d� 
K̩ażılık̩ 

202/3 İç Oğuz Taş Oğuz bəgləri 
sohbətə dərilmişdi yemə içmə idi 
Qazılıq 

                                                                 
30 Kaya, Ceval, “Türkçedeki Ses Değişiklikleri Nelerdir? “99 Soruda Türkçe Kültürü, İstanbul, s.102 
31 Eker, Ümit, Tarihi Metin Aktarımlarında Deyimler (Eski Türkiye Türkçesi- Türkiye Türkçesi), Uluslararası Türkçe Edebiyat 
Kültür Eğitim Dergisi,  Sayı: 1/1 2012, TÜRKİYE, s.125 
32 Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grammeri, Ankara, 1959, s. 37 
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204/9 altı yıldur t̩utsak̩dur didi 
Yigenek bu h̬aber� �ş�d�cek 

204/9 altı yıldır tutsaqdır dedi Yegnək 
bu xəbəri eşidicək 

Dede Korkut Oğuznamelerinde “i” vokali kapalı e “ə” ile ifade edilen sözcüklerden bir 

tanesi de, devlet için üstün hizmetler vermiş kişilere verilen “bey” ünvandır. Yazı dili özelliğinden 

dolayı Muharrem Ergin big şeklinde okurken Azad Nebiyev ise bəg şeklinde okumuştur. 

Әski Türk yazılarında bəg şəklində olan və semantic şaxənlənmə keçirən  (Tanrının vəsfi olan Bayat adı bu 
köktəndir. Mannada baş tanrı baq- maştu adlanırdı) bəy sözcüğünün ilkin anlamı araşdırıcılara görə 
“əcdad” dəmək imiş yeni qədim Türk cəmiyyətində tanrıcılıq kultunu/kültünü? Başlanğıcda ağ geyinen və 
boyların başcıları olan bəylər icra edirmiş.33 

 

İstanbul Türkçesinde ise kapalı e ya açık e’ye ya da i’ye dönmüştür. Kapalı e’lerin, i, a ve e 

vokalini karşıladığı örneklere tabloda yer verilmiştir.  

 

 

 

210/6 yok̩ ya c�sm-�le ceddün yok̩ 
urduğın ulıtmayan ulu Tañrı  

210/6 yoq ya c�smle ceddün͂ yoq 
urdığın ulatmıyan ulu Tən͂rı 

 

 

 

255/3 alınca ḳal'asına uğramış-�d� 
K̩ara Tekür orada b�r ḳoru 

255/3 əlinca qəl’əsinə uğramışdı Qara 
Tekür orada bir koru 

 
273/1 gün T̩omanın K̩al'asınun͂ 
Tekür� ava b�nm�ş-�d� cāsus 

273/1 gün Tumanın Kələs�n�n͂ Təküri 
ava binmişdi casus 

                                                                 
33 Haciyev, Tofig, Dədə Qorqut Kitabı Ensiklopedik Lügǝt, Bakı,  2004, s. 63 
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275/9 dirimüz ḳurtılur-�m�ş d�nün͂ 
ʿışḳına ol eri ḳuyudan çıḳar   

275/9 d�r�m�z qurtulurmış d�n�n͂ eşqinə 

ol əri quyudan çıqar  

 

275/10 didi Tekür biglerini cem' 
eyledi aydur gelün͂ K̩azanı ḳuyudan 

275/10 dedi Təkür bəglərin cəm əyledi 

aydur gəlün Qazanı quyudan 

 

 

276/1 bizüm ilümüze yağılığa 
gelmeyesin hem bizi ög Oğuzı 
ṣındurġıl 

276/1 bizüm elümizə yağılığa 
gəlməyəsən həm bizi ög Oğuzı 
sındırgıl 

 

4.1.2 e-i, i-e, 

Eski Anadolu Türkçesinde kelime başında ya da ilk hecede e’lerin i’ye dönüşmesi 

mevcuttur. Ev-iv, yer-yir, getdi-gitdi gibi. Eski Anadolu Türkçesi i taraflı olup i’ler Osmanlıca 

devresinin sonlarına doğru e yoluna girmiştir. Ancak bu e’ler kapalı e’dir. Dede Korkut 

Anlatılarında ise kelime başında, geniş ölçüde i ‘den yanadır.  

          Eski Türkiye Türkçesi metinleri üzerinde e/i meselesi bakımından yaptığımız inceleme şu müşahede ve 
neticelerin tespitine imkân vermektedir.  

a) i vokali taşıyan birçok kelime bugün yazı dilimizde e vokali taşımaktadır. (i› e); bunların imlâları 
klişeleşmiş bir halde, Arap harflerini bıraktığımız tarihe kadar devam etmiştir.  

b) Bazı mahdut kelimelerde Eski Türkiye Türkçesi ve Uygur devresinde e olan vokal, bugün yazı dilimizde 
i haldedir. (e›i) fakat birçok Anadolu ağızlarında e telâffuzunu muhafaza etmektedir.  

c) Eski Osmanlıcada i şeklinde yazılıp, bugün e olarak yazı dilimiz 

d) de yer alan vokal, birçok kelimelerde Anadolu ağızlarında kapalı e olarak telâffuz edilmektedir. Bunları 
i şeklinde muhafaza ağızlarda vardır. 34 

 

 

201/13 K̩am Ġan oğlı H̬an Bayındır 
yirinden t̩urmış-idi 

                                                                 
34 Timurtaş, Kadri, Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, 1977, s. 20 
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201/13 Qam ğan oğlı Xan Bayındır 
yerinden turmışdı 

 

 

 

202/7 destur virdi nireye d�ler-�sen͂ var 
d�d� K̩ażılık 

202/7 dəstur verdi nereye dilərsən͂ var 
dedi Qazılıq 

 

 

 

204/9 altı yıldur t̩utsak̩dur didi 
Yigenek bu h̬aber� �ş�d�cek 

204/9 altı yıldır tutsaqdır dedi Yegnək 
bu xəbəri eşidicək 

 

4.1.3. Aydır-Aydar-Aydur 

Ayıt-;söylemek35tir. Aydır; söyler manasına gelmektedir. Aydur okuması ise ayıt- fiilinin 

geniş zaman ekiyle çekimlenmiş şeklidir. Aynı zamanda ayıt- fiili, metinde aydar şeklinde 

okunmuştur. Ekin vokalinin köküne düzlük yuvarlaklık bakımından uyması (-ır, -ir şeklinin 

görülmesi) daha sonraki yüzyıllarda olmuştur;36fakat ayıt- fiilini aydur şeklinde okumak daha 

doğrudur; çünkü Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman eki -r, -ar, -er; -ur, -ür şeklindedir. Ayt- 

fiili Çağdaş Türk Lehçelerinde şu şekilde geçer. 

 Köktürkçede kelime ayt- “söylemek” (BK D 41), Uygur Türkçesinde ayt- “söylemek” (MI 19, 
11), Karahanlı Türkçesinde ayt- “söylemek” (KB 507), Harezm Türkçesinde ayt- “söylemek” 
(Kutb 6), Kıpçak Türkçesinde ayt- “söylemek” (Kİ 27), Çağatay Türkçesinde ayt- “söylemek” 
(Sang 54r 3), Batı Türkçesinde kelime umumiyetle eyt- biçiminde ince sıradan olmasına rağmen, 
Dede Korkut Hikâyelerinde ayt- biçiminde kalın sıradan tespit edilmiştir.37 

Genel olarak Doğu Türkçesi metinlerinde kalın sıradan ayt-/ayıt-; Batı Türkçesi 

metinlerinde ise eyt-/eyit ağırlık kazanmakla birlikte38 Eski Anadolu Türkçesi devresinde işlek bir 

biçimde kullanılan fillerden bir tanesidir. Okumalarda ayıt-, aydur, aydar ve aydır şeklinde geçer. 

Türkçenin başlangıcından beri bilinen bir fiil vardır ki bu fiil Batı Türkçesinin (Tarihî Türkiye Türkçesi) ilk 
devirlerinde de uzun müddet kullanılmış, daha sonra Osmanlı Türkçesinin başlarından itibaren kullanımı 

                                                                 
35 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 28 
36 Timurtaş, Faruk Kadri, age, 2012, s.122 
37 Küçük, Serhat, “Dede Korkut Hikâyelerinde Eski Türkçenin İzleri”, Turkish Studies - International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer, 2014, s. 789 
38 Üşenmez, Emek, age, 2014, s.22 
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daralmış ve sonra da düşmüştür. Bu fiil Eski Türkiye Türkçesi dil yadigârlarında eyit-/eyt- olarak tespit 
edilen Eski Türkçe ve Batı Türkçesi dışındaki lehçelerde ay- veya genişlemiş şekliyle ayt-/ayıt-’tır.39 

 

 

204/7 söz atışdılar Budak̩ aydur 
bunda laf urup nidersin 

204/7 söz atışdılar Budaq aydar 
bunda laf urub nedirsən 

 

 
204/11 Bayındır H̬anun͂ naz̩arına vardı 
yüz y�re yüz k̩odı aydur 
 

204/11 Bayındır Xanın͂ nəzərinə vardı 
vardı yüz yerə qodı aydır 

 

İken gerundium eki; Anadolu halk ağızlarının bazılarında kökün vokaline uymaktadır. 

Yapar-kan, okur-kan örneklerinde olduğu gibi ek kökün vokaline uymaktadır. Uygur devresinde, 

ekin kalın şekli de bulunuyor (msl. aktınmaz-kan) Diğer bütün ekler, daima köke uymakta40 olup -

iken gerundium eki, ince olup vokal uyumuna uygunluk göstermez.  

 

 

 

213/7 meger h̬anum b�r gün Oğuz 
oturur-iken üstine yağı geldi 

213/7 məgər xanım bir gün Oğuz 
otururkən üstine yağı gəldi 

 

213/8 dün �ç�nde ürkd� köçd� k̩açup 
gider-iken Aruz 

213/8 dün içində ürkdi köçdi qaçub 
gedərkən Aruz 

                                                                 
39  Orhan Yavuz- Yakup Karasoy, “Yakup, Dede Korkut’ta ayıt- / eyit- ; eyit- / yit- / it- ve aşıt / işit Kelimeleri Üzerine”, Bilig/Türk 
Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, 2004, s.103 
40 Timurtaş, Faruk Kadri, age, 2012, s.27 
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4.1.4. Menim-Menüm 

Men şahıs zamirinin genitifidir. Yuvarlak vokallidir. Sahiplik eklerinde de olan bu durum 

Eski Anadolu Türkçesi’ne dayanmakta olup Azerbaycan sahasının da dil özelliğindendir.  

 

 

246/5 Beg�l aydur öley�m ağzun͂ �çün 
oğul ola kim menüm kiçmiş günimi 

246/5 Bəgil aydur öləyim ağzın içün 
oğul ola kim mənim geçmiş günimi 

 

 

214/1 vak̩�t düşen menüm 
oğlançuğumdur belki didi bigler 
bindiler   

214/1 vəqtin düşən mənim 

oqlançıqımdır bəlkə dedi bəglər 
bindilər 

 

4.1.5. Senin- senün 

Sen şahıs zamirinin genitifi, burada da yuvarlak vokalli olarak kullanılmıştır. Yine menim-

menüm de olduğu gibi iyelik eklerindeki bu durum Eski Anadolu Türkçesi’ne dayanmaktadır. 

Bilindiği üzere, zamir çekiminde kök değişmektedir. Metinlerimizde, diğer Eski Türkiye Türkçesi 

met�nler�nde olduğu g�b� b�n�, s�n�, b�nüm, s�nün͂ şek�ller� mevcuttur. Bunlar Esk� Türk�ye Türkçes�nde de 

var idi… Eski Türkiye Türkçesinin zamir çekiminde Eski Türkçeye ve bugünkü yazı diline göre en mühim 

hususiyet, genitif halinde iken aradaki vokalin yuvarlak olmasıdır.41 

 214/8 d�d� ulu k̩ardaşuñ adı K̩ıyan 
Selçüktür senüñ 

                                                                 
41 Timurtaş, Faruk Kadri, age, 2012, s. 82 
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214/8 dede ulu qardaşın͂ adı Qıyan 
Selçüktür sən�n͂ 

4.1.6. Orta hece vokali 

Türkçede çok eskiden beri vurgusuz olan orta hece vokalinin düşme olasılığı vardır.  Orta 

vokalli olan kelime, bugün vokali düşmüş olarak karşımıza çıkabilir. Dede Korkut’ta orta vokalin 

muhafaza edildiği sözcüklerden biri de yaluñuz sözcüğüdür. Bu kelime eserde hep 

yalñuz da okunabilecek şekilde orta hecesi işaretlenmeden yazılmıştır. Fakat bugün Dede Korkut 

sahasında bu kelime yalağız şeklinde orta hacesini hala muhafaza ettiği için eserde de Eski 

Anadolu Türkçesindeki gibi yaluñuz şeklinde olduğuna şüphe yoktur42 ve Dede Korkut 

anlatılarında da  şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Günümüzde ise kelime vurgusuz olan 

orta vokali düşmüş şekliyle kullanılmaktadır.  

 

 

 

231/2 gözüm gözüm yalun͂uz gözüm 
sen yalun͂uz göz-ile men 

231/2 gözüm gözüm yaln͂uz gözüm sen 
yaln͂uz gözle mən 

 

4.2. KONSONANT DEĞİŞİMLERİ 

4.2.1. b- > p-, -b- > -p-, -b > - p Değişmesi 

Dede Korkut Oğuznâmeler�nde ön ses, �ç ses ve son seste b > p konsonant değ�ş�mler� 

vardır. Dede Korkut Oğuznâmeler�ndek� b-p konsonant değişikliğini hem Eski Anadolu 

Türkçesi’nin sonlarının hem de Azeri sahasının dil özelliklerine bağlamak mümkündür. 

Eski Anadolu Türkçesi bu bakımında umumiyetle b tarafındadır. Aslında b’li olan bir kısım kelimelerde 
b’ler bu devrede muhafaza edildiği gibi aslında p’li olan bazı kelimelerde b’ye çevrilmiştir. Bir kısım 
b’lerin p’ye çevrilmesi bu devreden sonra başlamış ve Azeri ve Osmanlı sahalarında bir takım farklarla 

                                                                 
42 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 371 
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inkişaf etmiştir. Azeri sahası Osmanlı sahasına göre daha çok p tarafına geçmiş olmakla beraber bu iki 
sahanın birinde b’li olan bir kelimenin diğerinde p’li olduğunu veya bunun aksini de görmekteyiz.43 

        Dede Korkut Oğuznâmeler�nde geçen –b > -p değişimi önses, -b- > -p- iç ses ve –b > -p son 
ses değişimleri tabloda örneklendirilerek verilmiştir. 

 

248/3 didi ağ ṣaḳallu baban͂ var-ise 
ağlatmaġıl ağ pürçeklü 

248/3 ded� ağ saqallu baban͂ varsa 
ağlatmagıl ağ birçeklü 

 

 

254/7 her biri oturduğı yiri ḳılıcı-y-ile 
etmegi-y-ile alupdur, mere sen 

254/7 hər biri oturduğı yeri qılıçilə 
ətməglə alubdur mərə sən 

 

255/9 var-idi bunları gördi gelüp aydur 
mere Oğuzdan  

255/9 vardı bunları gördi gelüb aydır 
mere Oğuzdan 

 

286/8 ṣoylamış aydur mere kāf�r sen 
meni bilmez-misin Paraṣarun͂ 

286/8 soylamış aydır mərə kafər sən məni 
bilməzmisin Baran͂sarın 

 

4.2.2. Dah̬ı / Dǝxı 

Halk dilinin ürünü olan Dede Korkut Oğuznamelerinde kalınlık-incelik uyumu, sağlam bir 

şekilde vardır. Günümüzde kalınlık-incelik uyuma aykırı olan kelimelerden biri olan dahi 

kelimesi, bugün yine uyum dışında bulunan dahi kelimesinin de eserde dah̬ı şekl�nde44 Dede 

Korkut Oğuznamelerinde dah̬ı şekl�nde geçer ve kel�me kalınlık �ncel�k uyumuna uyar. 

  

                                                                 
43 Ergin, Muharem, age, 1997, s. 410 
44 Ergin, Muharrem, age, 1997, s.91 
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208/1 menden dah̬ı er k̩opmayasın 
Yigeneğüm dön didi Yigenek düşinde 

208/1 məndən dəxı ər qopmıyasan 
Yegnəgüm dön dedi Yegnək düşində 

4.2.3. t-d Değişmesi 

Türkçenin tarihi gelişimi esnasında birçok harf ses değişimine uğramıştır. Kelime başındaki 

t konsonantın d’ye dönüşmesi, Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçerken büyük ölçüde d’li 

şekillidir. Kelime başındaki t/d mevzusu biraz karışıktır. Eski Türkçedeki t'li kelimeler, Eski 

Anadolu Türkçesinde d’li şekli ile mevcut olmakla beraber, t’li şekli ile mevcut olan kelimeler de 

vardır. Kelime başındaki t-d değişimi Batı Türkçesinde vuku bulan değişikliktir. Eski Türkçede 

kelime başında d sesi yoktu. Batı Türkçesinde kelime başında görülen d’ler Esk Türkçede hep t 

şeklinde idi. Eski Türkçede kelime başındaki bazı t’ler sonradan Batı Türkçesinde d olmuş45 ve 

kelime başlarındaki t foneminin d haline gelmesi Eski Anadolu Türkçesinin sonunda başlamıştır. 

Jale Öztürk, Ses Değişikliği Geçiren Kelimelerin Yazı Dilindeki Eski Şekilleri adlı makalesinde 

konuya şu şekilde değinir:  Eski Türkçede kelime başında d- sesi bulunmaz, bu durum Çağdaş 

Türk Lehçelerinden Batı Türkçesi hariç hepsinde halen devam etmektedir. Ancak 13. yüzyıl Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde Eski Türkçede t- ile başlayan birçok kelimenin d- ile başladığı 

görülmektedir. Ancak bu ses değişimi sistemli bir ses değişimi46 olmadığından bahseder. 

 

 

 

214/5 g�rü as̩lan yatağına vardı g�rü 
t̩utup getürd�ler Dedem K̩ork̩ut 

214/5 gerü aslan yatagına vardı gerü 
tutub gəturdilər Dədəm Qorqud 

4.2.4. k- > g-  Değişimleri 

Kelime başında görülen k-g değişimi Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında görülen bir 

değişikliktir. Azerbaycan Türkçes�nde �se kel�me başındak� k ses� g ses�ne dönüşmüştür. Esk� 

                                                                 
45 Ergin, Muharrem, age, 2000, s.91 
46 Öztürk, Jale, “Ses Değişikliği Geçiren Kəlimələr in Yazı Dilindeki Eski Şekilləri”, Güneyde Kültür, Antakya, C: 14 Sayı: 141  
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Türkçedek� k’ler�n Batı Türkçes�nde g olarak �nk�şaf ett�kler� görülmekted�r. Bu sonor�sat�on 

had�ses� büyük ölçüde olmakla beraber k’nın değ�şmed�ğ� de vâk�47 olduğu da görülür.  

 

237/10 geyik üzerine yorıyış olsa 
Begil ne yay ḳurar-idi 

237/10 keyik üzərinə yuriş olsa Bəgil 
nə yay qurardı 

 

 

248/10 ṭalı sün͂üm ne begenmezs�n 
göksün͂ delüp göge pırlar ağça   

248/10 talı sügüm nə begənməzsən 
köksün͂ delüb gögə pırlar ağça 

 

4.2.5. -k- > -g-, -k > -g Değişimleri 

Çok heceli kelimelerin sonunda kalın “k” sesi “g” olur. “k” sesi kelime sonunda iki sesli 

arasında kalırsa “y” sesine dönüşürken “g” sesi “ğ” sesine dönüşür.  

Oğuzcanın Eski Türkçe ve onun devam sayılabilecek Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinden 
ayrılan en önemli özelliklerinin başında söz başında bu değişiklik gelir. Oğuzca söz başındaki tonsuz damak 
ünsüzü /k-/ yı tonlulaştırarak /g-/ ye dönüştürmüştür. Ön sıradan ünlü taşıyan hemen hemen bütün kelimeler 
için bu kural geçerlidir. Yalnız art sıradan (kalın) ünlü taşıyan kelimelerde bu kural tam olarak geçerli 
değildir. ET ve onun devamı olarak gördüğümüz Karahanlı, Harezm ve Çağatay Türkçeleri’nde art sıradan 
(kalın) ünlü taşıyan kelime baş k’ları korumuştur. Eski Anadolu Türkçesinde de bu kural geçerlidir. Yalnız 

Oğuzca’nın Türkmen ve Azerbaycan yazı dillerinde bu /k/lar /ġ/ya dönüşmüştür48 

 

 

235/7 gök yüz�ne aşanmış-�d� b�n͂ y�rde 
�pek h̬alıçası 

235/7 gög yüzine aşanmışdı b�n͂ yerde 
ipek xaliçesi 

 

Yazı dili özelliğinden kaynaklı okuma farklarından biride Türkiye Türkçesinde olmayan, ḫ 

konsonantı Azerbaycan Türkçesinde x ile, ḳ’nın da q ile karşılanır. Bu konsonantlar, çalışmanın 

                                                                 
47 Timurtaş, Faaruk Kadri, age, 2012, s. 49 
48 Akar, Ali, Eski Anadolu Türkçesi Ders Notları I, Muğla, 2004, s.11 
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son kısmında yer alan tabloda yer almaktadır. Tabloda kelimenin tamamı kalınlaştırılmayıp sadece 

iligili sesler kalın harfle gösterilmiştir. 

5. METİNDEN KAYNAKLANAN OKUMA FARKLARI/TERCİHLERİ 

Dede Korkut Oğuznâmeler�n�n okunmasını güçleşt�ren sebepler�n başında Esk� Anadolu 

Türkçesi’nin dil özellikleri gelir. Arap harfli metinlerinde farklı işaretler mevcut olmadığından, ilk 

ve son hecede bazı vokallerin yazılmaması, bazı seslerin aynı vokallerle gösterilmesi vav sesini  

‘o’, ‘ö’ okuttuğu gibi ‘u’, ‘ü’ okutabilmesi farklı okumalara neden olabilmektedir. Bazı 

durumlarda ise, vokal kullanılmadan kelime okunabilir. Yazımın yetersiz kaldığı durumlarda ise 

kelimeler farklı okunur, metin içi farklı bağlamlar kurulur. Bu durumda metin bağlamından 

hareketle, kelimeye metin içi anlam yüklenir. Eski Türkiye Türkçesiyle yazılmış bir eseri, Türkiye 

Türkçesine aktarmak, aradan geçen zamanın arttığı tarihi metin aktarımlarında daha büyük 

zorluklara49 neden olmaktadır. Bu sebeple araştırmacıların aktarım yaparken karşılaştığı zaman ve 

dil içi değişimler, bazı güçlüklere neden olmaktadır. Anlatılarda geçen anlam farkı yaratan veya 

yaratmayan okumalar, her bir anlatı için ayrı ayrı tablolandırılarak ilgili kısımların altında yer aldı.  

5.1. ḲAZILIḲ ḲOCA OĞLI YİGENEK BOYUNI BEYAN İDER ḪANUM HEY 

 

 

 

205/1 çağıruban dad virende bol 
çavuşlu yayk̩anduğında yağ tök�len 
bol 

205/1 çağrıban dad verəndə yola 

çavuşlı yağ töküləndə bol  
 

Met�n kaynaklı �lk okuma farklılığı konsonant farklılığından kaynaklanmaktadır. 

Muharrem Erg�n, Ḳaẓılıḳ Ḳoca Oğlı Y�genek Boyı Oğuznâmes�nde 50şeklinde yazılmış 

olan kelimeyi bol şeklinde, Azad Nebiyev tarafından ise aynı kelime yola şeklinde okunmuştur. 

Ancak Azad Nebiyev 205/1’deki satır sonundaki  yazımını ise bol şeklinde okumuştur. 

                                                                 
49 Eker, Ümit, age, 2012, s.126 
50Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "yol" olarak okumuştur.  
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Bol, kıt’ın aksi; geniş 51anlamındadır. Yol: karada, havada, suda bir yerden bir gitmek için aşılan 

uzaklık, tarik52 anlamındadır. Dresden nüshasının orijinal dijital kopyası ele alındığında Azad 

Nebiyev’in okuması Dresden nüshasının orijinal dijital kopyasındaki yazıma daha uygunluk 

gösterir. Kelimeler iki farklı anlam taşımaktadır. Azad Nebiyev yola, çavuş/bekçi/ 

hizmetkâr53şeklinde bir okuma yapmıştır ve bağlama uygun olanda bu okumadır. (Çağıruban dad 

virende yola çavuşlı yağ tökülende yol). Bu tanımlamalardan hareketle olması gereken okuma 

yoldur; çünkü anlatı şu şekilde ilerler, Yigenek’in Bayındır Hanın huzuruna gelir ve babasını 

kurtarmak için yüzünü yere koyar ve babasını kurtarmak için hana durumu anlatır ve yola gidecek 

kendisine eşlik edecek asker ister. İmdat dilediğinden, kendisiyle beraber yola dökülen, eşlik 

edecek asker, bekçi ister.  

 

205/7 d�d� evvel demür k̩apu 
dervend�nde b�g olan k̩arġu süñü 

205/7 dedi əvvəl dəmür dərvəndində 
bəg olan qarğu sügü 

Eski Anadalu Türkesi’nin dil özelliklerinden biri de farklı konsonantın tek bir yazımla 

gösterilmesidir. Buradaki okuma farklılığının temeli konsonantın, tek yazım ile gösterilmesinden 

kaynaklanır. Yazımdaki  ك  hem g hem de ñ konsonantlarını karşılamakta olup, ñ sesinin "iki sese 

bölünmesi henüz eserde 54bulunmamaktadır. Sün͂ü; süngü, mızrak 55iken sügü: buzağı 56anlamıda 

vardır. Burada kelimenin daha iyi anlaşılması için bağlamdan hareket etmek gerekir. Kazılık Koca 

oğlu Yigenek Hikâyesinde, Yigenek, on beş yaşına girip yiğit olduktan sonra bir sohbet esnasında 

babasının tutsak olduğunu öğrenir ve onu kurtarmak istemesi57 Dede Korkut Oğuznamelerinde 

esas olanın mücadele olduğunu da gösterir.  Oğuzları harekete geçiren sebep, esir düşen anneyi, 

babayı, kardeşi veya beyi kurtarmak ve intikam almak arzusudur. Fakat burada da mücadele 

esastır, kahramanlık en yüksek sosyal değerdir. Böyle bir toplumda kadınların değeri bile, ata 

binmek, kılıç kuşanmak, ok atmak, düşmana akın etmek, yani maddi kuvvet tezahürleri ile 

ölçülmesi 58 Oğuz toplumunlarında savaşcı ruha sahip olmanın; toplumsal kabulünün de anahtarı 

                                                                 
51 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Ankara, 2011, s.159/a 
52 Gülensoy, Tuncer, age, 2011, s.1155/b 
53 Ergin, Muharrem, age, 1997, s.71 
54 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 424 
55 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 275 
56 Gülensoy, Tuncer, age, 2011, s. 818/b 
57 Başar, Kerem Lütfü, “Dede Korkut Hikâyelerinde Savaşçı Eğitim”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/4, ANKARA TURKEY, Fall 2012, s.1015 
58 Kaplan, Mehmet, Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar I, İstanbul, 2002, s.23 
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olduğunu gösterir. Böylesi toplumlarda er kişinin maharetlerinin yanında kullandığı savaş 

aletlerinin niteliği de önemlidir. Savaş aletleri keskin, yırtıcı olmalıdır. ḳarġu: kargı, ok ve mızrak 

yapılan sağlam kamış, mızrak59 kelimesi ET=ḳarġu/ḳarġu: mızrak, kalın kumaş60 anlamına 

gelmektedir. Bunlar Dede Korkut Oğuznamelerinde sıkça geçen savaş aletleridir. Ḳarġu ve sün͂ü 

birbirini tamamlayan iki savaş aletidir. Bu nedenle süngü  kelimesi anlatıda süñü şekilli 

ve söylemi karşılamaktadır. 

 

207/2 alnı başı balk̩ır b�r er gördüm 
k̩alk̩ubanı y�rümden örü t̩urdum 

207/2 altı başı balqar bir er gördüm 
qalqubanı yerimdən uru turdum 

Metin kaynaklı okuma farklılığı/tercihinden bir diğeri de konsonant farklılığı olan 

kelimenin 61yazımındadır. Alın; yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü62dür. Kelimenin 

yazımında "t" konsonantının kullanıldığı görülmekte olup Muharrem Ergin'in ve Azad Nebiyev’in 

okumaları birbirinden farklı anlamlar taşır. Alnı başı parlak er gördüm ile altı başı parlak er 

gördüm farklı anlamlar taşır; fakat iki okumada metin içi anlama uygunluk gösterir. Çünkü 

metinde bahsedilen bir erdir. Alın; başa yakın olan bir uzuvdur. Alın ve baş birbirini tamamlayan 

iki kelime oluşturmuştur. Aynı şekilde altı başı parlak bir er de bağlama uygundur. 

 
207/4 ḳarşusından ol eri sançasım 
vak̩ıt deñedüm göz uçı-y-ile 

207/4 qarşusından ol eri sançtum vəgt 

dikdim göz uçilə 

Dede Korkut da bazen ekler anlam farklılığına neden olur.  Sançmak; 

saplamak63 burada farklı okunan kelimenin kökü değil, kelimeye gelen ek farklı okunmuştur. Bu 

ek okumaya farklılık kazandırmıştır. Batmak, saplamak anlamına gelen, sançmak fiili de 

                                                                 
59 Ergin, Muharrem, age, 1997, s.171 
60 Gülensoy, Tuncer, age, 2011 s.468/a 
61 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "alını" olarak okumuştur.  
62 TDK Türkçe Sözlük, 2005, Ankara, s.74/b 
63 Dilçin, Cem, Tarama Sözlüğü, Ankara, 1979, s.180/a 
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dilimizde, Eski Türkçe döneminden itibaren var olan çok eski bir kök olan 64Sanç/tum kelimesi; 

Geçmiş zaman çekiminin klişeleşmesinden çıkmış olması da muhtemeldir. Herhalde bu ekin 

partisip eki olduğunu ihtiyatla kabul edilir.65 Sançtum; sanç- kök, ek geçmiş zamanlı, vokal 

uyumuna uyarak, t’li yuvarlak ve birinci tekil şahıslıdır. Sançasım kelimesindeki –ası eki; gelecek 

zaman ifade eden bir partisif ekidir… Eskiden beri işlek olan bu ek –acak, -ecek kadar fazla 

kullanılmaz. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde bazen şekil ve zaman eki durumuna da geçmiştir. 

Eskiden –gası, -gesi şeklinde olan bu ekin –ga, -ge gelecek zaman partisip eki ile –sı, -si iyelik 

ekinin birleşiminden çıktığı algılanan66 bu eki gelecek zaman anlamı ifade eder. Söylemde 

Yiğenek düşünde dayısı Emen ile karşılaşır. Mızrağını eline alır tam saplayacağı vakit onu göz 

ucuyla dikkatlice süzer. Kelimenin yazımında t sesinin kullanıldığı görülmektedir. Bundan dolayı 

Nebiyev’in okuması kelimenin yazımı ile daha çok benzeşir.   

Bugünkü Türk Lehçelerinde: Trkm. sanç- “sokmak, batırmak, dürtmek” (Tekin vd. 1995: 560), Başk. senis-, 
Kzk. sanş- “batmak, saplanmak” (KTLS: 742); Türkiye Türkçesi Ağızlarında: DS sanç- ∼ sanc- “saplamak, 
batırmak; ısırmak, sokmak” (Sivrihisar–Eskişehir, Amasya, Erkinis–Yusufeli-Artvin, Bitlis); Azerbaycan 
Türkçesi ve Ağızlarında: sanc- “1. batırmak, giydirmek, sokmak 2. takmak, iliştirmek, geçirmek 3. 

dişlemek, vd. 67 

Aynı anlatıda geçen metin kaynaklı ikinci okuma farklılığı yine konsonant farklılığından 

kaynaklanmaktadır. Burada diğer dikkat edilmesi gereken hususta şudur ki; Dede Korkut 

Oğuznamelerinde vokal kullanılmadan yazılan kelimeler mevcuttur. Vakıt kelimesi de bunlardan 

bir tanesidir ki, vokal kullanılmadan vakt şeklinde de okunur. Aynı zamanda okt>oht 

olarak okunabilir. oht: vakit 68o zaman anlamı verir. Yine aynı yerde geçen ikinci okuma farklılığı 

ise kel�mes�d�r. İlk hecede vokal�n yazılmaması kel�mey� hem d�kdüm hem de 

den͂edüm okutturab�l�r; ancak öznede herhang� b�r değ�ş�kl�k yapmazken eylemde farklılığa sebep 

olur. Burada bağlamdan kelimenin doğru okunuşunu tahmin edilecektir. Dik; dikmek, yapmak, 

kurmak, sançmak, dikmek(dikiş)69 iken denemek: dikkatle bakmak, gözetmek, gözlemek 70 

söylemde her iki okuma farklı iki bağlam meydana getirir. Denemek;  Değerini anlamak gerekli 

                                                                 
64 Güllüdağ,  Nesrin, Sançmak Fiili Üzerine, Karadeniz, 2015,  s.42 
65 Ergin, Muharrem, age, 2000,  s.337 
66 Ergin, Muharrem, age, 2000,  s.337 
67 Doğan, Talip, “Emşal ü Neşayih-i Türkî ve Söz Varlığı Üzerine”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/8 Summer 2013, s.478 
68 Dilçin, Cem, age, 1979, s.3273/a 
69 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 90 
70 Dilçin, Cem, age, 1979, s. 180/a 
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niteliği taşıyıp taşımadığını bulmak için bir insanı, bir nesneyi veya bir düşünceyi sınmak, tecrübe 

etme71 anlamı vardır. Dik- sözcüğünün dördüncü anlamı sançmaktır. 

 

 

207/5 ol ere bak̩dum dayım Emen �m�ş 
anı bildüm döndüm ol ere 

207/5 ol ərə baqdım dayım əmən imiş 
anıbildim döndüm ol ərə  

 

Y�genek’�n düş görür; düşünde den�z� del�p geçer, b�r er görür ve sün͂üsünü alıp ona 

dikkatlice bakmasından veya değer biçmek için kişiyi tecrübe etmesinden bahsedilmektedir. Göz 

ucuyla bakmakla ifade edilen ise bireyin belli ettirmeden; ancak dikkat ederek karşısındakine 

bakmasıdır.  Bir sonraki okamada ise; Göz ucuyla ol ere bakdum şeklinde devam eder.  

 

 

207/12 s̩om altunlu menüm oh̬um y�l 
esdi yağmur yağdı yüki 

207/12 sum altunlu mənim oxım yel 
əsdi yağmur yağdı bun͂ı  

Metin yazımından kaynaklanan �k� okuma farklılığı vardır; bunlardan b�r� s̩om/sum diğeri 

ise yüki/bun͂ı kel�meler�d�r.  Som; tam, bütünüyle72 anlamındadır. Sum; toplam, tutar, adet, yekûn, 

meblağ, miktar, özet, sonuç, netice, hesap, matematik problemi, öz, esas, doruk73anlamındadır. 

Som altunlu/sum altunlu okumaları faklı vokaller �le okunmuş olmasına rağmen her �k� okuma da 

bağlamla uygunluk göster�r. Y�ne aynı satırda geçen farklı okunan/terc�h ed�len b�r d�ğer kel�me 

�se yük�/bun͂ı kel�meler�d�r. Bun͂ı kopdı şekl�ndeki okumak bağlamla benzeşiktir; çünkü hava 

olaylarında genellikle; yağmur yağmadan önce rüzgâr eser, yağmur yağar ve ortalığı sis kaplar.  

 

yüki ḳopdı D 207/12 (Yil esdi yağmur yağdı yüki ḳopdı) 

“yük: yük” (Ergin, 1997: 342) 

1. püki ḳopdı (Özçelik, 2005: 105b/12)  
2. buŋu ḳopdu (Gökyay, 2004: 101/1) “sis kaplamak, 
duman bürümek, kör duman kaplamak” (Gökyay, 2004: 
181)  
3. püki kopdı (Tezcan-Boeschoten, 2001: 142) “püki: 
tipi” (Tezcan 200: 417) 
 4. yuŋı/yüŋi kopdı “yüŋ: kuş tüyü” (Tekin, 1986)  

5. buňı qopdı (Alizade, 2000: D207/12)74 
 

                                                                 
71 www.tdksözlük.com. 16.10.2015, 21.45 
72 Dilçin, Cem, age, 1979, s. 190/a 
73 www.nnd.sözlük.com. 05.01.2015, 16.37 
74 Balyemez, Sedat, “Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) Üzerine Bir Karşılaştırmalı Dizin Denemesi”, 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 1/3 2012 s. 114  
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Ergin, yük; yük anlamında kullanırken, Köken Bilgisi Sözlüğünde yük kelimesinin dördüncü 

anlamı(mec)birinin üzerine almak zorunda kaldığı ağır görev75anlamındadır.  

 

 

208/4 ʽulufeçiler yoldaş �tdüñ anuñ-
�çün ol k̩al’ayı sen alımadun 

208/4 əlufəcilər yoldaş etd�n͂ anun͂çun 
ol qələy� sən alımadun͂ 

 

Diğer bir okuma farkıda ulufe/əlufe kelimelerinde görülür. Ulufe; sipahi askerin hayvanı için 

ödenen yem parası Dede Korkut Kitabı (1400 yılından önce) : Beş akçalu ulufeciler yoldaş etdüñ ] 

"padişah hizmetinde bulunanlara ödenen ücret" [ Meninski, Thesaurus (1680) ] 

Arapça ˁulūfat ةQQQQQQعلوف  "hayvan yemi olarak verilen ot, yonca" sözcüğünden alıntıdır. Sözcük 

Arapça ˁlf kökünden gelen ˁalaf فQQQعل  sözcüğünün çoğuludur76. Tartışmalı olan bu kelime 

hakkında birçok fikir öne sürülmüştür. 

S. Elizade elüfeçi şeklinde okuduğu kelime hakkında şunları söyler: “Elüfeciler. H. Araslı’da 
“ülüfeçiler”, M. Ergin’de “ulufeciler”. Bu kelimenin yazılışı D. və V. nüshalarında farklıdır. V. kâtibi 
kelimenin kökünü “ulaf” (yulaf) şeklinde anlamış. D. katibi ise, muhtemelen, “elef” (Ar., ot) anlayışını 
nazarda tutmuş, bu kelimeyi “ayn” harfi ile yazmıştır. Böylece, “elüfeçiler” - elef tedarik edenler yahut 
köylüler manasında anlaşılabilir (Elizade, 1988: 246 - 247). S. Tezcan ve H. Boeschoten de Vatikan 
nüshası müstensihinin kelimenin yazılışında hata yapması ihtimalini göz önünde bulundurarak غ یجQQQQQQQQQQال 
biçimindeki ğ harfini f-ye değiştirerek kelimeyi ulfacı şeklinde okumuşlar (Tezcan - Boeschoten, 2001: 
314). Hâlbuki burada problem sadece harf değişikliğiyle bitmiyor. Kelime Dresden nüshasında “ayn”la 
yazılmıştır; yani, Arap menşelidir. Vatikan nüshasında ise Türk menşeli kelimelerde olduğu gibi əlif - vav 
terkibi ile yazılmıştır. Bundan dolayı bu kelimeler aynı kökten değildir. Müstensihin hata etmesi veya bu 
kelimeyi Türkçeleştirerek konuşma dili biçimine sokması fikri de az inandırıcıdır. Bu durumda kelimenin 

M. Ergin‟in neşrindeki gibi olğaçı şeklinde okunmasının daha doğru olacağı kanaatindeyiz.77 

          Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi ulfacılar şeklinde 

okumuştur. olğa - ; hak vermək, ödemek, maaş vermek, temin etmek 78 tir. Vatikan nüshası 

incelendiğinde kelimenin elif ve vav ile yazılmış olduğu görülmektedir. Muharrem Ergin,  

ulufeçiler kelimesini nüsha farkında olġacıla şeklinde göstermiştir. Metin anlama olġacıla 

şeklindeki okuma daha uygundur denilebilir. Anlatıda geçen beş akçalı yani paralı ücretli 

manasındadır.  

 208/5 dimiş Yiginek yine aydur kese 
kese y�mege yah̬nı yah̬şı keser günde 

                                                                 
75 Gülesoy, Tuncer, age, 2011, s.1188/a 
76 www.etimolojiTürkçe.com. 27.01.2015, 21.11 
77 Adılov, Zahid, age, s.11 
78 Lessing, Ferdinand, Moğolca Türkçe Sözlük, 2, Cev. Günay Karaağaç, TDK, Ankara, 2003, s. 951 
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208/5 demiş Yegnek genə aydır kəsə 
kəsə gündə 

 

 

215/10 beñz� s̩arardı zaman-ile Oğuz 
yine yaylaya köçdi çoban 

 
215/10 ben͂z� sarardı zəmanla Oğuz 

genə yaylaya köçdi çoban 

         Kelimesi yine/genə şeklinde okunmuştur. Yine; gene, tekrar.  ET. yana, yȁnȁ, yinȁ 

(EUTS,283) (Uyg.) yenȁ (Az.) 79 Aynı okuma farklılığı/tercihi Basat’ın Tepegözü öldürdüğü 

anlatıda geçer; ancak Azad Nebiyev’in okuması daha doğrudur. Metinde  ile yazılmıştır. Bu 

nedenle genə şeklinde okumak bağlamla uygundur.   

 

209/2 t̩utam süvri cıdasın k̩oltuk̩ k̩ıs̩up 
ol kāf�r� k̩arşusından 

209/2 tutam sur cidasın qoltuq qısub 
ol kafəri qarşusından 

 

 

         80 Kelimesi metinlerde sür/süvri şeklinde okunmuştur. Buradaki temel fark, okunan 

kelimenin yazımıdır. Kelime başlangıçta sur şeklinde okunabilir. Sur; Bir cins koyun derisi81dir. 

Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri dikkate alınırsa kelime sonunda ى harfinin yazılmaması 

muhtemeldir. Süvri; sivri82 Bu kelimeyi anlamlandırırken bağlamdan hareket etmek gerekir. 

Muharrem Ergin okumasında, Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundarın sivri mızrağını alıp kâfiri 

mızraklamasından bahsedeken Azad Nebiyev ise iyi vuran, sapı koyun derisinden yapılmış bir 

mızrakla mızraklaşmasından bahsedilmektedir. Ancak Azad Nebiyev’in okuması, mızrağın 

niteliklerini daha iyi aktarmıştır. Bundan dolayı kelimeyi sur şeklinde okunmalıdır. 

                                                                 
79 Gülensoy, Tuncer, age, 2011, s. 1146/a 
80 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "Sur" olarak okumuştur.  
81 Ganiyev, Ahmet'yanov, age, 1997, s. 218/a 
82 Ergin, Muharrem, age, 1997, s.276 
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210/6 yok̩ ya c�sm-�le ceddün yok̩ 
urduğın ulıtmayan ulu Tañrı  

210/6 yoq ya c�smle ceddün͂ yoq 
urdığın ulatmıyan ulu Tən͂rı 

   

          Metinin yazımımdan meydana gelen ulut-/ulat- farkının sebebi yine vokalin 

yazılmamasından kaynaklanmaktadır. Ergin aynı kelimeyi ulıt- şeklinde okurken Nebiyev ise aynı 

kelimeyi ulat- şeklinde okumuştur. 83Ulıt-; ulutmak, bağırtmak84 ulat; (hlk) 

ulaştırmak85 Yigenek Tanrıya yalvarırken urdığın ulıtmayan Ulu Tanrı diye seslenir. Burada 

yansıma sözcüktür. Yansımalar hemen her dilde o dilin fonetik özelliklerine göre 

şekillenmekte ve dildeki sözcük türü olarak daha kapsayıcı türler olan ad, eylem gibi 

türeyebilmekte, tek başına bir anlam ifade edebilmekte, cümlenin öğesi olarak86 

bağdaştırılabilmektedir. Bu sözcüklere, eski ve yeni yazmalarda sıklıkla rastlanmaktadır. 

Hayvanların çıkardığı seslerleri belirli durum, vaziyet ile bireylerin hareketlerinden çıkan sesleri 

bağdaştırılarak, tasvir etmede yansıma sözcükler kullanılır. ulıt-: bağırmak 87bu şekilde ses 

benzerliğine dayalı olarak kullanılır. 

 

 

211/1 k̩ara s̩ağrı s̩ok̩manı t̩olu k̩an oldı 
k̩ara başı buñaldı  

211/1 Qara sığırı soqmanı tolu qan 
oldı qara başı bun͂aldı 

 

         Yigenek’in Tekür’ün üstüne at sürmesi, kâfirin omzuna kılıç vurmasıyla giysinin dağılması 

yara alması ve kanın akmasından bahseder.   Söylemden önceki ve sonraki 

okumalar,  kelime hakkında bilgi verir. Metinde anlatılan olay neticesinde kara sağrı; yani kuyruk 

                                                                 
83 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "ulatmıyan" olarak okumuştur. (1995:106) 
84 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 301 
85 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 964/b 
86 Ergin, Koca, “Dede Korkut Hikâyelerinde Yansıma Sözlerin Leksiko-Semantik Analizi”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi / 
Journal of Turkish World Studies, XII/1, Yaz 2012, s. 394 
87 Ergin, Koca, age, 2012, s. 403 
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ve bel arasındaki dolgun kısıma kılıç vurulmuştur. Bunun sonucunda sokmanın, bir çeşit çizme, 

içinin kan dolmasından bahseder. Kâfirdeki bu uzuv memeli hayvanlardaki bölüme benzetilmiştir. 

Yukardan aşağıya bir sıralama izlenirse eğer kara sağrı; memeli hayvanlarda bel ile kuyruk 

arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm88 Ancak sığır; geviş getirenlerden boynuzlu büyük baş 

evcil hayvan,89 bahsedilmemiştir. Ergin’in okuması olan sağrı, bağlama uygundur. 

 

 

211/9 maya-mıdur anı b�lsem k̩ara 
ilüm k̩oyunını yüklü k̩odum k̩oç-
mıdur 

211/9 mayamıdır anı bilsem qara 
ayılum qoyununu yüklü qodum 
qoçmıdır 

      Muharrem Ergin  90 sözcüğünü, kelime başındaki elifi ا v eی birlikte okuyarak 

ilüm şeklinde okurken, Azad Nebiyev elifiا ve ی yi ayrı alıp ayılum şeklinde bir okuma yapmıştır. 

İl; eli memleket, ülke, memleket halkı, başkası, yabancı 91  Ḳażılıḳ Kocanın kend�s�n� kurtaranı 

merak etmesi ve Kaytabanun mayasını yüklü kodum. Ner midür maya mıdur anı bilsem. Kara 

ilüm koyunını yüklü kodum. Koç mıdur koyun mıdur anı bilsem. Ala gözlü görklü halalum yüklü 

kodum. İrkek midür kız mıdur anı bilsem92 manzumeyi söyler. Burada memlekette bırakılandan 

bahsedilir. Ahmet Doğan Dede Korkut’u Yeniden Okumak II makalesinde, Yigenek dahi babasına 

kendüyi bildürmedi orada o dahi soyladı aydur kaytabanuñ mayasını yükli koduñ ner oldı kara ilde 

koyunuñ yükli koduñ koç oldı ala gözlü helâluñı yüklü koduñ arslan oldı didi  (V. 33/13-34/1)  93 

Vatikan Nüshasıyla karşılaştırır ve Ergin’in okumasıyla örtüşür. Memleketinde bıraktığı bir takım 

şeylerden bahsedilir. Buradan il şeklinde okuma metin bağlamına daha uygundur; çünkü 

memlekette bırakılandan bahsedilir.  

                                                                 
88 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 715/a 
89 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 765/b 
90 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "ayılum" olarak okumuştur.  
91 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 149 
92 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı I, 2011, Ankara, s. 205 
93 Doğan, Ahmet, “Dede Korkut’u Yeniden Okumak II”, Uluslararası Türk Dili Kongresi,  Ankara, 1996, s.82 
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212/4 uğurdan b�gler h̩�sara yorıyış 
itdiler yağmaladılar babası-y-ile 
Yiginek 

212/4 uğurdan bəglər hasara yüriş 
etdilər yəğmaladılar babasılə Yegnək 

 yorı-/yüri- kelimesi Orhun Kitabeleri’nde yorı- şekliyle geçer, yorı- ve yürü- 

kelimeleri anlamsal olarak aynıdır, sadece vokal farklılığı vardır. Günümüz Türkçesinde de ‘yürü- 

şekliyle yaşamaya devam eder. Vokal değişime uğran, günümüzde varlığını devam ettirten 

sözcüklerden biri de yorı’dır. Yorı kelimesi Orhon Kitabelerinde geçmekte olup günümüz 

Türkçesinde de aynı manada varlığını devam ettiren sözcüklerden olan yorı->yürü-, Orhun 

Kitabeleri’nden günümüze kadar geçen sürede çeşitli koşullardan dolayı ses değişikliğine uğramış 

fakat anlamını korumuş sözcüklerden94 biridir. Yorı/ yüri okumalarının ikisi de yüremek 

anlamındadır. Sonuç olarak Orhun Kitabeleri’nden ‘yorı-‘ şekliyle geçip günümüzde yerini aynı 

anlama gelen ‘yürü-‘ şekline bırakmıştır. Ses değişikliğine uğrayan bu her iki kelime yorı- ve 

yürü- metin bağlamına uygundur. Yorış da okunabilir. 

 

212/8 ok̩ıtdılar ḳuşuñ ala k̩anını 
k̩umaşuñ arusını k̩ızuñ gökçeğ�n�   

212/8 oqıtdılar quşun͂ ala qatını 

qumaşın arusını qızın gögçekini 

 

Muharrem Ergin ‘n’ konsonantı ile okurken Azad Nebiyev’in ‘t’ konsonantı ile 

okuması farklı okumalara neden olduğu gibi farklı okumalar anlam farklılaşmasına neden 

olmaktadır. Kat; nezd, yan, huzur, ön95 demektir. Ancak anlatıda bahsi geçen kat değil kandır. 

Metinde kuşun ala kanını temiz, arı kumaşa dökmekten bahsedilmektedir. Bu nedenle kuşun ala 

                                                                 
94 Çeikel, Sibel, “Orhon Kitabelerinden Günümüze Söz Varlığı”, Trakya Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2007 
95 Dilçin, Cem, age, 1979, s. 129/b 
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kanı şeklindeki okuma metin bağlamına daha uygundur. Kelime  “Ala kanatı” şeklinde 

de okunabilir. Anlatıda Yiginek’in babasını kurtardıktan sonra Allah’ a şükürler ederler, kilisenin 

yerine mescit yaptırırlar. Aziz Tanrı adına hudbe okuttururlar, kuşun ala kanadını, kumaşın 

arusunu, kızın göğçeğini Bayındır Han’a beşte bir hisse çıkarmaktan bahsedilir. Bu nedenle ala 

kanat/ı şeklinde bir okuma da mümkündür denilebilir. 

 

 

 
212/9 tׅok̩uzlama çırġap çuh̬a Bayındır 
H̬ana pencik çık̩ardılar 

212/9 toquzlama çırgap çuha Bayındır 
Hana pençyek çıqardılar  

 

Pencik; hisse, beşte bir hisse96. Metinde Bayındır Hana beşte bir hisse 

çıkarmasından bahseder. Panc; Farsça’da beş, yek ise bir demektir. Yani beşte biri ifade eder. 

 

212/12 bu Oğuz-ñame Y�geneğüñ 
olsun didi yöm v�rey�n h̬anum 

212/12 bu Oğuzn͂amə Yegnəg�n͂ olsun 
dedi yüm verəyin Xanım   

yöm; dua, hayır dua, uğur, fal 97 iken, yum; uğur kadem.98 Yöm/yum; hayır dua, 

uğur anlamında kullanılmıştır. Tezcan, sözcüğün yom olduğunu ve Arapçadan geld�ğ�n� �fade 

eder. Dede Korkut Oğuznâmeler�nde yom verey�m dey�m� y�ne oğuznâmen�n sonunda yapılan 

duada mutluluk dileyeyim, saadet dileyeyim, uğur dileyeyim, manalarında Dede Korkut tarafından 

söylenir. Muharrem Ergin Ve Azad Nebiyev’in okumaları hem bağlama hem de yazım ile 

uyumludur. Yine aynı şekilde İç Oğuza Taş Oğuz asi olduğu Oğuznamede de geçer. Yine aynı 

şekilde okumalar/tercihler yazım ve bağlama uygundur.  Kelimesi yom şeklinde de 

                                                                 
96 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 249 
97 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 340 
98 Dilçin, Cem, age, 1979, s. 252/a 
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okunur; çünkü yom: (hlk) uğur, iyi talih, iyi haber 99 Bu durumda, yom, yöm ve yüm okumaları 

bağlamla uygunluk gösterir. 

 

303/11 uzun yaşun͂ uçı ölüm ah̬ırı 
ayruluḳ yöm vireyim 

303/11 uzun yaşın͂ uçı ölüm axırdı 
ayrılıq yum verəyim 

 

 5.2. BASAṬ DEPE GÖZİ ÖLDÜRDİĞİ BOYU BEYᾹN İDER ḪANUM HEY 

 

 

216/5 H̬an b�gler-ile seyrana 
b�ñm�şler-idi bu bıñaruñ üzer�ne 
geldiler 

216/5 Xan bəglər ile seyrana 
yetmişlerdi. Bu binarın üzerine 
gəldiler 

Metinden kaynaklı okuma farklılıklarından biri de 100kel�mes�n�n b�ñ-

/yet-  şeklinde okunmasıdır. B�n͂; b�nmek101 manasında iken yet-;yetişmek, erişmek, ulaşmak, vasıl 

olmak, yetmek, kâfi gelmek, olgunlaşmak, büyümek102 manasına gelir. Yine Divanü Lügati’t Türk 

de yətmek: yetişmek, erişmek şeklindedir. Anlatıda Han, beyleri ile seyrana erişmişlerdi 

ulaşmışlardı. Azad Nebiyev okumasının metin yazımıyla daha uygunluk gösterdiği görülür. 

 

216/9 Aruz K̩oca dah̬ı �nüp depdi 
mahmuzı t̩ok̩ındı 

216/9 Aruz Qoca dəxi enüb depeledi 
mahmuzı toqındı 

                                                                 
99 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.1158/a  
100 Turan M. Türkmenoğlu, Korkut Ata’nın Kitabı adlı eserinde de aynı kelimeyi "çıkmışlardı" olarak okumuştur.  
101 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 50 
102 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 327 
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dep; tepmek, at tekmek, tekmelemek103 anlamsal olarak Muharrem Ergin ve Azad 

Nebiyev okumaları bağlamı sağlamaktadır. Ancak Azad Nebiyev'in okuması yazımla daha 

uygundur.  

 

216/13 besleyeyim d�d� Bayındır H̬an 
senüñ olsun d�d� 

216/13 yaşlıyayın dedi Bayındır Xan 
sənin olsun dedi 

 Kelimesi Azad Nebiyev tarafından, yaş; doğuştan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman, hayatın çeşitli evrelerinden her biri çağ104 şeklinde okunmuştur. 

Muharrem Ergin ise aynı kelimeyi besleyeyim şeklinde okumuştur.  Metinde anlamın, bağlama 

bağlı olduğu muhakkaktır. Ancak dilbilimsel çalışmalarda kelimenin nasıl yazılıdığı da önemlidir. 

Yazımda ise olduğu ش yazılmıştır. Besle-: gıda vermek, yedirmek, semirtmek105 tir. Metinde 

anlatılan olay Bayındır Han’ın beyleri ile gezi sırasında pınar başında duran bir çocuğu görmeleri 

ve Aruz Koca’nın Depegöz’ü alıp eteğine sarıp Bayındır Handan bu çocuğu oğlu Basat ile birlikte 

besleyip, büyüt, yetiştirme isteğidir. Dede Korkut Anlatılarında yaş vermek sıklıkla geçen 

soylamadır. Yaşlıyayam da büyüteyim, besleyeyim manasındadır. Metin yazımı dikkate 

alındığında Azad Nebiyev’in okuması olan yaşlıyayın okuması Dresden Nüshasıyla daha 

benzerdir. 

 

 

222/9 virdüm biri ḳaldı çevürildi 
nevbet g�rü man͂a geld� 

222/9 vərdim biri qaldı çörildi növbət 
gerü man͂a gəldi   

 ”sesi,  kelime içinde farklı işaretler mevcut olmadığından hem “v” hem de “o, ö ٯ

okutabilmektedir. Dolayısıyla  kelimesini bağlamı ve yazımı dikkate 

aldığımızda çevürildi/ çörildi şeklinde okuma mümkündür diyebiliriz. 

                                                                 
103 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 82 
104 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 1082/b 
105 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 134/a 
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Kitabi-Dədə Qorqud»da bir sıra sözlər həm «v» samiti ilə, həm də həmin samitin iştirakı 

olmadan işlənmişdir. Məsələn, çörilmək//çevirmək (çörildi, növbət gerü - maŋa gəldi; ...ekindü 

vəqti munu maŋa çevirəsiz, yiyəm), qov//qoa qoa…Bu cür sözlər barədə E.Əlibəyzadə yazır: 

«...qədim türk dillərində v səsi olmamış və bu səsi ya «b» əvəz etmiş, ya da söz «v»sız, müvafiq 

saitin davamlı tələffüzü ilə ifadə olunmuşdur...bu sözlərin «v»sız tələffüzü müasir danışıq 

dilimiz və şivələrdə də mühafizə olunub qalır. Müəllifin qeydləri qərb ləhcəsi baxımından da 

özünü doğruldur. Belə ki, yuxarıda təqdim etdiyimiz sözlər müasir ədəbi dilimizdə «v» samiti 

ilə (çevrilmək, yovşan, gövdə, sovqat, qovmaq, qova-qova), qərb ləhcəsində isə «v» samitinin 
iştirakı olmadan «Kitabi-Dədə Qorqud»dakı formaya uyğun işlənməkdədir.106 

 
224/2 ağlaşdılar buzlaşdılar anasınun͂ 
ivine geldi anası 

242/2 ağlaşdılar bozlaşdılar anasının͂ 
evinə gəldi anası 

 

 

224/4 elin öpdi görişdiler buzlaşdılar 
Oğuz bigleri dirildi 

224/4 əlin öpdi görüşdiler bozlaşdılar 
Oğuz bəgleri dərildi 

Aynı durum, kelimesinde de vardır.  vav ٯ sesinin iç seste ‘o’, ‘ö’ ve 

‘u’, ‘ü’ okutabilmesinden dolayı, bozla-/buzla-‘ okunabilir. Dede Korkut Oğuznamelerinde 

sıklıkla geçen buzla-; bağıra bağıra ağlamak, feryad etmek, deve bağırmak107manasındadır.  

Bozla-; bağırmak, OT. Bozla- ses vermek, bağırmak, bozlamak108 her iki okuma da metin 

bağlamına uygundur. Ergün Koca, Dede Korkut Hikâyelerinde Yansıma Sözler adlı çalışmasında, 

buzla- fiilini de yansıma sözcükler guruba alır. Buzla-: deve veya deve yavrusunun (kaytaban, 

torum) bağırmasını109insanların canlı veya cansız varlıkların çıkardıkları sesleri işitme yoluyla 

tekrar etmesine dayandırır. Ancak Talat Tekin Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler 

isimli makalesinde bu fikre karşı çıkar; Kitabı Dede Korkut’ta birçok kez geçen ve her iki 

yazarında /u/ ile buzla- okudukları f��l�n doğrusu /o/ �le bozla-mak’tır. Bu f��lden türeme buzlat-, 

buzlaş- ve buzlaştur g�b� çatılarda buna göre düzelt�lmel�d�r. Bununla b�rl�kte bugünkü Azerîde f��l 

buzla- biçimindedir 110diyerek buzla- fiilinin bozla- fiilinden tüerediğini ve bu şekilde okunması 

gerektiğini ifade eder. Söylem ise şu şekilde ilerler: Basat’ın kardeşinin ölümünü öğrenir, yüreği 
                                                                 
106 Tanrıverdi, Əzizhan, Kitabı Dede Korkuttun Söz Dünyası, Bakı, 2006, 193 
107 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 63 
108 Dilçin, Cem, age, 1979, s.167/b  
109 Koca, Ergin, age, 2012, s. 396 
110 Tekin, Talat, age, 2004, s. 141-156 
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yanar. Tepegöz’ün Oğuz halkına zarar vermesi ve kardeşinin ölmesi üzerine Tepegözle karşılamak 

istemesi üzerine anasının babasının içli içli ağlaması, duygularını dile getirmek için bağırarak, 

böğürerek ağlaması anlatılmaktadır. Söylemde hem bozlamak hem de buzlamak şeklinde okumak 

mümkündür. 

 

 

 

224/7 burada s̩oylamış görelüm h̬anum 
niçe s̩oylamış aydur 

 
224/7 burada soylamış görəlim xanım 
nə soylamış aydır  

Kelimesi niçe/nə şeklinde okunmuştur. Niçe; kaç, ne kadar, oldukça, çok, nasıl, 

uzun süreden beri < OT. Nece-neçe ne kadar, kaç (DLT)Uyg. nȁcȁ, nȁcük( <  nȁcȁ ök) < 

ne+ce’eşitlik eki’ necȁ(Az.)111 her iki okumada ne söyledi manasına gelmektedir. Ergin ve 

Nebiyev okumaları bağlama uygundur. Ancak Dresden nüshasının orijinal kopyasına baktığımızda 

Ergin’in okuması yazıma daha uygunluk gösterir. 

 

224/8  ḳara evren ḳopdı Depegöz arş 
yüzinde çevürdüm alımadum  

224/8 qara uran qapdı Dəpəgöz ərş 
yüzində çevirdim alımadım 

Muharrem Ergin elifi ا alıp metinde geçen evren şeklinde okurken Azad 

Nebiyev aynı kelimeyi elifiا ve vavıو birlikte alıp Muharrem Erginden farklı olarak uran şeklinde 

okumuştur. Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliği olan bu durum aynı kelimeyi farklı iki şekilde 

okumaya neden olmuştur. urmaḳ; vurmak, çarpmak112 olarak tanımlanır. Aynı kelime Evren: 

Kâinat, kozmos(ET), Felek(EAT)113 şeklinde okunduğunda farklı manaya gelir. Muharrem Ergin 

                                                                 
111 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, 607/a 
112 Dilçin, Cem, age, 1979, s. 219/b 
113 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, 350/a 
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kelimeyi evren; Büyük yılan, ejderha114şeklinde tanımlar. Ancak evran: Büyük yılan, canavar115 

iken Uran/evren okumaları iki farklı anlamı beraberinde getirir. Burada söz konusu kelimenin 

uran/evren olduğunu anlayabilmek için, bağlamdan hareket etmek gerekir. Metinde ise Ḳazan 

Beyin, Basat’ın Depegöz ile vuruşma isteğinİ duyduktan sonra söylediği sözlerdir. Ḳara evren 

ḳopdı Depegöz arş yüzinde çevürdüm alımadum. Arş yüzinde çevürdüm alımadum Basat.116 

Evren, gökyüzü birbirini tamamlayan kelimelerdir; ancak, uran; aynı zamanda nara, parola anlamı 

taşır. Kara bir feryat koptı, korkunç bir feryad işitildi gibi. Bu şekilde de okunabilir; çünkü 

Basat’ın Tepegözle karşılaşma isteğini söylemesinden sonra; kara feryat koptu gökyüzünde, gibi 

bir söylem ortaya çıkmaktadır. Bundan dolayı kara feryat şeklinde okuma bağlamla benzeşiktir. 

Burada arş kelimesi de tartışmaya sebep olmuştur. Sadettin Özçelik, Dede Korkut metini üzerinde 

düzeltmeler adlı eserinde konuya dikkat çeker ve şöyle ifade eder:  

Ergin, 'arş okumuş ve söz dizininde 'arş, gök' (DKKII: 19) şeklinde anlam vermiştir. Gökyay, 
kelimeyi arş (DKK: 109,27) şeklinde Dede Korkut Metinleri Üzerinde Yeni Düzeltmeler (1) okumuş, 
ancak söz dizininde işlememiştir. Tezcan ise, kelimeyi yanlış yazılmış gerekçesiyle arż okumuş ve 
ayrıca başına ḳara sıfatını eklemiştir… Ben de okuyuşumda Tezcan'ın bu açıklamasını tanık 
göstererek aynı tamiri yapmıştım. Ancak, şimdi kelimenin metinde doğru yazıldığını ('arş yüzinde) 

ve 'arş yüzi'nin gökyüzü anlamında olduğunu düşünüyorum.117 

Özçelik de başta arż olarak tamir ettiği kelimeyi arş olarak düzeltir. Gerekçe olarak da 

Dede Korkut’ta arż veya arż yüzünün geçmediğinin ancak arş sözcüğü geçmekte olduğunu ve 

yazımında hata bulunmadığını dile getirir. Ayrıca Özçelik Basat’ın Tepegöze gitme 

isteğindeki Kazan’ın soylamasında gökyüzünden yeryüzüne doğru bir sıralama izler. Bu 

nedenlerden dolayı kelimenin arş şeklinde okunması bağlama uymakla beraber yazılmada 

benzeşiktir.  

 

 

225/5 çıḳardı biline ṣoḳdı ḳılıcın 
h̩amay�l ḳuşandı  

225/5 çıqardı belinə soqdı qılıcın həm 
qılıcın həm quşandı 

                                                                 
114 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 108 
115 Derleme Sözlük, Ankara, 1993, s.1813/a 
116 Ergin, Muharrem, age, 2011, age, s. 210 
117  Özçelik, Sadettin, “Dede Korkut Metinleri Üzerinde Yeni Düzeltmeler I”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi / Journal of 
Turkish World Studies, Ci/t: Vi. Sayı:1 İzmir, 2005, s.195 
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hamayil; (ar. h̩amā’il ) omuzdan çapraz olarak vücuda asılan, geçirilen bağ, 

çaprazlama, omuzdan çapraz olarak 118 bağlamdan hareketle Ergin’in metin aktarımı, bağlama ve 

Dresden nüshasındaki yazıma daha uygun ve tutarlı gözükmektedir. 

 

225/9 Depegöz güne ḳarşu arh̬asın 
virmiş yatur çekdi  

225/9 Dəpəgöz günə qarşu arxasın 
vərmiş yaln͂uz çəkdi 

 

Diğer bir okuma farklılığı da yatur/ yaln͂uz kel�meler�nde geçer. Basat’ın anasından 

atasından helallik aldıktan sonra Tepegöz’ün bulunduğu Salahana Kayasına gelir. Tepegöz orada 

güneşe karşı arkasın vermiş yatur/yalnuz çekdi. Okumanın yatur mu yalnuz mu olduğu bağlamdan 

anlaşılır. Tepegöz Oğuz toplumu tarafından sevilmeyen, Oğuz toplumuna çeşitli zararlar veren 

varlıktır. Salahana Kayasında yalnız yaşamaktadır. Tepegöz güne karşı arkasını vermiş yalnız. 

Yani tam da Tepegözün yalnızlığına vurgu yapan ifade, bu nedenle hem metin yazımına 

baktığımızda  yalnuz şeklinde bir okuma yapmak yazımla daha benzeşir. 

 

232/3 oğlı Basaṭdur didi Depegöz 
aydur imdi ḳardaşuz  

232/3 oğlı Basatdır dedi Depegöz 
aydır əmdi qardaşlar 

 

Bazı durumlarda kök ortak iken, ek farklılık göstermektedir; ancak dilimizde ek bağlamın 

farklılaşmasına da neden olur.  Kelimesinde Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev 

okumalarında farklılık ekte görülmektedir.  Muharrem Ergin, çokluk birinci çoğul iyelik eki ile 

kullanılmıştır. İsimleri sınıf veya familya anlamında kategorize eder. Aslında EAT.’de çokluk 

                                                                 
118 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 82 
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şekli, eklendiği isimleri çoklaştırmaktan ziyade, belirli bir sınıfa119 dâhil eder ve Azad Nebiyev de 

çokluk ekini belirli bir sınıf belirtecek şekilde kullanmıştır. Buradaki çokluk eki kelimeye 

çoğulluk anlamı katmamıştır. Aynı aileye mensup kişilerin olışturduğu sınıf anlamındadır. 

Dolayısıyla Tepegöz kardeşler söylemindeki mana aynı aile bireylerini ifade etmektedir. Dresden 

Nüshasındaki yazım ve Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri dikkate alındığında Azad Nebiyev 

okuması daha uygundur. Sedat Balyemez aynı kelimeyi tartışmalı kelimeler grubuna alır.  

ḳardaşuz D232/3 (İmdi            ḳardaşuz ḳıyma maŋa didi) 
1. ḳardaşlıḳ (Özçelik, 2005: 118a/3)  
2. kardaşuz (Gökyay, 2004: 113/18)  
3. ḳardaşlar[uz] (Tezcan-Boeschoten, 2001: 
114)  

4. qardaşuz (Alizade, 2000: D232/3) 120 
  

 

 

233/10 ḳarışçuḳları ṭutdı ola gözüm 
seni eyle kim çekerem men  

234/10 qaruşçuları tutdı ola gözüm 
seni elə kim çəkərəm mən 

 Eyle; öyle121 her iki okuma da bağlama uygundur. Ele; öyle122 her iki okuma tercihi 

de aynı manaya gelmekte olup, bağlama benzeşiktir. 

 

 

234/6 ivine çapar geldi anasına 
Basaṭun͂ sev�nç verd�  

234/6 evinə çapar gəldi atasına 
Basatın͂ sev�nç verd� 

 

Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev  kelimesini ana/ata farklı okumuşlardır. 

Ata; baba, babanın babası olan dede123 bağlamdan hareketle Basat’ın Tepegözi öldürür ve Oğuz 

iline haberi iletilir. Ana; ana, anne 124Kalın Oğuz illerine haber geldi. At ağızlu Aruz Koca ivine 

                                                                 
119 Gülsevin, Gürer, age, 1997, s. 9 
120 Balyemez, Sedat, Sayı: 1/3, 2012, s. 98 
121 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 108 
122 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, 328/a 
123 Dilçin, Cem, age, 1979, s.16/a 
124 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 15 
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çarpar geldi anasına Basat’un sevinç virdi 125 Oğuzname şu şekilde ilerler Aruz Koca Basat’ın 

Tepegözi öldürdüğünü işitip Basat’ın anasına bu haberi iletmesidir. Oğuznamede geçen ata ve ana 

Aruz Koca ve eşidir. Ata Aruz Koca olduğundan, atasına sevinç verdi şeklinde bir okuma bağlama 

daha uygundur. Metnin yazımına dikkat edilirse n konsonantıyla değilde Azad Nebiyev’in 

okumasında olduğu gibi t konsonantıyla yazılmıştır. Nebiyev okuması yazıma daha uygundur.  

 

234/11 hem Basaṭa alḳış virdi ḳara 
ṭağa ayıtduğun͂da �ş�t  

234/11 həm Basata alqış verdi qara 
tağa yetdüg�n͂də aşıt 

 Bu sözcük Azad Nebiyev tarafından yet- eylemi şeklinde kullanılmıştır. 

Yine aynı satırda Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev’in 126okuma farklılıklarına 

rastlanır. Buradaki farklılık hem ayıt-/yet- ve işit-/aşıt- okumlarında görülür. İşitme; duyma 

eylemiyle alakalı iken, aşıt; dağ ve tepelerin üzerinden arka kısma aşılacak yer.127 Sadettin 

Özçelik, Dede Korkut eydür: Kara Tağdan Aşar Olsan Aşıt Versün, Kanlı Sudan Geçer Olsan 

Geçit Versün Adlı makalesinde  yazım ve okuma sıkıntılarının olduğunu belirtir.  

M. Ergin, işit okuduğu kelimeye dizinde “işitme, işitilen şey, ses, cevap” (MEII: 155) anlamlarını vermiş 
ve kelimeyi “cevap” (1971: 183) şeklinde tercüme etmiştir. O. Ş. Gökyay, aşıt olarak okuduğu kelime için 
“dağın aşılacak yolu, beli; iki dere arasındaki sırtımsı yükseklikler, sırt gerisi; geçit, aşılacak yer” (OŞG: 
166-167) anlamlarını vermiş ve kelimeyi “aşıt” (1995: 136) şeklinde tercüme etmiştir. Talat Tekin, 
yazdığı küçük notta Ergin’in okuyuşunu haklı bulmuş ve verdiği anlamı desteklemiş; ancak kelimenin ince 
sıradan okunması gerektiğini belirtmiştir: Bu mısranın üçüncü kelimesi D 234’te eytdügüñde şeklindedir. 
Buna rağmen Ergin’in kelimeyi art ünlülü okuması hatalıdır. Öte yandan Gökyay’ın bu kelimeyi, 
yetdügünde yerine, işit kelimesinin de aşıt yerine müstensih yanlışı olduğu yolundaki görüşüne katılmak 
zordur. Türkçede eşid- fiili daha basit bir eş- köküne gider: Küer. eş-, Sağ. Koyb. es-, Hak. is-, ‘işitmek’. 
DK’daki işit bu kökten -t eki ile yapılmış bir isim olabilir. 128 

Basat’ın Tepegözü öldürmesi ile Dede Korkut’un gelip şadılık çalmasında geçen bu 

işit/aşıt sözcükleri farklı manalar taşımaktadır. İşit; duyulan şey iken aşıt ise aşmak, aşılan yer 
                                                                 
125 Ergin, Muharrem, age, 2011, s. 215 
126“Ķara dağa yetdüğüñde aşıt virsün” (Gökyay, OŞG: 114. 29) 
     “Ķara ŧaġa yėtdügüŋde aşıt vėrsün” (Tezcan, Özçelik 119a.11) 
127   Dilçin, Cem, age, 1979, s. 357/b 
128 Özçelik Sadettin, “Dede Korkut Eydür: Kara Tağdan Aşar Olsan Aşıt Versün, Kanlu sudan Geçer olsan Geçit Versün”, 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 2/4 2013 s. 61-68, TÜRKİYE International Journal of Turkish Literature 
Culture Education Volume 2/4 2013, TURKEY, s.62 
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manasındadır. Biri duymak ile ilgili iken diğeri eylemle ilgilidir. Kaçalin, işit; karşılığı yankı 

olarak düzeltilmesi 129 gerektiğini ifade eder. Yani dağın aşılması gereken yüzü, aşmakla ilgilidir.  

Bu takdirde mısra ‘Kara dağa sorduğunda (sana) cevap versin’ anlamında olur (Tekin 1986: 155). 
Mustafa S. Kaçalin, 1998’de sunduğu bir bildiride “işit (D. 23411): Karşılığı ‘yankı’ olarak 
düzeltilmelidir” (Kaçalin 2004: 96) demiştir. S. Tezcan, yazdığı notta Tekin’in yukarıdaki notunu atlamış 
ve Ergin’in okuyuşuna Tekin’in yaptığı aynı itirazı yapmış, Gökyay’ın okuyuşunu doğru bulduğunu 
belirtmiştir… Aslında burada metin bütünüyle bozuktur, Gökyay’ın metin onarımı doğrudur: eyitdügüŋde 
okunabilecek biçimde yazılmış olan sözcük yėtdügüŋde, işit okunabilecek biçimde yazılmış olan sözcük de 
aşıt olarak düzeltilerek okunmalıdır. 130 

Şeklinde belirtir. Ergin’in okumasının imla bakımından Dresden nüshasıyla daha tutarlı 

olduğu görülmektedir. Ancak burada anlam karanlıktır ve tartışmalar değerlendirmeye alınmalıdır. 

Basat’ın Tepegöz’ü Kalın Oğuz beylerinin Salahana Kayasına geldiler. Dede Korkut gelip 

soylamasını yapmıştır. Son olarak makalesinde aşıt sözcüğünün, Dede Korkut’ta dağlar için aş- 

fiili, sular için geç- fiili birlikte kullanılır ve metinde geçen cümle bu anlamda bir söz kalıbı 131 

olduğunun dağların yüksekliği karşısında aşıt 132fiilinin kullanılması metin içi kullanıma uygun 

olduğunu ifade eder. 

 
 

 

 

234/13 erlik-ile ḳardaşun͂ ḳanın aldun͂ 
Ḳalın Oğuz biglerini yükden  

234/13 ərlikle qardaşın qanın aldın 
Qalın Oğuz bəglərini bundan 

 Ergin ve Nebiyev okumaları yük/bun metin bağlamına uygun kelimelerdir. 

Burada bahsedilen yük/bun Oğuz’un başına zeval getiren Tepegözdür. Basat’ın erlik göstermesi 

Tepegöz’ün canını alması sonucu ozan soylamasıdır. 

5.3. BEGİL OĞLI EMRENÜN BOYU BEYᾹN İDER ḪANUM HEY 

 
235/8 döşenmiş-idi İç Oğuz T̩aş Oğuz 
bigleri yığnaḳ 

                                                                 
129 Kaçalin, Mustafa S., “Dede Korkut Kitabı’nda Okuma Önerileri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1998/1, Ankara,  

2004, s. 96 
130 Özçelik, Sadettin, age, 2013, s. 62 
131 Özçelik, Sadettin, age, 2013, s. 64 
132 Özçelik, Sadettin, age,  2013, s. 64 
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235/8 döşetmişdi İç Oğuz Taş Oğuz 
bəgləri yığnaq 

Kelimesi Muharrem Ergin tarafından döşenmiş-idi, Azad 

Nebiyev tarafından ise döşetmişdi şeklinde okunmuştur. Burada döşen/döşet okumaları işi 

yaptırma açısından farklılık gösterir. Döşetmişdi; işi başkasına yaptırma anlamı taşır. Kam Gan 

Han Bayındırın, ziyafet vermesi İç ve Dış Oğuz beylerini çağırması ağ ban evini kara yeryüzüne 

dikmesi ve bunu ipek halılarla döşetmesinden bahsetmiştir. Burada özne işi yapan değil de işi 

yaptıran konumundadır. Bu nedenle, Azad Nebiyev’in okumasındaki gibi oradaki t konsonantıdır.  

 

 

236/10 ivini çözi Oğuzdan köç eyledi 
Berdeye Genceye   

236/10 evini çözdi Oğuzdan göç elədi 
Berdeye Genceye 

 

 Ele-; elemek < OT. Elge- DLT orta hecedeki –g- Batı grubu Türk 

şivelerinde düşmüştür.133  Begil’in Oğuz iline bekçi olması için, Oğuzdan göç eder. Eyledi 

yardımcı fiili, artık yeni birleşik fiillerin kuruluşunda kullanılmayan eyle- yardımcı fiilinin aslında 

edle- ekli ile Eski Türkçeden beri yaşadığı, yardımcı fiil fonksiyonunu edinmeden evvel bu 

dönemde esas fiil olarak var olduğu kaynaklarda134geçmektedir. Eyledi; eylemek135 Ergin ve 

Nebiyev okumaları bağlama uygundur. Eski Anadolu Türkçesinde eyle- yardımcı fiili yaygın bir 

kullanıma sahip olmuştur. Yabancı asıllı kelimeler it-, kıl-, ol- ve eyle- fiilleri kullanılarak fiil 

hâline getirilerek136 kullanılmaktadır. Çağdaş Türk Lehçelerinde yaşayan eyle- yardımcı fiili, 

Dilek Herkmen şöyle değinmiştir: Eyle- fiilinin edle- şekli ile 10. yüzyıla ait olduğu düşünülen 

Altun Yaruk’ta ve diğer Uygur harfli metinlerde yer aldığı görülmektedir. Anlam çerçevesi 

Karahanlı Türkçesinde genişleyen eḍle-, bu dönemde sadece esas fiil olarak kullanılmış; yardımcı 

                                                                 
133 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.328/a 
134 Herkman, Dilek,  “Eyle- Yardımcı Fiili”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi The Journal of International Social 
Research Volume: 3 Issue: 12 Summer 2010, s.238 
135 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.351/b 
136 Timurtaş, Faruk Kadri, age, 2012, s.114 
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fiil olarak ilk kez Ḳıṣaṣü’l Enbiyᾱ’da kullanıldığı 137gözlemlenmiştir. Eylemek fiilinin Eski 

Anadolu Türkçesinde yardımcı fiil olarak kullanımı yaygındır. Daha sonra ise fiil yerini et- şekline 

bırakmıştır; ancak bazı lehçelerde eyle- şekliyle de yaşamaktadır. Her iki okumada bağlama 

uygunluk gösterir; fakat Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini göz önünü alırsak Muharrem 

Ergin okuması yazıma daha fazla uygunluk gösterir. 

 

 

238/3 eger bigler geyik alsa ḳulağı 
delük olsa Begil sevincidür 

238/3 əger bəglər keyik alsa qulağı 
dəlük olsa Bəgil süniçidir. 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliğinden dolayı 138sevinç/süniç 

şeklinde okunabilir. Sevinç; sevinç, müjde139 Hayati Develi, eger bigler kulagı delük olsa Begil 

sevincidür deyü Begil’e gönderürler-idi 140geçen sevinç kelimesi için şu açıklamaları yapar; ise 

bağlama göre “muştuluk” bir durum olmadığı için “sevinç” kelimesi yerine “göndermek, 

bırakmak, salıvermek” anlamına gelen sav- fiilinden savınç 141 şeklindeki okunmayı önerir. Yine 

aynı kelimeyi Semih Tezcan da şu şekilde açıklar; buradaki sevinç kelimesini 119a/6’da geçen “... 

atasına Basatuñ sevinç verdi...” cümlesindeki kelime ile aynı kabul ediyor ve daha önceki 

neşirlerde verilen “müjde, muştuluk, sevinçli haber” anlamlarını doğru kabul ediyor. Kelime 

119a/6’da bu anlama gelse de, 121a/3’de bu anlama geldiği açık değildir. Zira Begil, avda silah 

kullanmamakta, yakaladığı avların kulaklarını keserek işaret koymakta, kendine ait olduğunu belli 

etmektedir. Diğer beyler vurdukları avın kulağının kesilmiş “dilük” olduğunu görünce “Begil 

sevincidür, diyü” Begil’e gönderiyorlar. Burada “muştuluk” bir durum yoktur. Kanaatimce 

kelimeyi başka türlü okumalı ve anlamlandırmalıyız. Aranılacak anlam “...tarafından işaretlenmiş, 

...filancaya ait, ...filancanın salıverdiği” olmalıdır. Belki sav- "göndermek, bırakmak, salıvermek" 

fiilinden savınç.  142 Ermen avda belli olsun diye zayıf, cılız olanların kulağını deler, semiz olanları 

da boğazlardı. Bu Emren’in nişanıdır. Bu nişanı gören diğer Oğuz Beyler de avın Emen’e ait 

                                                                 
137 Herkman, Dilek, age, 2010, s. 247  
138 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "suncıdır" olarak okumuştur.  
139 Ergin, Muharrem, age,1997, s. 266 
140 Ergin, Muharrem, age, 2011, s. 217 
141 Develi, Hayati, “Dede Korkut Oğuznameleri Tezcan Ve Boechoten Yayımı Üzerine Notlar”, ilmi Araştırmalar 12,2011, s. 83-94 
142 Tezcan- Boeschoten, age, 2001, 
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olduğunu anlarlardı. Sav; istenmeyen birini başından uzaklaştırmak 143 Emren’in yaptığı da tam da 

budur.   

 
 

 

 
239/1 virüp sevdügüm ḳalḳubanı 
y�rün͂den ṭurı geldün͂ ala gözlü 
 
 
239/1 verüb södükim qalqubanı 
yer�n͂dən turı gəld�n͂ ala gözlü 
 

 

Sev-: sevmek144anlamındadır. Met�nde Beğ�l’�n Bayındır Han’a küstükten 

sonra ev�ne gelmes�yle hatunun ona söyled�kler�n� �fade eder. Göz açuban gördüğüm kön͂ül v�rüp 

sevdügüm ḳalḳubanı y�rün͂den ṭurı geldün͂ ala gözlü145buradan hareketle göz açıp gördüğüm gönül 

verip sevdiğim şeklinde ifade edildiğinden Muharrem Ergin okuması bağlama uygunluk gösterir. 

 

 

239/6 altun͂da yah̬şı atun͂ yoḳ egnün͂de 
altun ışuḳ cübbesi yoḳ 

239/6 altun͂da yaxşı atın yoq alnun͂da 
altun ışıq cübbəsi yoq  

Ergin; Egin; vücüt, sırt, arka, üst(üst baş) 146 Nebiyev ise alın; alın=ET, OT. Alın(DLT) < 

al-(ı)m 147 olarak okumuştur. Okumanın egün/ alın olduğunu anlamak için söylemden bir önceki 

ve bir sonraki okumalara bakmak lazımdır. Altında güzel atın yok, alnında/eginde cübbesi yok 

buradan hareketle cübbe insan vücuduna giyilen, uzun düğmesiz bir giysi türüdür. Cübenin 

vücuda giyilen kıyafet bir kıyafettir; ancak burada vücudun bir bölümü olan alından değilde sırttan 

bahsetmiştir. Bu nedenle Ergin’in okuması bağlamla daha benzeşir. 

 

 

240/9 ön͂�nden b�r paralu geyik çıḳdı 
Beg�l bun͂a at ṣaldı 

240/9 ögindən bir yaralu keyik çıqdı 

                                                                 
143 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.741/b 
144Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 217 
145 Ergin, Muharrem, age,  2011, s. 217 
146 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 215 
147 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 66/a 
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Bəg�l bun͂a at saldı 

Para(f. pāre) pâre, parça148 metin bağlamına her iki okuma da uygunluk 

gösterir. Begil ava çıktığında yaralı/parça olmuş geyik görmüştür.  Yara; keskin bir şeyle, bir 

vuruşla vücutta oluşan derin kesik veya zedeleme, bir şeyin iç veya dış yüzeyinde herhangi bir etki 

ile oluşan ve tehlikeli olabilen oyuk, gedik, yarık149 Muharrem Ergin okuması imlamaya uygundur.  

 

 

 

 

240/12 yen͂�med� b�le uçdı ṣağ uyluğı 
ḳayaya ṭoḳındı ṣındı  

240/12 yen͂�mədi bilə uçdı sağ oyluğı 

qayaya tokındı sındı  

 

uyuk/oyluk her iki sözcükte uyluk kemiğini ifade ettiğinden iki okumada bağlama 
paraleldir. 
  

 

240/13 Begil örü ṭurdı ağladı aydur 
ulu oğlum ulu ḳardaşum 

240/13 Bəgil aru turdı ağladı ulu 
oğlum ulu qardaşum 

 
 

 Örü/uru turmak fiili ayağa kalkmak anlamında kullanılmıştır. Ali 

Akar, Dede Korkut Kitabı’nda tur- fiili adlı makalesinde, fiil olarak üçe ayırır; ayağa kalkmak, 

beklemek, bir yerde durmak ve birikmek, yığılma 150olarak açıklar. Tasvir olarak tur-, -I tur-, -ıp 

tur-, -a tur-, -dı tur olarak dört değişik anlam ve tasvir fiil göreviyle kullanmıştır.   Akar, 

 ö:r-, Eski Uygur metinlerinde ün- fiili ile sinonim olarak “kalkmak, yükselmek”( Hamilton, 1998. 157) 
DLT’ de ise “yükselmek” anlamlarıyla kullanılmaktadır. (Dankoff¸1982: 231) bu şekil günümüz 

                                                                 
148 Ergin, Muharrem, age,1997, s. 248 
149 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 1068/b 
150 Akar, Ali, “Dede Korkut Kitabı’nda ‘tur-‘ Fiili”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic Volume 3/1 Winter, 2008, s.2 
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Türkmen Türkçesinde ö:r- “ayağa kalkmak” şekli ve anlamıyla yaşamaktadır. (Tekin, 1995:306) Fiillin 
–ü zarf fiil eki ile kalıplaşarak oluşan örü (“ayakta durmak; dik düşey”) şekline Mersin, Konya, İzmir 
illerinden alınan sözlerde rastlanılmaktadır. (DS, 1997, 3351) Tarihi ve Çağdaş Oğuz Lehçelerinde 
rastlanan ve hemen hemen aynı anlama gelen ör/ö:r- (“yükselmek; ayağa kalkmak) ve tur- (“ayağa 
kalkmak”) esas fiilleri, zarf- fiil eki (-ü) vasıtasıyla örü tur- “yükselerek kalkmak” şeklinde kalıplaşmış 
yeni ve geçici bir yapı oluşturmuştur. Birinci fiil, (-ü) zarf fiil yapma ekiyle isim görevini üstlenmiştir. 
Bu şekle Eski Türkiye Türkçesinin başka metinlerinde de rastlanmaktadır. Türkiye Türkçesi 
metinlerinde XVI. Yüzyıl sonrasında meydana gelen dil ölçünleşmesi ile yerini mecazi bir ifade olan 

ayağa kalkmak’a bırakmıştır. 151 

aru; iyi güzel, arı, temiz152ancak Türkmen Türkçesinde varlığını devam ettiren, örü/uru 

turmak şeklindeki bir okuma bağlama daha uygundur. Çünkü anlatı şöyle ilerler: Begil’in sağ 

uyluk kemiğinin kırılmasıyla, Begil’in ayağa kalkması ağlamasından bahseder. DLT’ de geçen ve 

yükselmek manasındaki kalıplaşmış bir ifade olan bu fiilde, ilk kısım ad görevindedir. Örü: 

yükselmek, tur-: ayağa kalmak fiiliyle kalıplaşarak bir yapı oluşturmuştur. Arı tur- öteye gitmek 

anlamını da verir, bir kenara çekildi, uzaklaştı manasında da kullanılır. Bu şekilde bir kullanım da 

bağlamda ifade edilenle benzeşiktir. 

 

 

242/11 �n͂lemez �dün͂ k�ş� ḳoyınında 
yatan h̩alalına sırrın d�mez-mi olur  

242/11 əgilməz �d�n͂ k�ş� qoyınında 
yatan həlalına sırrın deməz mi olur  

Konsonatın tek sesle gösterilmesinden dolayı  yazımı �n͂le/əg�l şekl�nde okunmaktadır. n͂ 

ve g sesini كkarşılamsından dolayı �n͂le/əg�l şekl�nde okuma, farklılığa neden olmuştur. Ancak 

inle-; acı, üzüntü belirten sesler çıkarmak  ~inlȁ-(Az.)153 İken egil-;eğilmek~ȁyil(Az.) 154 

manasındadır. Begil’in ayağını kırması ve bir gece acı acı inlemsinden dolayı hatunun söylediği 

kalabalık düşman gelse geri dönmezdin butuna ala ok dokunsa inlemez/egilmez idin şeklinde 

okunabilir. 

 

 

245/12 man͂a v�rg�l y�n͂ yaḳalar 
d�kdürey�m senün͂-içün ḳara polad 

245/12 man͂a verg�l yen͂� yaqa 
dikdirəyim sənün͂çün qara polad 

                                                                 
151 Akar, Ali, age, Volume 3/1 Winter 2008 
152 Derleme Sözlük, age, 1993, s.337/a 
153 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 437/b 
154 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 320/b 
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 155y�n͂; yen, elb�se kolunun ağız tarafı 156Muharrem Erg�n y�n͂ Azad Neb�yev �se 

yen͂� şekl�nde okumuştur. Yen͂�; yen�157  Kelimesi Dede Korkut’ta 49-3 ve 207-10 da geçer 

ve Ergin bunları yen͂� şekl�nde okur. Met�n bağlamından yen͂� yaka d�kt�rey�m şekl�nde okuma 

daha benzeşiktir. Aynı anlatıda geçen diğer farklılık ise yaka/yakalar yazımındaki çokluk eki olan 

“lar” ekidir. Ek yeni bir kelime türetmese de teklik ve çokluk bakımından farklılık gösterir. Yeni 

yaka ile yeni yakalar dikdüreyim, bir veya birden fazla anlamı verdiğinden farklıdır; ancak her iki 

okumada bağlamı sağlamaktadır.  

 

246/3 kiçüreyim senün͂ �çün ala gözlü 
üç yüz y�g�dün͂ man͂a  

246/3 köçürəyim sən�n͂ �çün ala gözlü 
üç yüz y�g�d�n͂ man͂a  

Kelime kiçür-/köçür- şeklimde okunabilir. Muharrem Ergin kiç-; geçmek158 şeklinde 

okumuştur. Shamil Cemshidov ise Muharrem Ergin gibi kiç-  şekliyle okumuştur. Bunlardan farklı 

olarak Azad Nebiyev ise köç- şeklinde okumuştur. Köç; göç ET., OT. Köç 159 şeklinde okumuştur. 

Burada iki farklı anlam ortaya çıkmaktadır. Birincisi, ak tüylü delici okunu bana ver erden ere 

geçireyim senin için, ikinci anlam ise ak tüylü delici okunu bana ver erden ere göç edeyim senin 

için. Kelimenin kiç-/köç- şeklinde okuyabilmek için, bağlama uygun olan ifade ile okumak daha 

doğru olur. Emren babası Begilden, düşmana karşı savaşma isteğini dile getirir. Bu ifadelerden 

hareketle kelimeyi Muharrem Ergin okuma tercihi olan kiç- şeklinde okumak metin bağlamıyla 

benzeşiktir.  

 

251/8 h̬anum göne çolġadun͂ götürüp 
oda atdurdun͂ odı bostan 

                                                                 
155 Shamil Cemshidov Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "yeni" olarak okumuştur.  
156 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 334 
157 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 326 
158 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 202 
159 Gülensoy,  Tuncer, age, 2001, s.550/b 
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251/9 xam göne çulgadun͂ götürüp 
oda atdurdun͂ odı butsan 

Azad Nebiyev aynı kısımı  Farsaça b�r kel�me olan ḫām, ç�ğ, şekl�nde okurken, 

Muharrem Ergin h̬anum; han 160 şeklinde okumuştur. Han, iki şekilde kullanılabilir; biri unvan 

diğeri ise hanım şekliyle benim hanım manasında kullanılır. Muharrem Ergin Dede Korkut Kitabı 

II İndeks- Gramer isimli eserinde, Dede Korkut'taki unvanların ismin önünde yer alabileceği gibi 

unvanların ismin sonunda da yer alabileceğini ileri sürer. Muharrem Ergin Dede Korkut'ta unvan 

grubunda dikkati çeken şey unvanların başa da getirilmesidir161Metinde ise hanım diyerek sahiplik 

bildirerek benim hanım şekilde kullanılmıştır. Bağlamda ise Beğil’in oğlu Emren’ün kâfirlerle 

karşılaşır savaştıktan sonra Allah’a yalvarır. Kelimenin ham/hanım olduğunu anlamak için daha 

sonraki kelimelere bakmakta fayda vardır. Göne; gön, deri 162ve çolġa; sarmak, bohçalamak163 

görklü Tānrı sen Ādeme tac urdun͂ şeyṭana la'net ḳıldun͂ b�r ṣuçdan ötür� dergahdan sürdün͂ 

İbrahim’i ṭutdurdun͂ h̬anum göne çolġadun͂ götürüp oda atdurdun͂ odı bostan164 burada ham deriye 

sardın ateşe attın ile hanım, deriye sardın götürüp ataşe attın arasında fark vardır. Ancak Dresden 

yazması dikkate alındığında hanım şeklindeki okuma Dresden yazmasına daha da uygunluk 

gösterir. 

 

253/5 gelüben şaz̩ılıḳ çaldı bu Oğuz-
nāmey� düzd� ḳoşdı  

253/5 gəlübən şadılıq çaldı bu 
Oğuznaməyi düzdi qoşdı  

 Kelimesinde okuma farklılığına neden olan, kelimenin yazımında 

kullanılan ز harfinin yazımdan dolayı harfin olması gerekenden biraz daha eğik yazılması 

dolayısıyla دharfine benzetilmesinden kaynaklanır. Sesin yazımından kaynaklanan bu durum 

                                                                 
160 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 135 
161 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 474 
162 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 123 
163 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 76 
164 Ergin, Muharrem, age, 2011, s. 234 
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kel�mey� şaz̩ılıḳ/şadılıq şeklinde okutabilir. Her iki okuma da bağlamda, sevinç ve neşe anlamını 

vermektedir. 

5.4. UŞUN ḲOCA OĞLI SEGREK BOYU BEYᾹN İDER 

 256/1 ḳara ḳara ṭağlardan h̬aber aşdı 
ḳanlu ḳanlu ṣulardan h̬aber 

256/1 qara qara tağlardan hənir aşdı 
qanlu qanlu sulardan xəbər 

Eski Anadolu Türkçesi yazımına göre yazımdaki konsonantı  “n” sesiyle okumak 

daha geçerlidir. Ergin ve Nebiyev okumaları söylemle benzerdir. Dede Korkut Anlatılarında geçen 

kara kara dağlardan haber ya da ses aşmak sıklıkla kullanılan söylemlerdendir. Henir(II); nefes, 

ses (ama. Azeri köyleri) 165Ekrek’in tutsak olması kara kara dağlardan haber/ses aşması bahsedilen 

olaydır. Haber, duyulan işitilen bir şey olduğından her iki okumada bağlama uygundur. 

 

 

264/10 ḳaçarak teküre geldiler tekür 
aydur tu yüz kerre altmış kişi 

264/10 qaçarag təküra gəldilər təkür 
aydır tu yüzün͂�ze altmış kişi 

 

 Yüz: Doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı166 birbirinden farklı iki 

mana taşıyan yüz sözcüğü rakam ifade ettiği gibi, yüz: Başta alın, göz, burun, ağız, yanak ve 

çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, çehre, surat167 surat manasına da gelir. Burada hangi manayı 

taşıdığını bulmak için bağlama bakmak gerekir. Segrek’ten kaçan kâfirler Tekür’ün yanına 

gittiklerinde Tekür altmış kişinin bir kişiyi mağlup edememesine sinirlenir tu yüz kere/yüzünize 

altmış kişi bir oğlanı tutamadığını söyler. Bağlamı her iki okuma da sağlar; ancak dikkat edilirse  

                                                                 
165 Derleme Sözlük, 1993, s.2340/a 
166 TDK Sözlük, 2005, Ankara, s.2212/b  
167 TDK Sözlük, age, 2005, s.2212/b 
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sesinde şedde bulunmaktadır.  Bundan dolayı Muharrem Ergin okuması Dresden yazımına 

daha uygunluk gösterir. Metinde yapılan vurgulu okumalar bağlamı da değiştirir. Örneğin şu 

şekilde bir okumada yapılabir: Tu yüz kere altmış yani 100x60=6000, 6000 kişi bir oğlanı 

tutamadınız şeklinde de okunabilir. 

5.5. SALUR ḲAZAN ṬUTSAḲ OLUP OĞLI URUZ ÇIḲARDUĞI BOYU BEYᾹN İDER 

 

 

274/2 kāf�rler aydurlar ne gülers�n 
K̩azan aydur mere kāf�rler bu arabayı 

274/2 kafərlər aydırlar ki gülərsən 
Qazan aydır mərə kafərlər bu ərəbəyi 

  Yazımını Muharrem Ergin ne, Azad Nebiyev ise ki şeklinde okumuştur. Nebiyev, 

kelime gruplarını birbirine bağlayan ki edatını cümle bağlayıcı şeklinde kullanmıştır. Oğuzun 

uykusu derin olur, günlerce uyuyabilmektedirler. Salur Kazan’ın uykuya dalmasıyla kâfirler onu 

arabaya koyar, Salur Kazan’a arabanın hareket etmesiyle Kazan’a beşik gibi gelmektedir. Salur 

Kazan uyanır ve gülmeye başlar. Kâfirler sorarlar ki/ne gülersen bu iki okuma da bağlamla 

benzeşiktir. 

 

273/6 K̩azanun͂ b�gler� baḳdılar 
görd�ler k�m yağı gelür ayıtdılar 
K̩azanı 

 273/6 Qazanın͂ bəgleri baqdılar 
gördilər kim yağı gəlür ayıtdılar 
Qazanı 

 

273/7 bırağur gider-isevüz ivinde bizi 
ḳovarlar yigregi budur ki 

273/7 bırağur gedərsəvuz evində bizi 
qırarlar yegrəgi budur ki 
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273/7 satırındaki metin kaynaklı okuma farklı bulunmaktadır. ḳov; kovmak, 

kovalamak, önüne katmak168 qır; kırmak, katletmek, öldürmek169 Yazımda ve anlamda görülen bu 

farklılık, bağlamı kov/qır da değiştirmektedir. Anlatıda Salur Kazan’ın ölüm uykusuna dalması 

kâfirlerin haber alıp basması neticesinde Kazan’ın beylerinin söyleşmesidir. Kazanın beyleri; 

burada bırakıp gidersek Kazanın evinde bizi kırarlar (öldürürler) anlamındadır. Burada dikkat 

edilmesi gereken Oğuz erenleri üzerine düşman gelmesidir. Düşman saldırısına uğrayanlar savaşır, 

birbirini kırar. Eğer Oğuz erenleri Kazan’ı bırakıp Kazan’ın yurduna giderseler onları yurtlarından 

kırmasından bahsetmektedirler. Anlatının daha sonraki kısımda ise;  

 

273/8 bunda ḳırılavuz d�d�ler kāf�r� 
ḳarşuladılar cenk itdiler  

273/8 bunda qırılavuz dedilər kafəri 
qarşuladılar cənk etdilər 

 

273/9 K̩azanun͂ üzer�ne y�g�rm� biş 
bigini şeh�d �td�ler K̩azanun͂ üzer�ne  

273/9 Qazanın͂ üzərinə yigirmi beş 
bəgini şəhid ətdilər Qazanın͂ üzərinə 

 

bu erenler kalıp kâfir ile savaştıkları ve yirmi beş yigidin kalıp şehit olduğunu görüyoruz. 

Bu demek oluyor ki,  şeklinde yazılan kelimenin kır- şeklinde okumak mümkündür. 

 

 

277/3 ona ṣaydum ḳırḳ b�n͂ er yağı 

gördüm-ise ḳıya baḳdum elli 

277/3 ota saydım qırq b�n͂ ər yağı 
gördümsə qıya baqdım əlli 

                                                                 
168 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 191 
169 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.510/a 
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On: on 170 on/ot okuma farkında bir sonuca varabilmek için bir önceki ve sonraki 

cümleyi bilmek gerekir. B�n͂ b�n͂ erden yağı gördüm-�se yıylamadum otuz b�n͂ er yağı gördüm-ise 

ona ṣaydum ḳırḳ b�n͂ er yağı gördüm-ise ḳıya baḳdum ell� b�n͂ er gördüm-ise el virmedüm altmış 

b�n͂ er gördüm-ise aytışmadum 171 bin bin düşman görsem yıylamdım otuz bin eri görüp on 

sayıyor, kırk bin düşman askeri görüp gözünü dikiyor buradan hareketle ot: ot, küçük bitkiler172 

değil rakam olan on şeklinde okumak bağlama daha uygundur demek mümkündür. 

 

273/13 gerindi bu elindeki urġanları 
hep ḳopardı arabanun͂ 

273/13 gerindi bu əlindəki organları 
heb qırdı ərəbən�n͂ 

Okuma tercihleri/ farklılıklarından bir tanesi de ḳopardı/ qırdı kelimesidir. Kopar- ve kır- 

iki farklı anlamlı kelimelerdir.  Kelimesi kopar-/kırmak şelinde okunabilir. Kopar-; 

kopmasını sağlamak, kopmasına yol açmak < ET., OT.kop-(u)r-koparmak, kaldırmak(DLT) TT.; 

kopar-(ma/tma/t-/ttır- 173 Salur Kazan gerindi bu elindeki urganları kopardı ile Salur Kazan 

gerindi bu elindeki urganları kırdı, kır-; kırmak, katletmek, öldürmek=ET,. OT. kır- (DLT) kırla-174 

Urgan, keten, kenevirden yapılan halattır. Halatın kırılması için sert olması gerekir; ancak halat 

sert bir cisim değildir. Bu nedenle koparmak şeklinde okumak bağlamla daha mümkündür 

denilebilr.  

ḳopardı D273/13 (Gerindi, bu elindeki urġanları hep 
ḳopardı) 

1. ḳırdı (Özçelik, 2005: 138b/13)  
2. kırdı (Gökyay, 2004: 135/2)  
3. ḳırdı (Tezcan-Boeschoten, 2001: 177) 
4. qırdı (Alizade, 2000: D273/13) 175 

 

Bir diğer çeviri farklılığı da ṭonanmadum/ tonatmadım okumalarında geçer. Buradaki konsonant 

farklılığı, öznede farklılaştırmıştır. 

                                                                 
170 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 181 
171 Ergin, Muharrem, age, 2011, s.234 
172 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.1068/b 
173 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.540/b 
174 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.510/a 
175 Balyemez, Sedat, age, Sayı: 1/3, 2012, s. 100 
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277/6 gördüm-ise ṭonanmadum yüz 
b�n͂ er gördüm-ise yüzüm dönmedüm 

277/6 gördümsə tonatmadım yüz b�n͂ 
ər gördümsə yüzüm dönmədim 

Tekür’ün karısının Salur Kazan’ın, hem yeryüzünde hem de yer altında kendilerine rahat 

vermediğini bu nedenle Kazan’ın kuyudan çıkarılmasını ister. Tekür ise Kazan’ın kendilerini 

övmesini ve kendilerine düşmanlığa gelmemesini şart koşar.  Kazan ise yeryüzünde adam 

övmediğini dile getirir. Kopuzunu ister ve söylemeye başlar. Burada işi yapma veye yaptırma 

eylemleri açısından farklılık vardır. Ancak bağlamda bu cümleden önceki virmedüm, aytışmadum, 

segsenmedüm ve dönmedüm gibi söylemleri dikkate alındığımızda, özne bakımından ortaklık 

sağlanır. Muharrem Ergin'in okuması olan ṭonanmadum kelimenin yazımı  ile 

benzeşir. 

 

 

278/3 ṣalup t�n͂düren Ḳazan er-idüm 
yüce ṭağları ṭuman  

278/3 salub tökdürən Qazan ər idim 
yuca tagları tuman 

T�n͂dür-:dindirmek176 okuma farkının temel iki sebebi vardır. Bunlardan ilki iki 

konsonantın tek yazım ile gösterilmesidir.  Yazımında kullanılanك  sesi, g ve ñ 

konsonantlarını karşılamaktadır. İkincisi ise iç seste vokalin yazılmamış olmasıdır. Dolayısıyla 

yazımdan, kelimenin t�n͂düren ya da tökdürən okumalarından hangisinin olduğunu algılamak 

zorlaşır. Salur Kazan’ın kaba kaba beyler oğlı kavğa kılsa kamçı alıp tindiren er idim 

soylamasımdan Ergin okumasının bağlama daha uygun olduğu görülür. 

 
279/2 ṣola çırpındı urur yüzgeçleri ṣu 
dibinde döner bah̩r�ler�  

                                                                 
176 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 191 
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279/2 sola çırbındı urar yüzgüçləri su 
dibinde dönər təcriləri 

Bah̩r�ler� ve təcr�lər� kelimeleri farklı okunmuştur. Tecri; cereyan ediyor, akıyor, gidiyor. 

(Osmanlıca'da yazılışı: tecrî)177 Nebiyev okuması yazımla benzeşiktir. Bahri; (Ar. bah̩rī)den�z 

ördeği cinsinden güzel tüylü bir kuş178 su, yüzgeç bunlar denizi suyu çğrıştıran kelimelerdir. 

Ancak yazımda kelimeninت konsonantıyla yazıldığı görülmektedir.  

Öz: kendi 179 Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinden kelimeyi öz/uz şeklinde 

okumak mümkündür. Kelimeden önce veye sonra gelen sözcükler anlamlandırma için önemlidir. 

ḳara polad öz/uz ḳılıcum kara çelik kendi kılıcım ya da kara çelik usta kılıcım şeklindedir. 

Anlamsal farklılık olsa da bağlamı her iki okuma da bağlamı karşılar.  Ancak, uz: ustaca, 

münasip, uygun, muvafık, doğru 2. Usta, mahir, tecrübeli, dikkatli, uyanık 180 anlamındadır. 

Burada dikkat edilmesi gereken metin içinde kurulan anlamdır. Uruz’un babasının yaşadığını 

öğrendikten sonra annesinin yanına gelir. Uruz annesine, ana hakkı olmasaydı kara polad öz/uz 

kılıcıyla başını kesip ala kanını akıtırdım der. Kara polad anahtar kelimedir. Güçlü, kuvvetli bir 

kılıçtan bahsedilir. Bundan sonra gelen okumada kılıcın özelliklerini ifade eder. Bu nedenle uz, 

hünerli, marifetli bir okuma kılıcın niteliklerini daha kuvvetlendirir. Nebiyev’in okuması kılıcın 

nietiliklerini ifade eder. 

 

 

282/12 ana h̩aḳḳı Tan͂rı h̩aḳḳı degül-
imiş-ise ḳara polad öz ḳılıcum  

282/12 ana həqqi Tanrı həqqi 
degülmişsə qara polad uz qılıcım 

       

Sedat Balyemez, Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) Üzerine Bir 

Karşılaştırmalı Dizin Denemesi’nde kelimeye yer verir ve okuma ve anlamlandırma farklılıklarına 

şu şekilde değinir. 

                                                                 
177 www.nndsözlük.com 30.01.2015, 18.00 
178 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 35 
179 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 247 
180 Dilçin, Cem, age, 1979, s.222/b 
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öz: D3/10 (ḳara polad öz ḳılıcı çalmayınça ḳarım dönmez)  
 
“kendi” (Ergin, 1997: 247) 

 

1. uz (Özçelik, 2005: 3b/10) “usta, hünerli” 
(Özçelik, 2005: 37)  
2. öz (Gökyay, 2004: 1/27)  
3. uz (Tezcan-Boeschoten, 2001: 30) “hünerli, 
usta” (Tezcan, 2001: 42)  
4. uz “tesirli, yeterli, uygun, kullanışlı” 
(Tulum, 2003a)  
5. uz (Tekin, 1986)  
6. üz (Sertkaya, 2006a: 73)  

7. uz (Alizade, 2000: D3/10)181 
Okuma farklılıklarının/tercihlerinin bir nedeni de şudur ki; aynı harfi, farklı ses değerleri ile 

okumak, farklı okumaları ve farklı anlamları ortaya çıkarır. Tart-/tut- kelimeside bunlardan bir 

tanesidir. Nebiyev, kelimeyi r sesiyle okurken, Ergin aynı kelimeyi u vokali ile okumuştur. Her iki 

okumada aynı konsonant farklı ses ile ifade edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi ile yazım olarak 

   kelimesini r sesiyle okumak daha çok benzerlik gösterir. Tart- ; 1. Bir şeyin 

birim cinsten değerini bulmak, 2. Dikkatle incelemek, değer biçmek, 3. Binek hayvanların 

diginlerini çekerek bırakarak salmak182 tut-; Elde bulundurmak, ele almak; 2. Ele geçirmek; 3. 

Avlamak; 4. Anlamak, farkına varmak, alı koymak; 5. Tevkif etmek; 6. Kaplamak vb tut-~(Az, Kzk, 

Özb, Trkm, Uyg.)183 manasındadır. Her iki okuma farklı manalar içerir. Ancak savaş meydanında 

karım dileyen Kazan Beye at tepen Beyrek, meydana gelir. Kazan Bey, yigide kim olduğını 

sorduğunda Beyrek şöyle söyler; Bayburd Hisarında parlayıp uçan adahlısını alırken tutup alan 

Bay Böre oğlı Bamsı Beyrek derler bana. Tart- sözcüğünün kullanımı Uygur Türkçesine 

dayanmaktadır. Kelime çekmek veya çıkarmak anlamındadır. Tart- kelimesi, Batı Türkçesinde 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcanın ilk dönemlerinde tart- “çekmek, çıkartmak” anlamlarında 

kullanıldıktan sonra, bu anlamını kaybetmiş ve “tartmak” anlamlarında kullanılmıştır.184 Tart- 

kelimesinin Eski Anadolu Türkçesindeki kullanımı, çekmek ya da çıkarmak, anlamı metin 

bağlamıyla da benzeşiktir. 

 

286/10 alur-iken ṭartup alan Pay Püre 
H̬an oğlı Bamsı Beyrek 

286/10 alurkən tutub alan Baybörə 
Xan oğlı Bamsı Bəyrək 

                                                                 
181 Balyemez, Sedat,  age, Sayı:1/3, 2012, s.104 
182 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.862/b 
183 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s. 935/a 
184 Küçük, Serhat, age, 2014, s. 793 
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 Kelimesi tarvandurmadı/ turundurmadı şeklinde okunmuştur. Vav sesin 

hem vokal hem de konsonantı karşılamasından dolayı, farklı okumalar olmuştur. Turundurmak; 

durmasına zaman ve fırsat bırakmak185 anlamındadır. Tarvandırmak; davrandırmak186 Burada 

durmasına zaman ve fırsat bırakmamak mı yoksa davrandırmamak manasıyla kullanıldığını 

kelimenin bağlamdan anlaşılacaktır. Oğuznamede Uruz’un Salur Kazan ile karşılaşması ve kılıç 

vurması anlatılır. Uruz kılıcını çekti, babasının üzerine at saldı durmasına zaman ve fırsat 

bırakmadı/davrandırmadı omzuna kılıç vurdu şeklindedir. Buradan hareketle kelimenin 

tarvandurmadı/ turundurmadı şeklinde okumak metin bağlamına uygundur. 

 

289/8 tarvandurmadı cignine kılıç 
indürdi geymini kesdi omuzına 

289/8 turundurmadı cigninə qılıç 
endirdi geyimini kəsdi omzına 

 

5.6. İÇ OĞUZA ṬAŞ OĞUZ ᾹSİ OLUP BEYREK ÖLDÜĞİ BOYU BEYᾹN İDER 

Okuma farklılıkları/tercihlerinden bir diğeri de İç Oğuza T̩aş Oğuz as� olup Beyrek öldüğü 

boyı beyan ider adlı Oğuznamede geçer. 

 

292/5 bu T̩aş Oğuz b�gler� dāy�m bile 
gelürler-idi şimdi niçün gelmediler 

292/5 bu Taş Oğuz bəgleri xanım 
gəlürlərdi şimdi neçün gəlmədilər 

 dāy�m; (ar. dā’im) da’im, daima, daimi187  Taş Oğuz beklerinin Kazan’a 

düşman olmuştur. Kazan Bey, Kılbaş’a şöyle buyurur Taş Oğuz beyleri daima/hanım bize 

gelirlerdi. Şimdi niçin gelmediler diye merak edip Kılbaş’ı Aruz’un yanına yollayıp dost mu yoksa 

düşman mı olduğunu öğrenmek ister. Aruz Kılbaş’a dayısı Aruz’u daima ansın biz Kazan’a 

                                                                 
185 Dilçin, Cem, age, 1979, s.212/b 
186 Dilçin, Cem, age, 1979, s.204/b 
187 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 79 
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düşmanız der. Muharrem Ergin 293/8’de  kelimesini dāy�m şekl�nde okumuştur. Fakat 

Azad Nebiyev okumasında ise 293/8’de  kelimeyi daim şeklinde okumuştur. Dresden 

nüshasında ise hanım şeklinde bir okumaya daha uygundur. Ancak bağlam ve daha sonraki 

okumada, Ergin ve Nebiyev daim aynı yazılan kelimeyi daim şeklinde okumadan dolayı daim 

şeklinde bir okuma bağlamı daha kuvvetlendirir. 

 

296/9 ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atına çoḳ 
binmişem b�lmez-�sem man͂a tabut 
olsun 

296/9 qaraqucda qazlıq atına çoq 
yilmeşəm bilməzsəm man͂a tabut olsun 

Aruz’un Taş Oğuz’a asi olup Beyrek’in de asi olması için Mushaf getirip 

yemin etmesini isterler; ancak Beyrek asi olmayacağını Kazan’ın nimetlerini çok yediğini, kara 

koç kazılık atına çok bindiğini/yildiğini anlatmaktadır. Burada ata binmek veya yil-; yel, rüzgâr188 

atı dört nalasürmek manasında anlamında kullanılmıştır.  

 

298/7 Beyrek öldi d�n͂ ayıdun͂uz nā 
merd Aruz ṭayın͂dan adam geld� 

298/7 Beyrək öldi dey�n͂ ayıdın͂uz 
namerd Aruz tayın͂dan adam gəldi 

d�n͂/dey�n͂ şekl�nde okunan kel�men�n yazımı  şekl�nded�r. Yazımda ی 

kullanılmıştır. Bu d�n͂ okunab�leceğ� g�b� dey�n͂ şekl�nde de okunab�l�r. Bundan dolayı her �k� 

okumanın da doğru kabul edilebilmesi mümkündür. 

 

                                                                 
188 Ergin, Muharrem, age, 1997, s. 333 
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6. ANLAM FARKI YARATAN OKUMA FARKLILIKLARI 

Dede Korkut Oğuznâmeler� Türk D�l�’nin en önemli eserlerinden olduğundan, eser 

üzerinde birçok okuma yapılmıştır. Birçok araştırmacı bu eser yoğunlaşmıştır ve Dede Korkut'un 

anlaşılması üzere yeni bakış açıları kazandırmıştır. Her farklı okuma bazı durumlarda yeni 

anlamlandırma ve bağlam oluşturmuştur. Bazen de metinde yazılanlardan farklı okumalarda 

olmuştur. Bundan dolayı metnin bağlamı ile kelimelerin okumalarını tahminlerle 

farklılaştırmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri de faklı okuma tercihlerine sebep 

olmaktadır. Bazı durumlarda ise müstensihten kaynaklanan yanlış okumalar da mevcuttur. Metnin 

çoğu zaman bağlam üzerinden tamamlanabilir; fakat dil çalışmalarında ve araştırmalarında 

metindeki kelimenin nasıl yazıldığı mühimdir. Dil çalışmalarında ve araştırmalarında yazımlar 

üzerinden çalışmalar yapılmaktadır. Dede Korkut Anlatılarındaki okumalarda, sözcüğün Dresden 

nüshasında nasıl yazıldığına bakmak gerekir. Bunlardan ilki Tundar/Tondaz şeklindeki okuma 

farklılığıdır. Ergin kişi ismi olan Deli Tundar’ı kullanırken, Nebiyev Deli Tondaz’ı kullanmıştır. 

Karakter ismi olan Tundar/Tondaz okuma tercihlerinden biri doğru olarak kabul edilebilir. Ancak 

Dresden nüshasındaki yazımında Tundaz şeklinde bir yazım olduğu görülmektedir. 

 

205/9 K̩ıyan Selçük oğlı Delü Tundar 
senün-ile bile varsun 

205/9 Qıyan Selçük oğlı Dəli Tondaz 
sən�n͂lə bilə varsun  

Diğer bir okuma farklılığı da Dede Korkut’ta geçen yer adlarından olan Kazılık 

kelimesidir. Sözlük anlamlarıyla Kazı; etlilikten insan karnındaki girinti ve çıkıntılar, at karnı 

içinden çıkan yağlar189 Ḳażılıḳ; kazılık at, büyük kuvvetl� ve c�ns at, Kazılık dağında yet�şen c�ns 

at190tır. Hikâyede yer alan başka mevki de Kazılık Dağıdır. Bugünkü Türkistan’da Güney 

Kazakistan bölgesinde küçük bir dağdır. Tanrı Dağlarının batıya uzanan kollarındandır. Manas 

Destanında geçmesi bunu doğrular niteliktedir. Fakat Kazılık Dağı çevresine baktığımızda Doğu 

Anadolu da veya Kafkasya’da olması ihtimali söz konusudur. İlginç olan bir olan bir nokta da 

hikâyelerde Kafkasya’nın adının geçmemesidir. Buna bağlı olarak Kafkasya sıradağının Dede 

Korkut’ta Kazılık biçiminde kaydedildiği iddiaları da vardır. Bizce de mantıklı görünmektedir.191 

Azerbaycan Türklerinde yaşayan ve Azerbaycan arazisine dâhil, yer adlarından olan Kazılık 

                                                                 
189 Kaşgarlı, Mahmut, Divan-ü Lügati’t Türk Dizini, Ankara, 2003 
190 Ergin, Muharrem, age, 1997, s.179 
191  Gömeç, Saadettin, “Dede Korkut Kitabında Geçen Tartışmalı Bazı Yer Adları Üzerine”, GÜ Eğitim Fakültesi Dergisi, C. 29, 
Ankara, 2009, s.3  
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Dağı’ndan Shamil, Cemshidov, Kıtabı Dede Qurqut’da Dede Korkut’ta geçen yer adlı eserinde 

bahseder.  

 

241/8 geldün͂ y�l�s� ḳara ḳażılıḳ atun͂ 
buṭun b�ndün͂ arḳurı 

241/8 gəldim yelisi qara qazlıq atın 
bütün bindim arqu 

Yine oğuznamelerde karşımıza çıkan karakter isimlerinden olan Evren/Uran farklı okunan 

kelimedir. Kazan Bey’in dostlarından biri olan ve savaşlarda sayısız yiğitlikler yapan kişilerden 

biri de Dönebilmez Delük Evren’dir. 

 

249/13 Dönebilmez Delük Evren 
Düzen oğlı Alp Rüstem boz atlu 

249/13 Dönəbilməz Dülək Uran 
Düzən oğlı Alp Rüstem boz atlu 

Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev’in farklı okuduğu veya anlamlandırdığı kelimeler ile 

karşılaşmaktayız. Çeviri eserlerde amaç, hem ürünün hem de sürecin, dizgesel bir anlatısını 

sunmak ve bunu yaparken çeviri süreci ve ürünü hakkında bilinenleri ve bunlara dayanarak varılan 

nesnel yargıları ve öznel düşünceleri yansıtmak 192olmalıdır. 

 

280/12 yun͂lu tümen ḳoyunun͂ 
gezdürmeye ağ ṣunḳur ḳuşı irkginde 

280/12 bəgil tümən qoyunın͂ gəz 
dirmiyə ağ sunqur quşı erkəgində 

Yun͂lu/bəgil kelimesi de bunlardan biridir. yuŋ: yün 193 Sedat Balyemez, Dede Korkut’taki 

Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) Üzerine Bir Karşılaştırmalı Dizin Denemesi,  

kelimesini tartışmalı kelimeler grubuna alır. Yünlü tümen koyun gezdirmeye/ begil tümen koyun 

gezdirmeye şeklinde okunabilir. 

                                                                 
192 Elcan, Abdullah, “Çeviri Eleştirisi Bağlamında Kül Tigin Yazıtı’nın İki Farklı Çevirisi Üzerine”, 13. Uluslararası Dil, Yazın ve 

Deyişbilim Sempozyumu: Basit Üslup, 26-28 Eylül 2013, Bildiriler Kitabı, C. 1, Kars: Kafkas Üniversitesi, s. 95 
193 Ergin, Muhrrem, age, 1997, s. 341 
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yuŋlu D280/12 (Ağça yuŋlu tümen ḳoyunuŋ gezdürmeye)  
“yuŋ: yün” (Ergin, 1997: 341)  

1. yaŋal (Özçelik, 2005: 142a/12)  
2. yüŋlü (Gökyay, 2004: 138/26)  
3. yaŋal (Tezcan-Boeschoten, 2001: 182) 
“yaŋal: alaca” (Tezcan, 2001: 422)  

4. bǝkil (Alizade, 2000: D280/12) 194 

Dede Korkut Oğuznamelerinde okuma farklılıklarından biri de yer adlarıdır. Farklı okunan 

yer adlarından biri Şirögüven/ Şirokuz kelimeleridir. Dede Korkut Oğuznamlerinde geçen yer 

adlarında aynı kelime “Şerur” şeklinde geçer. Shamil Cemshidov ise aynı kelimeyi “Şeruk” 

şeklinde okur. 

 

 

255/1 oldı meyh̬anada b�ş gün y�me �çme 
oldı andan Şirögüven  

255/1 oldı məyxanədə beş gün yemə içmə 
oldı andan Şirokuz 

Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz’un çıkardığı anlatıda geçen T̩omanın/ Tumanın 

kelimesidir. Şamil Çemshidov Kitab-ı Dede Korkud adlı eserinde Dede Korkut’ta tasvir edilen 

yerlerin Azerbaycan arazisine dâhil olan ve uzakta kalan yerlerden bahseder. Kelimeyi Tuman’ın 

Kalesi şeklinde okur ve Tuman’ın Kalesi’ni 195de Azerbaycan hududuna uzak olan yerler adı 

altında gösterir. Ergin, Dede Korkut kitabında düzeltmeler kısmında Tumanın şeklindeki okumayı 

yanlış, Tomanın şeklindeki okumayı ise doğru kabul eder. 

 

 

272/6 alımadı şāh�n pervaza ağdı 
gözled�ler şāh�n T̩omanın 

272/6 alımadı şahin pervaza ağdı 
gözlədilər şahin Tumanın 

Yer adları gibi kişi adları da okumalarda farklılık gösterebilir. Bir diğer farklı okuma ise 

hikâyelerde sıkça karşımıza çıkan Aruz/Uruz kişi adıdır. Kişi adlarında geçen bu farklılık, Ergin 

                                                                 
194 Balyemez, Sedat, age, 1/3 2012, s. 114 

  

195  
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tarafından Aruz şeklinde okunmaktadır. Nebiyev tarafından ise aynı kelime Uruz şeklinde okur. 

Ancak Nebiyev okumalarında, Aruz/Uruz bir karara bağlanmamıştır. Nebiyev aynı anlatıda hem 

Aruz hem de Uruz kişi adını da kullanır. Dolayısıyla kelimenin Aruz şeklinde okunması gibi bir 

sonuç ortaya çıkar. Metinde de birçok yerde Aruz şeklinde geçer. 

 

 

293/1 elbetde tayım Aruz man͂a gelsün 
didi ḳara başum bun͂aldı  

293/1 əlbetde, tayım Uruz man͂a 
gəlsün ded�. qara başım bun͂aldı 

 
293/4 oldı menüm ḳara başuma gör 
neler geldi ṭayım Aruz gelsün 

293/4 oldı menim qara başıma gör 
nələr gəldi tayım Aruz gəlsün 

7. METİNDE YAZIM YANLIŞI BULUNAN BÖLÜMLER 

Bu bölümde müstensihten kaynaklanan yazımlar gösterilecektir. Müstensih öncelikle bir 

okur, ardından eşleştirmen ve son olarak da yazmaları çoğaltan bir eken dönem yayıncısıydı. 

İstinsah ettiği metinleri çeşitli etkilerle bağlı olarak değiştiriyordu.196 Müstensihin bu tutumu, yeni 

araştırmaların da önünü açmıştır. Basat’ın Tepegözü öldürdüğü destanda geçen  

kelimesi farklı okunan kelimelerdendir. Tartışmalı olan bu kelime birçok araştırmacı tarafından 

müstensih hatası olarak kabul edilir. Bunı/yüki okumaları Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev’in 

farklı okuduğu kelimelerdendir. Kelime bunı/yüki  şeklinde okunabilir; ancak 

yazıma baktığımızda kelime “b” konsonatıyla değil “y” konsonatıyla yazıldığı görülmektedir.  

 

233/11 göz bun͂ını h�ç y�g�de v�rmesün 

ḳād�r Tan͂rı göz bun͂ını 

                                                                 
196 Pehlivan, Gürol, “Müstensihi Edebi Eserin Yaratımındaki Rolü Dede Korkut Kitabı Örneğinde”, Milli Folklor, 2014, s.110 
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233/11 göz bun͂ınıheç y�g�dəverməsün 

adir Tən͂r� göz yükini 

Bun͂; sıkıntı, �zt�rap, acı, tehl�ke197 manasındadır. Göz acısı şeklinde bir kullanım 

mevcuttur. Yük; yük198 göz yükü manasındadır. … Ne var k� yükten kurtarır g�b� b�r dey�m Dede 

Korkut �ç�n oldukça yen� sayılab�l�r. Bu bakımdan bu kel�mey� Gökyay g�b� kel�mey� bun͂dan 

yerine bir müstensih yanlışı saymak daha uygun olduğu199görüşü vardır. Muharrem Ergin 

nüshaları karşılaştırma kısmında da kelimeyi bun͂ını şekl�nde göster�r. Basat’ın Tepegözü 

yenmesiyle Oğuz’u bundan kurtarmış oluyor. Buradan hareketle Ergin’in okuması daha doğrudur 

denilebilir. 

 

238/1 amma semüz olsa boğazlar-idi  

238/1əmma semüz olsa boğazlardı 

 

 

238/2  

238/2 

 

238/3 eger bigler geyik alsa ḳulağı 
delük olsa Begil sevincidür 

238/3 əger bəglər keyik alsa qulağı 
dəlük olsa Bəgil süniçidir. 

Begil Oğlı Emrenün Boyı Oğuznamesinde 238/1 kısmında ikinci kısım ve 238/2 kısım 

Dresden nüshasında olmasına rağmen Ergin ve Nebiyev tarafından okunmamıştır. Burada Begil’in 

bir avlanma yöntemi vardır. O avladığını eğer semiz kuvvetli ise avlar, zayıf ya da güçsüz olanı 

ise kulağın delerdi: zayıf olsa kulağını delerdi. (Semiz olanları vuruyor. Al- fiili vurmak, avlamak 

anlamında) 238/2 de ise; Oda bellü olsun deyü amma semüz olsa buğazlardı şeklindedir. 

Günümüzde arkaik bir öge olan aruk; Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcada belli bir dönem 

kullanıldıktan sonra kullanımdan düşmüştür, bu kelimenin yerini “zayıf, güçsüz” kelimelerine 200 

bırakmıştır. Yine aynı anlatıda Dresden nüshasında bulunmasına rağmen Muharrem Ergin, 249/12 

                                                                 
197 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s. 61 
198 Ergin, Muharrem, age, 1997,  s.342 
199 Tekin, Talat, “Kitabı Dede Korkut’ta Yeni Düzeltmeler”, Türk Dili, Ocak 1984, s.385 
200 Küçük, Serhat, age, 2014, s.789 
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de bulunan çapar yetdi kelimesini okumalarına almamıştır. Ancak Azad Nebiyev Dresden 

Nüshasıyla uygunluk göstererek okumalarında mevcut kelimeyi almıştır. 

 

 

249/12 b�gler b�g�s� Salur K̩azan 
ḳarṭaşı K̩ara Göne 

249/ 12bəglərbəgisi Salur Qazan 
qartaşı QaraGünə çapar yetdi 

 

249/13 dönebilmez Delük Evren 
Düzen oğlı Alp Rüstem boz atlu 

249/13 dönəbilməz Dülək Uran Düzən 
oğlı Alp Rüstem boz atlu 

Yine aynı şekilde Uşun Koca Oğlı Segrek Oğuznamesinde geçen, Dresden nüshasında ve 

Azad Nebiyev okumalarında olup da Muharrem Ergin okumalarında olmayan 268/10 da geçen 

kelime arasan͂ kelimesidir.  

 

268/10 y�rün͂ ṣorar olsam ne yirdür 
ḳaran͂u dün �ç�nde yol 

268/10 yər�n͂ sorar olsam nə yerdir qara 
gərdun içində yol arasan͂ 

İç Oğuza Taş Oğuzun Düşman Olduğu Beyrek’in öldüğü destanda okuma 

farklılıkları/tercihlerinden biri de ider/aydur kelimesidir. Ancak Muharrem Ergin,  

şeklinde yazılan kelimeyi birçok yerde söylemek manasına gelen aydır kelimesini ider it-; 

yapmak, etmek, eylemek201 şeklinde kullanmıştır. Beyrek yiğitleriyle yiyip içtiği zaman Aruz’dan 

gelen adam selam söyledi/etti manasında kullanmıştır. Her iki okumada bağlama uymaktadır. 

 

 

296/1 ider kerem itsün Beyrek gelsün 
Ḳazan ile bizi barışdursun 

296/1 aydır kərəm etsün, Beyrək 
gəlsün Qazanla bizi barışdırsun 

                                                                 
201 Gülensoy, Tuncer, age, 2001,  s.345/b 
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Basat’ın Tepegözü öldürdüğü Oğuznamade ise kelimesinde big (M.E)/ yeg (A.N)  

şeklinde okunmuştur. Beğ; bey, OT. beg-bég-bēg202 yeğ; daha iyi, daha üstün,  daha uygun ET. 

Yeğ-yiğ-yiiğ daha yaxşı(Az.)203bağlama her iki okumada uygunluk gösterir; fakat  

şeklinde yazılmış kelimeyi yeg şeklinde okumak yazıma daha uygundur. 

 

224/12 big olsan͂ mere men Ḳazança 
olmayasın Basat̩ d�d� 

 
224/12 yeg olsan mərə  mən Qazanca 
olmıyasan Basat dedi   

 

  

                                                                 
202 Gülensoy, Tuncer, age, 2001, s.125/b 
203 Gülensoy, Tuncer,  age, 2001, s.1108/a 
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SONUÇ 

Dede Korkut Oğuznameleri şüphesiz ki, Türk dünyasının en önemli anlatılarından biridir. 

Oğuzun yaşayışı, adetleri, gelenek ve görenekleri çağlar üstü bir sese sahiptir. Bu nedenle birçok 

araştımacının dikkatini çekmiştir. Dede Korkut Oğuznameleri üzerinde yapılan çalışmalarda ve 

çalışanların karşılaştıkları problemlerin başında eserin okunması ve anlamlandırlması gelmektedir. 

Dede Korkut Oğuznamelerinin yazıdığı veya yazıya geçirildiği 15. Asrın sonu 16. Asrın başı 

döneminin yazım özellikleri farklı okumalara/tercihlere neden olmuştur. Oğuznameler üzerine 

yapılan çalışmalarda okuma önerileriyle, araştırmacıların her biri farklı bakış açısı getirmiş ve en 

doğru okumanın yapılmasına katkı sağlamıştır. Bu durum edebi anlamda çeşitlilik sağlamış, yeni 

araştırmaların da yolunu açmıştır. Nebiyev ve Ergin metin aktarımları karşırıldığında bazı farklar 

içermektedir. Bu farklılıklar bağlamda bazen kurgusal açıdan değişimlere neden olabilmektedir. 

Bazen ise farklı okumalara rağmen ciddi anlam farkı yaratmayarak metin içi bağlam sağlanmış 

kurguda da değişim olmamıştır. Kısaltma yapılan sözcüklerde şöyle bir yöntem izlendi; metinde 

birden fazla yerde geçen kısaltmalar yer almış, bir defa geçen kısaltmalar ise kısaltmalar kısmında 

yer almamıştır.  

Çalışmadaki amaç; Korkut Oğuznameleri’nin son altı anlatısı olan, Kazılık Koca oğlu 

Yiginek, Basat’ın Tepegöz’ü öldürdüğü destan, Begil oğlu Emren’in destanı, Uşun Koca oğlu 

Segrek’in destanı, Salur Kazan’ı oğlu Uruz’un tutsaklıktan çıkardığı destan, İç Oğuz’a Taş 

Oğuz’un asi olduğu Beyrek’in öldüğü destanı,  Batı Türkçesinin yakın iki lehçesi olan Azerbaycan 

Türkçesi’nde Azad Nebiyev ve Türkiye Türkçesi’nde ise Muharrem Ergin’in metin 

aktarımlarındaki farklılaşmaları göstermektir.  Azad Nebiyev’in okumaları Kiril Alfabesinden 

latinize edildi. Azad Nebiyev ve Muharrem Ergin aktarımlarındaki amaç;  imla, okuma tercihi ve 

anlam farklılaşmasını aynı metinler üzerinde göstermektir. Bunun için noktalama işaretleri 

kullanılmamış sadece özel isimlerin ilk harfi için büyük harf kullanılmıştır. Okumalardaki 

farklılıkları, daha iyi analiz edebilmek amacıyla Dresden Nüshası’nın orijinal kopyası esas 

alınmıştır.  

Her iki lehçenin; Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi okumaları arasındaki 

farklılaşmalara, Türkçenin tarihi devrelerinde yaşamış olduğu ses değişimleri ve ses farkları neden 

olmuştur. e < i, b->p- , -b->-p- , -b>-p gibi. Bu farklılıkları daha iyi analiz edebilmek için 

kelimelerin etimolojisi için Köken Bilgisi sözlüğünden yararlanıp, kelimenin tarihi geçmişine 

bakılmıştır. Günümüzde yaşayan kelimeler mevcut olduğundan TDK Sözlük de kaynakça olarak 

kullamıştır. Oğuznamelerde geçen diğer bir okuma farklılığı ise kelimenin farklı anlamlandırılmış 
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olmasıdır. Örneğin; kov- ve kır- her ikiside farklı anlamlardadır. Burada bağlam ve mantıksal 

duruma uygunluk esas alınarak doğru okuma yoluna gidilebilir demek mümkündür. Bazı 

durumlarda ise Dresden Nüshası’nda olmasına rağmen Ergin veye Nebiyev tarafından okunmaya 

alınmayan bölümlerin olduğu gözlendi. Dede Korkut Oğuznameleri üzerine yapılan çalışmalar 

gözden geçirilmiştir. Azad Nebiyev ve Muharrem Ergin okumalarında Eski Anadolu Türkçesinin 

dil özellikleri göz önünde bulundurularak, bağlamdan harekle yorumlamalar yapılmıştır. İmlada 

Muharrem Ergin okumalarının daha benzer olduğu görüldü.  Her iki okumadaki, farklılıklar tablo 

halinde gösterildi. Sol tarafta metnin Dresden nüshasının orijinal kopyası verilirken sağ tarafta ise 

iki satır halinde üstte Muharrem Ergin okuması, altta ise Azad Nebiyev okumasına yer verildi. 

Tablodaki okumalarda, Nebiyev’in okuması italik karakterlerle gösterilirken, okumalardaki 

farklılık gösteren kelimeler koyu haflerle gösterildi. Türkiye Türkçesinde bulunmayan x,q gibi 

seslerin geçtiği kelimelerde ise sadece ses koyu harf lie gösterildi. İkinci başlıkta ise Metin 

Kaynaklı Okuma Farkları/Tercihleri bölümü yer almaktadır. Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleri metin okumasını ve anlamlandırılmasını güçleştiren sebepler arasında yer alır. 

Döşenmiş-idi veya döşetmişdi okumaları metne işi yapma vaya yaptırma bakımından farklılık 

yaratır. Bazen de kelimenin kökünde değilde gelen eklerde farklılıklar olmuştur. 

qardaşlar/ḳardaşuz okumalarında olduğu gibi. Bu bölümde Azad Nebiyev’in okumalarının, 

Dresden nüshasına daha uygun olduğu Muharrem Ergin okumalarının ise dönemin dil özelliğine 

daha uygun olduğu gözlendi. Eski Anadolu Türkçesi’nin yazım özelliklerinden kaynaklı olarak, 

aynı kelimelerin aynı seslerle gösterilmesi farklı okumalara neden olduğu farklı bağlamlar da 

yarattığı da gözlemlenmiştir. Bu durum üçüncü başlık olan Anlam Farkı Yaratan Okumalar adı 

altında incelenmiştir. Bu bölümde genelde yer ve kişi adlarında farklılık gözlemlenmiştir. Örneğin 

Aruz/Uruz gibi birçok kişi ve yer adlarında okuma farklılıkları gözlemlenmiştir.  

Dördüncü ve son kısımda ise müstensihden kaynaklanan ya da Dresden Nüshasında olup 

da okunmayan, okuma farklılıkları gösterildi. Azad Nebiyev ve Muharrem Ergin okumaları bu 

dört başlık adı altında incelendi. 
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TABLOLAR 

201/12 K̩AŻILIK K̩OCA OĞLI YİGENEK BOYINI BEYĀN İDER 201/13H̬ANUM HEY 

 

 

201/13 K̩am Ġan oğlı H̬an Bayındır 
yirinden t̩urmış-idi 

201/13 Qam Ğan oglı Xan Bayndır 
yerinden turmışdı. 

 

 

202/1 K̩ara y�rüñ üzer�ne ağ ban �v�n 
d�km�ş-�d� ala s̩ayvan gök 

202/1 qara yer�n͂ üzərinə ağ ban evin 
dikmişdi ala sayvan gög 

 

202/2 yüzine aşanmış-�d� b�ñ y�rde 
ipek h̬alıcısı döşenm�ş-idi 

202/2 yüzinə aşanmışdı b�n͂ yerdə ipeg 
xalıçəsı döşenmişdi 

 

202/3 İç Oğuz T̩aş Oğuz b�gler� 
s̩oh̩bete dirilmiş-idi yime içme-idi 
K̩ażılık̩ 

202/3 İç Oğuz Taş Oğuz bəgləri 
sohbətə dərilmişdi yemə içmə idi 
Qazılıq 

 

202/4 K̩oca dirler-di b�r k�ş� var-�d� 
Bayındır H̬anuñ vez�r� 

202/4 Qaca deərlərdi b�r k�ş� var �d� 
Bayındır Xanın͂ vez�r� 

 

202/5 idi şarabuñ �t�s� başına çık̩dı 
k̩aba d�z� üzer�ne 

202/5 idi şərabın͂ �t�s� başına çıqdı 

qaba d�z�n͂ üzərinə   

 

202/6 çökd� Bayındır H̬andan ak̩ın 
diledi Bayındır H̬an 
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202/6 çokdi Bayındır Xandan aqın 
dilədi bayındır Xan 

 

202/7 destur virdi nireye d�ler-�sen͂ var 
d�d� K̩ażılık 

202/7 dəstur verdi nereye dilərsən͂ var 
dedi Qazılıq 

 

 

202/9 yanına cem’ eyledi yadığı 
yarağı-y-ile yola girdi çok̩ 

202/9 yanına cəm’ eylədi yadıqı 
yarağilə yola girdi çoq 

 

202/10 t̩ağlar dere depe kiçdi 
günlerden bir gün Düzmürd K̩al’asına 

202/10 tağlar dərə-dəpə keçdi 
günlərdə bir gün Düzmürd Qələsinə 

 

202/11 geldi K̩ara Den͂�z kenarında �d� 
aña �rüben k̩ondılar ol 

202/11 gəldi Qara Dən͂�z kənarında �d� 
an͂a �rübən qondılar ol 

 

202/12 k̩al’anuñ bir teküri var idi 
adına Arşun oğlı Direk 

202/12 qəl’ən�n͂ bir Təkürü var idi 
adına Arşun oğlı Dirək 

 

202/13 Tekür dirler-idi ol kāf�rüñ 
altmış arşun k̩āmet� 

202/13 Təkür deərlərdi ol kafər�n͂ 
altmış arşun qaməti 

 

203/1 var-�d� altmış bat̩man gürz s̩alar-
idi k̩atı möh̩kem yay 

203/1 vardı altmış batman gürz 
salardı qatı möhkəm yay 

 

203/2 çeker-�d� K̩ażılık̩ K̩oca k̩al’aya 
yetdünginleyin cenge 

203/2 çəkərdi Qazılıq qəl’əyə 
yətdünginləyin cəngə 
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203/3 başladı pes ol tekür k̩al’adan 
t̩aşra çık̩dı   

203/3 başladı pəs ol təkür qəl’ədən 
taşra çıqdı 

 

203/5 yil kibi yetdi yilim k�b� yapışdı 
kāfirüñ eñses�ne 

203/5 yəl kibi yetdi yeləm kibi yapışdı 
kafər�n͂ ən͂səsinə 

 

203/6 b�r k̩ılıç urdu ẕerre k̩adar 
kesdüremedi nevbet kāf�re 

203/6 bir qılıç urdı zərrə qadar qədər 
kəsdirəmədi növbət kafərə 

 

203/7 değdi ol altmış batman gürz-ile 
K̩ażılık̩ K̩ocaya depere 

203/7 dəğdi ol altmış batman gürzlə 
Qazılıq Qacaya dəpərə 

 

203/8 t̩utup çaldı yalan dünya başına 
t̩ar oldı 

203/8 tutub çaldı yalan dünya başına 
tar oldı 

 
203/9 düdük k�b� k̩an şorladı K̩ażılık 
K̩ocayı k̩armalayup 

203/9 düdük kibi qan şorladu Qazılıq 
Qacayı qarmalayub 

 

203/10 t̩utup k̩al’aya k̩oydılar 
yiğitleri t̩urmayup k̩açdılar 

203/10 tutıb qəl’əyə qoydılar yigitləri 
turmıyıb qaçdılar 

 

203/11 K̩ażılık̩ K̩oca t̩amam on altı 
yıl h̩�s̩arda t̩utsak̩ 

203/11 Qazılıq Qaca təmam on altı yıl 
hasarda tutsaq 

 

203/12 oldı s̩oñra Emen dirlerdi bir 
kişi altı kerre varup 
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203/12 oldı son͂ra Ȅmən deərlərdi bir 
kişi altı kərrə varub 

 

 

203/13 h̩�s̩arı alımadı meğer h̬anum 
K̩ażılık̩ K̩oca t̩uts̩ak̩ 

203/13 hasarı alımadı məgər xanım 
Qazlıq Qoca tutsaq 

 

204/1 olduğı vak̩�t bir oğlancuğı var-
idi bir yaşında 

204/1 oldığı vəqt bir oğlançığı vardı 
bir yaşında 

 

204/2 -y-idi on biş yaşına girdi yiğit 
oldı babasın 

204/2 idi on beş yaşına girdi yiğit oldı 
babasın 

 
204/4 oğlandan sak̩larlar-�d� ol 
oğlanuñ adına Yigenek dir 

204/4 oğlandan saqlardı ol oğlanın͂ 
adına Yəgnək der 

 

204/5 ler-idi günlerde bir gün Yigenek 
oturup bigler �le s̩oh̩bet 

204/5 lərdi günlərdə bir gün Yəgnək 
oturub bəglər ilə sohbət 

 

204/6 ider-ken K̩ara Ġane oğlı 
Budağ-ile uz düşmedi bir birine 

204/6 edərkən Qaragünə oğlı 
Budağilə uz düşmədi bir birinə 

 

204/7 söz atışdılar Budak̩ aydur 
bunda laf urup nidersin 

204/7 söz atışdılar Budaq aydar 
bunda laf urub nedirsən 

 

204/8 çünki er dilersin varup babañı 
k̩urtarsaña ne on 

204/8 çünki ər dilərsin varub baban͂ı 
qurtarsan͂a nə on 
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204/9 altı yıldur t̩utsak̩dur didi 
Yigenek bu h̬aber� �ş�d�cek 

204/9 altı yıldır tutsaqdır dedi Yegnək 
bu xəbəri eşidicək 

 

204/11 Bayındır H̬anun͂ naz̩arına vardı 
yüz y�re yüz k̩odı aydur 

204/11 Bayındır Xanın͂ nəzərinə vardı 
vardı yüz yerə qodı aydır 

 

204/12 alan s̩abah̩ s̩apa yirde 
dikilende ağ ban ivlü at̩las-ile 

204/12 alan sabah sapa yerdə 

dikiləndə ağ ban evli atlas ilə  

 

 

204/13 yapılında gök s̩ayvanlu tavla 
tavla çekilende şahbaz atlu 

204/13 yapılanda gög sayvanlı tölə 
tölə çekiləndə şahbaz atlı 

 

205/1 çağırubanı dad virende bol 
çavuşla yayk̩anduğında yağ tök�len bol 

205/1 çağrıban dad verəndə yola 
çavuşlı yağ töküləndə bol  

 
205/2 ni’metlü k̩almış y�ğ�t arh̬ası 
beze miskin umudı 

205/2 ne’mətlü qalmış yiğit arxası 
bize miskin umudı 

 

205/3 Türk�stanuñ d�reğ� tülü k̩uşuñ 
yavrısı Amit s̩uyınuñ   

205/3 Türk�satanın͂ d�rəğ� tülü 
quşun͂yavrısı Am�t soyınun͂ 

 

205/4 as̩lanı k̩aracuğuñ k̩aplanı 
devletlü h̬an meded maña leşker 

205/4 aslanı qaraçığın͂ qaplanı 
dövlətlü xan mədəd man͂a ləşkər 

 

205/5 vir men� babam t̩utsak̩ olduğu 
k̩al’aya gönder didi Bayındır 

205/5 ver məni babam tutsaq olduğı 



 

76 

 

qəl’əyə göndər dedi Bayındır 

 

 

205/6 H̬an buyurdu y�g�rm� dört 
sancak̩ bigi gelsün 

205/6 Xan buyurdu yigirmi dört 
sancaq bəgi gelsün 

 

205/7 d�d� evvel demür k̩apu 
dervend�nde b�g olan k̩arġu süñü 

205/7 dedi əvvəl dəmür dərvəndində 
bəg olan qarğu sügü 

 

205/8 uçında er bögürden ġarıma 
yetdüg�nde k�ms�n d�yü s̩ormayan 

205/8 uçında ər bökirdən qırıma 
yetdüginde kimsən deyü sormıyan 

 

205/9 K̩ıyan Selçük oğlı Delü Tundar 
senün-ile bile varsun 

205/9 Qıyan Selçük oğlı Dəli Tondaz 
sən�n͂lə bilə varsun  

 

205/10 didi ayġır Gözler S̩uyından at 
yüzdüren ell� y�d� k̩al’anuñ k�l�d�  

205/12 dedi aygır Gözlər yüzdürən əlli 

yədi qəl’ən�n͂ kəlidin 
 

 
 

 
205/11 alan Eylik K̩oca oğlı Dülek 
Evren bile varsun 
 
205/11 alan İlek Qoca oğlı Dülək 
Uran bilə varsun 

 

205/12 didi k̩oşa burcdan k̩ayın ok̩ı 
eglenmeyen Yağrınçı oğlı 

205/12 dedi qaşa burçdən qayın oqı 
əglənmiyən Yağrınçı oğlı 

 

205/13 İlalmış senüñ-ile bile varsun 
didi üç kerre yağı görmese 

205/13 İlalmış sən�n͂lə bilə varsun dedi 
üç kərrə yağı görməsə 

 

206/1 k̩an ağlayan T̩oğsun oğlı 
Rüstem bile varsun didi 
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206/1 qan ağlıyan Toğsun oğlı Rüstəm 
bilə varsun dedi  

 

 

206/2 ejdehalar ağzından adam alan 
Deli Evren bile varsun 

206/2 əxdəhalar ağzından adam alan 
Dəü Uran bilə varsun 

 
206/3 y�rüñ b�r uçından b�r uçına 
yetem diyen S̩oğan S̩aru 

206/3 yer�n͂ b�r ucından b�r ucına 
yetim deyən Savqan Sarı 

 

206/5 Bayındır H̬an y�g�rm� dört 
bahadır sancak̩ bigini Yigeneğe 

206/5 Bayındır Xan yigirmi dört 
bəhadır sancaq bəginin Yegnəgə 

 

206/6 yoldaşlığa bile k̩oşdı b�gler 
cem’ olup yarak̩ların görd�ler 

206/6 yoldaşlığa bələ qoşdı bəglər 
cəm olub yaraqların gördilər 

 

206/7 meğer ol gice Yigenek düş 
gördü düşin yoldaşlarına  

206/7 meger ol geçə Yəgnək düş gördi 
düşin yoldaşlarına 

 
206/8 s̩oyladı görelüm h̬anum ne 
s̩oyladı aydur b�gler ġaf�llüçe 

206/8 soyladı görəlim xanım nə 
soyladı aydır bəglər qafillüçə 

 

206/10 dünya gördüm ağ boz atlar 
çapdurur alplar gördüm ağ ışuk̩lu 

206/10 dünya gördüm ağ boz atlar 
atlar çapdırır alplar gördüm ağ ışıqlı 

 
206/11 alpları yanuma s̩aldum ağ 
s̩ak̩allu Dede K̩ork̩utdan öğüt 

206/11 alpları yanıma saldum ağ 
saqallu Dədə Qorqutdan ögüt 

 206/13 girdüm gimi yapup kömleğüm 
çık̩ardum yilken k̩urdum �ler� 
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206/13 gördüm gəmi yapub kömləkin 
çıqardım yelkən qurdum 

 

207/1 yatan deñ�z� deldüm kiçdüm 
ötek� k̩ara t̩ağuñ b�r yanında  

207/1 yatan dən͂�z� dəldim keçdim 
ötək� qara tağun͂ b�r yanında 

 

207/2 alnı başı balk̩ır b�r er gördüm 
k̩alk̩ubanı y�rümden örü t̩urdum 

207/2 altı başı balqar bir er gördüm 
qalqubanı yerimdən uru turdum 

 

207/3 K̩argı d�llü öz süñüm� k̩apdum 
k̩arşulayu ol ere vardum 

207/4 qargu dillü üz sügümi qapdım 
qarşulayu ol ere vardum 

 
207/4 ḳarşusından ol eri sançasım 
vak̩ıt deñedüm göz uçı-y-ile 

207/4 qarşusından ol eri sançtum vəgt 
dikdim göz uçilə 

 

 

207/5 ol ere bak̩dum dayım Emen �m�ş 
anı bildüm döndüm ol ere 

207/5 ol ərə baqdım dayım əmən imiş 
anıbildim döndüm ol ərə  

 

 

207/6 selam virdüm Oğuz illerinde 
kimsin didüm k̩apak̩ların k̩aldurup 

207/6 səlam verdim Oğuz ellərində 

kimsən dedim qapaqların qaldurıb 

 

207/7 yüzüme bak̩dı oğul Yigenek 
k̩anda gidersin didi söyledi   

207/7 yüzümə baqdı oğul Yəgnək 
qanda gədərsən dedi söylədi 

 

207/8 men ayıtdum Düzmürd 
K̩al’asına giderem babam anda t̩utsak̩ 
imiş 

207/8 mən ayıtdım Düzmürd 
Qəl’əsinə gədərəm babam anda tutsaq 



 

79 

 

imiş 

 

 

207/9 didüm burada t̩ayım maña 
s̩oyladı aydur yetdüğ�nde y�l 

207/9 dedim burada tayım man͂a 
soyladı  

 

207/10 yetmez-idi yidi urġunum yen� 
bayıruñ k̩urdına beñzer-idi 

270/10 yetməzdi yedi urgunum yen� 
bayırın͂ qurdına bənzərdi 

 

207/11 yiğitlerüm yidi k�ş�-y-�le 
k̩urılur-idi menüm yayum k̩ayın t̩alı 
yeleginden 

207/11 yiğitlərim yedi kişilə qurulurdı 
mənim yayım qayın talı yələgümdən  

 

207/12 s̩om altunlu menüm oh̬um y�l 
esdi yağmur yağdı yüki 

207/12 sum altunlu mənim oxım yel 
əsdi yağmur yağdı bun͂ı  

 

 

207/13 k̩opdı yidi k̩atla vardum ol 
k̩al’ayı alımadum girü döndüm   

207/13 qopdı yedi qatla vardım ol 
qəl’əyi alımadım görü döndüm 

 
208/1 menden dah̬ı er k̩opmayasın 
Yigeneğüm dön didi Yigenek düşinde 

208/1 məndən dəxı ər qopmıyasan 
Yegnəgüm dön ded Yegnək düşində 

 

 

208/2 T̩ayısına s̩oylamış aydur 
k̩alk̩ubanı y�rüñden t̩urduğuñda ala 
gözlü big 

208/2 tayısına soylamış aydır 
qalqubanı yer�n͂də turdığın͂da ala 
gözlü bəg 

 

 

208/3 y�ğ�tler� yanuña s̩almaduñ adı 
bellü b�gler-�le sen at yortmaduñ biş 
ak̩çalu  

208/ yigitlər� yanın͂a salmadın adı 
bəllü bəglərlə sən at yortmadın͂ beş 
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qçalu  

 

 

208/4 ulufeçiler yoldaş �tdüñ anuñ-
�çün ol k̩al’ayı sen alımaduñ 

208/4 əlufəcilər yoldaş etd�n͂ anun͂çun 
ol qələyi sən alımadun͂ 

 

208/5 dimiş Yiginek yine aydur kese 
kese y�mege yah̬nı yah̬şı keser günde 

208/5 demiş Yegnek genə aydır kəsə 
kəsə gündə 

 
208/6 ser çeşme yügrük yah̬şı dāyım 
geldüg�nde t̩ursa devlet yah̬şı 

208/6 sərçeşmə yügrək yaxşı dayı gə 
ldügindügində tursa dövlət yaxşı 

 

208/7 bildügin unıtmasa ‘ak̩ıl yah̬şı 
k̩arımından dönmese k̩açmasa 

208/7 bildügin unutmasa əql yxşı 
qırımından dönməsə qaçmasa 

 

208/8 erl�k yah̬şı d�d� bu düş� Yiginek 
yoldaşlarına h̩�kāyet  

208/8 erlik yaxşı dedi bu düşi Yegnək 
yoldaşlarına hekayət 

 

208/9 eyled� meger t̩ayısı Emen ol 
arada yak̩an �d� 

208/9 eylədi məgər tayısı Әmən ol 
arada yaqın idi 

 

 

208/10 bigler-ile yoldaş olup g�td�ler 
tā k� Düzmürd K̩al’asına yetdiler 

208/10 bəglərlə yoldaş olub getdilər ta 
ki Düzmürd Qələsinə yetdilər 

 

 

208/11 çevre alup gitdiler k̩ondılar 
çünl� kāf�rler bunları görd�ler 

208/11 çevrə alub getdilər qondılar 
çünki kafərlər bunları gördilər 

 

208/12 Arşun oğlı D�rek Teküre h̬aber 
virdiler ol mel’un 
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208/12 Arşun oğlı Dirək Təkura xəbər 
verdilər ol məlun  

 

 

208/13 dah̬ı k̩al’adan t̩aşı gelüp 
bunlara muk̩āb�l oldı er d�led� 

208/13 daxı qələdən taşı gəlüb 
bunlara muqabil oldı ər dilədi 

 
209/1 K̩ıyan Selçük oğlı Delü T̩undar 
y�r�nden t̩urı geld� altmış 

209/1 Qıyan Səlçik oğlı Dəli Tondaz 
yerinden turı gəldi altmış 

 

209/2 t̩utam süvri cıdasın k̩oltuk̩ k̩ıs̩up 
ol kāf�r� k̩arşusından 

209/2 tutam sür cidasın qoltuq qısub 
ol kafəri qarşusından 

 

209/3 süsem didi süsemed� Kāf�r 
Tekür k̩armalayup żarb itdi 

209/3 sesəm dedi süsəmədi kafər 
Təkür qarmalayıb zərb etdi 

 

209/4 süñüs�n çekdi elindin aldı ol 
altmış batman gürz ile 

209/4 sügüsün çəkdi əlindən aldı ol 
altmış batman gürz ilə 

 

209/5 T̩undarı depere t̩utup çaldı g�ñ 
dünya başına t̩ar oldı 

209/5 Tondarı dəpərə tutıb çaldı 
gən͂dünya başına tar oldı 

 

209/6 K̩ażılık̩ atın dönd�rd�, k̩ayıda 
döndi andan döne bilmez Dülek Evren  

209/6 Qazlıq atın döndərdi qayıda 
döndi andan dönə bilməz Dülək Uran  

 

209/7 altı perlü çomağı-y-ile at depüp 
gelüp yuk̩arudan aşağa kāf�r�  

209/7 altı pərlü çomağilə at dəpüb 

gəlüb yuqarıdan aşağa kafəri  

 
209/8 k̩atı urdı alımadı Tekür 
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k̩armalayup elinden çomağın aldı 

209/8 qatı urdı alımadı Təkür 
qarmalayıb əlindən çomağınaldı 

 

209/9 anı dah̬ı gürz ile urdı ol dah̬ı 
k̩ażılık̩ atın döndürd� 

209/9 anı dəxı güz ilə urdı ol dəxı 
qazlıq atın döndərdi   

 

209/10 k̩ayıda dönd� h̬anum y�g�rm� 
dört sancak̩ bigi Tekür eline 

209/10 qayıda döndi xanım yigirmi 
dört sancaq bəgi Təkür əlində 

 
209/11 zebun oldı pes K̩ażılık̩ K̩oca 
oğlı Yigenek taze 

209/11 zəbun oldı pəs Qazlıq Qoca 
oğlı Yəgnək taza 

 

209/12 y�g�tçük yaradan Allah s̩ığındı 
bī-zaval ma’budı ögdi 

209/12 yigitcik yaradan Allaha sığındı 
bizəval məbudı ögdi 

 

209/13 aydur yücelerden yücesin 
kimse bilmez niçesin ‘Az�z Tañrı 

209713 aydır yucalardan yucasın 
kimsə bilməz necəsən Әziz Tən͂rı 

 
210/1 sen anadan t̩oğmaduñ sen atadan 
olmaduñ k�mse rızk̩ın y�medüñ 

210/1 anadan toğmadın͂ sən atadan 
olmadın͂ k�msə rızqın yemədün͂  

 

210/2 kimseye güç �tmedüñ k̩amu 
y�rde ah̩eds�n sen Allahu s̩ameds�n 
Ādeme sen 

210/2 kimsəyə güc etməd�n͂ qamu 
yerdə əhədsən sən Allahu səmədsən 
Adəmə sən 

 

210/3 tac urduñ şeyt̩ana lanet k̩ılduñ 
b�r s̩uçdan ötür� 
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210/3 tac urdun͂ şeytana lənət qıldın͂ 
bir suçdan ötüri 

 

210/4 dergahdan sürdüñ Nemrud göge 
oh̬ atdı k̩arnı yaruk̩ 

210/4 dərgahdan sürdün͂ Nəmrud gögə 
ox atdı qarnı yarıq 

 

210/5 balığı k̩arşu t̩utduñ ululığuña 
h̩adduñ yok̩ senüñ boyuñ k̩adduñ 

210/5 balığı qarşu tutdun͂ ululığın͂a 

hədd�n͂ yoq sən�n͂ boyun qəddun͂ 

 

210/6 yok̩ ya c�sm-�le ceddün yok̩ 
urduğın ulıtmayan ulu Tañrı  

210/6 yoq ya c�smle ceddün͂ yoq 
urdığın ulatmıyan ulu Tən͂rı 

 

210/7 bas̩duğın belürtmeyen bellü 
Tañrı götürdügin göge  

210/7 basduğın bəlürtmiyən bəllü 
Tənri götürdügin gögə 

 

210/8 yetüren görklü Tañrı k̩ak̩ıduğın 
k̩ahr �den k̩ahhar Tañrı 

210/8 yeturən görklü Tənrı qaqıdığın 
qəhr edən qahhar Tənrı 

 

210/9 b�rl�güñe s̩ığındum çalabum 
k̩ād�r Tañrı meded senden   

210/9 b�rl�gün͂ə sığındım çəlabım 
qadir Tənrı mədəd səndən 

 

210/10 k̩ara t̩onlu kāf�re at deperem 
�şüm� sen oñar didi 

210/10 qara tonlu kafərə at dəpərəm 
işümi sən on͂ar dedi 

 

210/11 hamam-dem at s̩aldı yil kibi 
yetdi yilim kibi yapışdı 

210/11 həman dəm at saldı yel kibi 
yetdi yeləm kibi yaışdı 



 

84 

 

 

210/12 kāf�rüñ ç�gn�ne b�r k̩ılıç urdı 
geyimini kiçimini t̩oğradı 

210/12 kafər�n͂ ç�gn�nə bir qılıç urdı 
geymini keçmini toğradı  

 

210/13 altıparmak̩ der�ñl�g� zah̬m 
�r�şdürd� k̩ara k̩anı şorladı 

210/13 altı parmaq dər�n͂l�g� zəxm 

irişdirdi qaraqanı şorladı  

 

211/1 k̩ara s̩ağrı s̩ok̩manı t̩olu k̩an oldı 
k̩ara başı buñaldı  

211/1 Qara sığırı soqmanı tolu qan 
oldı qara başı bun͂aldı 

 

211/2 buñlu oldı haman dönd� k̩al’aya 
k̩açdı Y�genek ardından  

211/2 bun͂lu oldı həman döndi qələyə 

qaçdı Yəgnək ardından 

 

211/3 yetdi H̩ıs̩ar k̩apusına g�rm�ş-
�ken k̩ara polat öz k̩ılıcı-y-ile 

211/3 yetdi hasar qapusına girmişkən 
qara Polat uz qılıca 

 

 

211/4 eñses�ne eyle çaldı kim başı t̩op 
kibi yere düşdi 

211/4 ən͂səsinə eylə çaldı kim başı tob 
kibi yerə düşdi 

 

211/5 andan Yiginek atın döndürd� 
leşkere geld� t̩uts̩ak̩ olan 

211/5 andan Yegnək atın döndərdi 
ləşkərə gəldi tutsaq olan  

 

211/6 ̩K̩ażılık̩ K̩ocayı s̩alı virmişler 
çık̩up geld� hay 

211/6 Qazlıq Qacayı Salı vermişlər 
çıqıb gəldi hay 

 
211/7 big y�g�tler kāf�r� k�m öldürd� 
d�yü s̩oylamış görelüm h̬anum  
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211/7 bəg yigilər kafəri kim öldürdi 
deyü soylamş görəlüm xanım  

 

211/8 ne s̩oylamış aydur k̩aytabanuñ 
mayasını yüklü k̩odum ner-midür  

211/8 nə soylamış aydır qaytabanın͂ 
mayası yüklü qodum nəmidir 

 

211/9 maya-mıdur anı b�lsem k̩ara 
ilüm k̩oyunını yüklü k̩odum k̩oç-
mıdur 

211/9 mayamıdır anı bilsem qara 
ayılum qoyununu yüklü qodum 
qoçmıdır 

 

211/10 k̩oyun-mıdır anı bilsem ala 

gözlü görklü h̩alalum yüklü k̩odum  

211/10 qoyun mıdır anı bilsəm ala 
gözlü görklü həlalım yüklü qodum 

 

211/11 irkek-midür k̩ız-midür anı 
bilsem mere big y�ğ�tler h̬aber 

211/11erkəkmidir qızmıdır anı bilsəm 
mərə bəg yigitlər xəbər  

 

 

211/12 maña Yaradanuñ ‘ışk̩ına d�d� 
Y�genek burada s̩oylamış   

211/12 man͂a yaradanın͂ eşqınə dedi 
Yegnək burada soylamış 

 

211/13 görelüm h̬anum ne s̩oylamış 
aydur ḳaytabanuñ mayasını yüklü  

211/13 görəlim xanım nə soylamış 
aydır qaytabanın mayasını yüklü  

 

 

212/1 k̩oduñ ner oldı k̩ara ilde 
koyunuñı yüklü k̩oduñ k̩oç oldı  

212/1 qodun͂ nər oldu qara ayıllu 

qoyunın͂ı yüklü qodun qoç oldı  

 

 

212/2 ala gözlü görklü h̩alanuñ yüklü 
k̩oduñ as̩lan oldı didi  

212/2 ala gözlü görklü halalın͂ yüklü 
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qodın͂ aslan oldı dedi 

 

 

212/3 Yiginek babası-y-ile görişdi 
andan ḳalan bigler görişdi pes bir 

212/3 Yegnək babasilə görüşdi əldən 
qalan bəglər görüşdi pəs 

 

212/4 uğurdan b�gler h̩�sara yorıyış 
itdiler yağmaladılar babası-y-ile 
Yiginek 

212/4 uğurdan bəglər hasara yüriş 
etdilər yəğmaladılar babasılə Yegnək 

 
212/5 g�zlü yak̩a t̩utuban y�l�şd�ler iki 
h̩asret b�r b�r�ne bulışdılar �ssüz  

212/5 gizlü yaqa tutuban yiləşdilər eki 
həsrət bir birinə bulışdılar issüz 

 

212/6 y�rüñ k̩urdı k�b� ulışdılar 
Tañrıya şükürler k̩ıldılar k̩al’anuñ 

212/6 yer�n͂ qurdı kibi ulaşdılar 
Tənriyə şükürlər qıldılar qələn�n͂ 

 

212/7 k�l�ses�n yık̩up yirini mesc�d 
yapdılar ‘Az�z Tañrı adına k̩udbe  

212/7 kəlisasın yıqub yerinə məscid 
yapdılar Әziz Tən͂r� adına qudbə 

 

212/8 ok̩ıtdılar ḳuşuñ ala k̩anını 
k̩umaşuñ arusını k̩ızuñ gökçeğ�n�   

212/8 oqıtdılar quşun͂ ala qatını 

qumaşın arusını qızın gögçekini 

 

 

 
212/9 tׅok̩uzlama çırġap çuh̬a Bayındır 
H̬ana pencik çık̩ardılar 

212/9 toquzlama çırgap çuha Bayındır 
Hana pençyek çıqardılar  

 
212/10 bāk̩�s�n ġāz�lere bah̬ş itdiler 
döndiler ivlerine geldiler 

212/10 baqisin ğazilara bəxş etdilər 
döndilər evlərine gəldilər  

 212/11 Dedem K̩ork̩ut gelüben boy 
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boyladı s̩oy s̩oyladı   

212/11 Dədəm Qorqut gəlübən boy 
boyladı soy soyladı 

 

212/12 bu Oğuz-ñame Y�geneğüñ 
olsun didi yöm v�rey�n h̬anum 

212/12 bu Oğuzn͂amə Yegnəg�n͂ olsun 
dedi yüm verəyin Xanım   

 

212/13 yirlü k̩ara t̩ağlarun̩ yık̩ılmasun 
kölgelüçe k̩aba ağacun 

212/13 yerlü qara tağlarun͂ yıqılmasun 
kölgəlicə qaba ağacın͂ 

 

213/1 kes�lmesün ağ s̩ak̩allu babañ 
yiri uçmak̩ olsun ağ 

213/1 kəsilməsün ağ saqallu baban͂ 
yeri uçmaq olsun ağ 

 

213/2 pürçeklü anañ y�r� beh�şt olsun 
a̬hır s̩oñı aru 

213/2 birçəklü arı yer� beh�şt olsun 

axır son͂ı aru 

 

213/3 �mandan ayırmasun ağ olnuñda 
biş kel�me du’ā k̩ılduk̩ k̩abul 

213/3 �mandan ayırmasun ağ 
alunun͂da beş kəlmə dua qıldıq qəbul 

 

213/4 olsun günahuñuzı adı görklü 
Muh̩ammed Mus̩t̩afanın yüz� 

213/4 olsun günahın͂ızı adı görklü 
Məhəmməd Mustafa yüzi  

 

 
213/5 S̩uyuna bağışlasun h̬anum hey  

213/4 suyına bağışlasun xanım hey 
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BASAT̩ DEPE 213/6 GÖZİ ÖLDÜRDÜGİ BOYI BEYĀN İDER H̬ANUM 

HEY 

 

 

 

213/7 meger h̬anum b�r gün Oğuz 
oturur-iken üstine yağı geldi 

213/7 məgər xanım bir gün Oğuz 
otururkən üstine yağı gəldi 

 

213/8 dün �ç�nde ürkd� köçd� k̩açup 
gider-iken Aruz 

213/8 dün içində ürkdi köçdi qaçub 
gedərkən Aruz 

 

213/9 K̩ocanun͂ oğlançuğı düşm�ş b�r 
as̩lan bulup götürm�ş 

213/9 Qocanın͂ oğlancığı düşm�ş b�r 

aslan bulup götürmiş 

 

213/10 beslemiş Oğuz yine eyyām-ile 
gelüp yurdına ko̩ndu Oğuz 

213/10 bəsləmiş Oğuz genə ey-yamla 
gelüb yurdına qondı Oğuz 

 

213/11 H̬anuñ ılk̩ıçısı gelüp h̬aber 
getürdi aydur H̬anum 

213/11 Xanın͂ �lqıçısı gelüb xəbər  
getürdi aydır xanım 

 

213/12 sazdan b�r as̩lan çık̩ar at urur 
apul apul yorıyışı adam kibi 

213/12 sazdən bir aslan çıqar at urar 
apul-apul yürüyişi adam kibi 

 

213/13 at bas̩uban k̩an sömürür Aruz 
aydur H̬anum ürkdüğümüz 

213/13 at basuban qan sümürer Aruz 
aydır xanım ürkdiğimiz 
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214/1 vak̩�t düşen menüm 
oğlançuğumdur belki didi bigler 
bindiler   

214/1 vəqtin düşən mənim 
oqlançıqımdır bəlkə dedi bəglər 
bindilər 

 

 

214/2 as̩lan yatağı üzer�ne geld�ler 
as̩lan kaldurup oğlanı 

214/2 aslan yatağı üzərinə gəldilər 
aslanı qaldırıb oğlanı 

 

 

214/3 t̩uttular Aruz oğlanı alup ivine 
getürd� S̩adılık̩ 

214/3 tutdılar Aruz oğlanı alub evinə 
gətürdi şadılıq 

 

214/4 itdiler y�me �çme oldı amma 
oğlanı ne-k̩adar getürd�ler-�se t̩urmadı 

214/4 etdilər Yemə içmə oldı əmma 
oğlanı nə qədr götürdilərsə turmadı 

 

214/5 g�rü as̩lan yatağına vardı g�rü 
t̩utup getürd�ler Dedem K̩ork̩ut 

214/5 gerü aslan yatagına vardı gerü 
tutub gəturdilər Dədəm Qorqud 

 

214/6 geldi aydur oğlanum sen 
�nsansın h̩ayvan-�le mus̩āh�b 

214/6 gəldi aydır oğlanım sən 
insansan heyvanla müsahib 

 

214/7 olmaġıl gel yah̬şı at b�ñ yah̬şı 
yiğitler-ile eş yort  

214/7 olmağıl gəl yaxşı at bin yaxşı 
yiğitlər ilə eş yort 

 

214/8 didi ulu k̩ardaşuñ adı K̩ıyan 
Selçüktür senüñ 

214/8 dedi ulu qardaşın͂ adı Qıyan 
Selçüktür sən�n͂ 

 214/9 aduñ Basat̩ olsun aduñı men 
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virdüm yaşuñı Allah 

214/9 adın͂ Basat olsun adın͂ı mən 
verdim yaşun͂ı Allah 

 

214/10 virsün d�d� Oğuz b�r gün 
yaylaya köçd� Aruzuñ 

214/10 versün ded� Oğuz b�r gün 

yaylaya köçd�. Aruzun͂ 

 

214/11 bir çobanı var-idi adına K̩oñur 
K̩oca S̩aru Çoban 

214/11 bir çobanı vardı Qon͂ur Qoca 

Sarı Çoban 

 

 

214/12 dirler-idi Oğuzuñ öñ�nce 

bundan evvel kimse köçmez-idi  

214/12 deərlerdi Oğuzun͂ öğ�ncə 
bundan əvvəl kimsə köçməzdi 

 

214/13 Uzun bıñar d�mek-ile meşhur 
b�r bıñar var-�d� ol bıñara 

214/13 Uzun b�n͂ar d�məklə məşhur b�r 
b�n͂ar vardı ol b�n͂ara 

 

215/1 per�ler k̩onmış-�d� nagāhandan 
k̩oyun ürkd� çoban irgece 

215/1 pərilər qonmışdı nagahandan 
qoyun ürkdi çoban ərgəçə 

 

215/2 k̩ak̩ıdı ilerü vardı gördi kim peri 
k̩ızları k̩anat 

215/2 qaqdı ilərü vardı gördi kim pəri 
qızları qanat 

 

215/3 k̩anada bağlamışlar uçarlar 
çoban kepengini üzerlerine 

215/13 qanada bağlamışlar uçarlar 
çoban kəpənəğini üzərlərinə 

 

215/4 atdı perr� k̩ızınuñ b�r�n� tutdı 
t̩ama’ idüp derh̩al 

215/4 atdı pər� qızının͂ b�r�n� tutdu 
təmə edüb derhal 
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215/5 cima’ eyledi ḳoyun ürkmege 
başladı çoban k̩oyunuñ 

215/5 cima eylədi qoyun ürkməgə 
başladı çoban qounun 

 
215/6 öñ�ne seg�rtd� perr� k̩ızı k̩anat 
urup uçdı 

215/6 öğine seğirtdi. Pəri qızı qanat 
urub uçdı 

 

215/7 aydur Çoban yıl tamam olıcak̩ 
mende amanatuñ var gel al 

215/7 aydır çoban yil təmam olıçaq 
mənde əmanət�n͂ var gəl al 

 

 

215/8 didi amma Oğuzuñ başuña 
zaval getürdüñ d�d� 

215/8 dedi əmma Oğuzun͂ başına zəval 
gətürdün͂ ded� 

 

 

215/9 çobanuñ �ç�ne k̩orh̬u düşd� 
amma k̩ızuñ derd�nden 

215/9 çobanın͂ �ç�nə qorxu düşdi əmma 
gızın͂ derd�nden 

 

215/10 beñz� s̩arardı zaman-ile Oğuz 
yine yaylaya köçdi çoban 
215/10 ben͂z� sarardı Zəmanla Oğuz 
genə yaylaya köçdi çoban 

 

215/11 g�ne bu bıñara geld� gine 
k̩oyun ürkd� çoban �lerü 

215/11 gene bu binara gəldi genə 

qoyun ürkdi çoban ilərü 

 

215/12 vardı gördü-k�m b�r yığınak̩ 
yatur yıldır yıldır yıldurur 
215/12 vardı gördi kim bir yığanaq 
yatur yıldıryıldır yıldırır  

 

 

215/13 perr� k̩ızı geld� aydur çoban 
amanatuñ gel al amma  

215/13 pəri qızı gəldi aydır çoban 
əmanet�n͂ gəl al əmma 
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216/1 Oğuzun başuña zaval getürd�n 
didi çoban bu 

216/1 Oğuzun͂ başına zəval gətürd�n͂ 
dedi çoban bu 

 

216/2 yığınağ göriçek ‘ibret aldı girü 
döndü s̩apan 

216/2 yığanağı görcek ibrət aldı gerü 
döndi sapan 

 
216/4 k̩odı k̩açdı k̩oyun ardına düşdi 
meğer ol-dem Bayındır 

216/4 qodı qaçdı qoyun ardına düşdi 
məğər ol dem Bayındır 

 
216/5 H̬an b�gler-ile seyrana 
b�ñm�şler-idi bu bıñaruñ üzer�ne 
geldiler 

216/5 Xan bəglər ile seyrana 
yetmişlerdi. Bu binarın üzerine 
gəldiler 

 

216/6 gördüler kim bir ‘ibret nesne 
yatur başı götü belürsüz 

216/6 gördiler kim bir ibret nəsnə 
yatur başı köti bəlürsiz 

 

216/7 çevre aldılar indi bir yiğit bunı 
depdi depdükçe böyüdi 

216/7 çevre aldılar endi bir yiğit bunı 
dəpdi. dəpdikce böyüdi 

 

 

216/8 b�r k̩aç y�ğ�t dah̬ı indiler 
depdiler depdüklerinçe böyüdi 

216/8 bir kac yigit dexi endilər 

dəpdilər  dəpdiklərincə böyüdi 

 

216/9 Aruz K̩oca dah̬ı �nüp depdi 
mahmuzı t̩ok̩ındı 

216/9 Aruz Qoca dəxi enüb depeleri 
mahmuzı toqındı 

 216/10 bu yığınak̩ yarıldı �ç�nden b�r 
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olğlan çık̩dı gevdesi 

216/10 bu yığnaq yarıldı içinden bir 
oğlan çıqdı gödesi 

 

216/11 adam depesinde bir gözi var 
Aruz aldı bu oğlanı 

216/11 adam dəpəsində bir gözi var 
Aruz aldı bu oğlanı 

 

 

216/12 eteğ�ne s̩ardı aydur H̬anum 
munı maña v�rüñ oğlum Basat̩ �le 

216/12 ətəginə sardı aydır xanım munı 
man͂a ver�n͂ oğlum Basatla  

 

216/13 besleyeyim d�d� Bayındır H̬an 
senüñ olsun d�d� 

216/13 yaşlıyayın dedi Bayındır Xan 
sənin olsun dedi 

 

217/1 Aruz Depegözi aldı ivine 
getürdi buyurdı bir daya 

217/1 Aruz Dəpəgözi aldı evine 
getürdi buyurdı bir dayə 

 

 

 

217/2 geldi Emçeğini ağzına virdi bîr 
s̩ordı olança süd�n 

217/2 gəldi  əmceğini ağzına verdi bir 
sordı olanca südin 

 

217/3 aldı �k� s̩ordı k̩anın aldı üç s̩ordı 
canın 

217/3 aldı iki sordı qanm aldı üç sordı  
canın 

 

 

217/4 aldı b�r kaç daya getürd�ler 
helāk itdi gördiler 

217/4 aldı bir qaç dayə gotürdilər 
həlak etdi gördülər 

 

217/5 olmaz süd ile besleyelüm 
didiler günde b�r k̩azan süd yetmez-idi 

217/5 olmaz süd ilə bəsliyəlim dedilər  
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gündə bir qazan süd yetməzdi   

 

217/6 beslediler böyüd� gezer oldı 
oğlançuk̩lar �le oynar oldı 

217/6 bəslədilər böyüdi gezer oldı 
oğlancıqlarla oynar oldı   

 

 

217/7 oğlançuk̩laruñ k�m�nüñ burnın 
k�m�nüñ k̩ulağın yimeğe başladı 

217/7 oğlancıqların͂ k�m�nün͂ burnın 
k�m�nün qulagun͂ yeməgə başladı   

 

217/8 el-h̩ās̩ılı ordu bunuñ uçından 
k̩atı �nc�nd�ler ‘āc�z 

217/8 əlhas�l� ordı bunın͂ uçından qatı 
incindilər aciz 

 

217/9 k̩aldılar Aruza ş�kāyet idüp 
ağlaşdılar Aruz Depe  

217/9 qaldılər Aruza şikayət edüb 
ağlaşdılar Aruz Dəpə 

 

217/10 göz� dögd� sögd� yas̩ak̩ eyled� 
eslemed� ah̬ır  

217/10 gözi döğdi söğdi yasaq eylədi  
əsləmədi Axir 

 

217/11 �v�nden k̩ovdı Depegözüñ perr� 
anası gelüp oğlınuñ 

217/11 evindən qodi Dəpəgöz�n͂ pəri 
anası gəlüb oğlının͂ 

 

 

217/12 parmağına bir yüzük kiçürdi 
oğul saña oh̬ batmasun 

217/12 parmağına bir yüzük keçürdi 
oğul san͂a ox batmasun   

 

217/13 tenüñü k̩ılıç kesmesün didi 
Depegöz Oğuzdan çık̩dı   

217/13 tənün�n͂ qılıc kəsməsün dedi 
Dəpəgöz Oğuzdan çıqdı 

 218/1 bir yüce t̩ağa vardı yol kesdi 
adam aldı böyük 
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218/1 bir yuca tağa vardı yol kəsdi 
adam aldı böyük 

 
218/2 h̩āram� oldı üzer�ne b�r k̩aç 
adam gönderd�ler oh̬ atdılar 

218/2 hərami oldı üzərinə bir qaç 
adam göndərdilər ox atdılar 

 

218/3 batmadı k̩ılıç urdılar kesmed� 
süñü-y-ile s̩ançdılar 

218/3 batmadı qılıc urdılar kəsmədi 
sügüyle sancdılar   

 
218/4 �lmed� çoban çoluk̩ k̩almadı hep 
yidi Oğuzdan 

218/4 ilmədi çoban çoluq qalmadı həb 

yedi Oğuzdan 

 

218/5 dah̬ı adam y�meğe başladı Oğuz 
yığılup üzerine vardı  

218/5 dexi adam yəməgə başladı Oğuz 
yıgılub üzərinə vardı 

 
218/6 Depegöz görüp k̩ak̩ıdı b�r ağacı 
y�r�nden k̩opardı 

218/6 Dəpəgöz görüb qaqdı bir ağacı 
yerindən qopardı 

 

218/7 atup ell� altmış adam eyled� 
Alplar başı K̩azana 

218/8 atub əlli altmış adam həlak 
elədi alplar başı Qazana 

 

218/8 żarb urdu dünya başına t̩ar oldı 
K̩azanuñ k̩ardaşı  

218/9 zərb dünya başına tar oldı 
Qazanın͂ qardaşı 

 

218/9 K̩ara Göne Depegözün elinde 
zebun oldı Düzen oğlı 

218/9 Qaragüne Dəpəgöz əlində zəbun 
oldı Dözən oğlı 
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218/10 Alp Rüstem şeh�d oldı Uşun 
K̩oca oğlı k�b� 

218/10 Alp Rüstəm şəhid oldı Uşun 
Qoca Oğlu kibi 

 

218/11 pehl�van el�nde şeh�d oldı Aruk̩ 
candan iki 

218/11 pəhləvan əlində şəhid oldı 
Aruq candan eki 

 

218/12 k̩arındaşı Depegöz el�nde 
helāk oldı Demür t̩onlu 

218/12 qarındaşı Dəpəgöz əlində 
həlak oldı Dəmür Tonlı 

 

 

218/13 Mamak̩ el�nde helāk oldı bıyığı 
k̩anlu Bügdüz Emen 

218/13 Mamaq əlində həlak oldı bığı 
qanlu Bəgdüz Әmən 

 

219/1 el�nde zebun oldı ağ s̩ak̩allu 
Aruz K̩ocaya k̩an k̩us̩turdu 

219/1 əlində zəbun oldı ağ saqallu 
Aruz Qocaya qan qusdurdı 

 

219/2 Oğlı K̩ıyan Selçüküñ  öd� 
yarıldı Oğuz Depegöze 

219/2 oğlı Qıyan Selcük�n͂ öd� yarıldı 
Oğuz Dəpəgöze 

 

219/3 kār k̩ılmadı ürkd� k̩açdı 
Depegöz çevürüp ön�ñ 

219/3 kar qılmadı ürkdi qaçdı 
Dəpəgöz çöürüb ögin 

 

219/4 aldı Oğuzı s̩alı v�rmed� girü 
y�r�ne k̩ondurdı 

219/ aldı Oğuzı salı vərmədi gerü 
yerinə qondurdı   

 

219/5 el-h̩ās̩ıl Oğuz y�d� kerre ürkd� 
Depegöz öñ�n alup 
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219/5 əlhasil Oğuz yedi kərrə ürkdi 
Dəpəgöz ögin alub   

 

219/6 yidi kerre yirine getürdi Oğuz 
Depegöz elinde tamam zebun 

219/6 yedi kərrə yerinə gətürdi Oğuz 
Dəpəgöz  əlində təmam zəbun 

 

219/7 oldı vardılar Dede K̩ork̩utı 
çağırdılar anuñ-�le t̩anışdılar 

219/7 oldı vardılar Dədə Qorqutı 
çaqırdılar anun͂la tanışdılar 

 

219/8 gelüñ kes�m keselüm didiler 
Dedem K̩ork̩udı Depegöze gönderd�ler 

219/8 gelün͂  kəsim kəsəlüm dedilər 
Dədə Qorqudı Dəpəgöze göndərdilər 

 

 

219/9 geldi selam virdi aydur oğul 
Depegöz Oğuz elüñde zebun 

219/9 gəldi səlam vərdi aydır oğul 
Dəpəgöz Oğuz  əl�n͂də zəbun 

 

219/11 saña kes�m v�relüm d�rler d�d� 
Depegöz aydur 

219/11 san͂a kəsim vərəlim deirler dedi 
Dəpəgöz aydar 

 

219/12 günde altmış adam v�rüñ 
y�meğe d�d� Dede K̩ork̩ut aydur bu 
vech-ile 

219/12 gündə altmış adam vər�n͂  
yeməğə dedi Dədə Qorqud aydır bu 
vəchlə 

 

 

219/13 sen adam k̩omaz dükedürs�n 
didi amma günde iki adam ile 

219/13 sən adam qomaz dükədərsən 
dedi əmma gündə eki adam ilə 

 

220/1 b�ş-yüz k̩oyun v�relüm d�d� 
Dede K̩ork̩ut böyle digeç 
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220/1 beş yüz qoyun vərəlim dedi 
Dədə Qorqud böylə dəgəc 

 

 

220/2 Depegöz aydur h̬oş öyle olsun 
evet hem maña iki  

220/2 Dəpəgöz aydar xoş öyle olsun 
əvət həm man͂a eki 

 

220/3 adam v�rün͂ yimeğüm benüm 
pişürsün men yiyeyim didi Dede 

220/3 adam vər�n͂  yeməgün bən�m 
b�şürsün͂  mən yiyəyim dedi Dədə 
Qorqud 

 

220/4 K̩ork̩ut döndü Oğuza geld� 
aydur Yun͂lu K̩oca �le 

220/4 Qorqud dödi Oğuza geldi aydır 
Bunlu Qoca ilə 

 

220/5 Yapağulu K̩ocayı Depegöze 
v�rün͂ aşın p�şürsün didi 

220/5 Yapağlı Qocayı Dəpəgözə  
vərün͂  aşın p�şürsün dedi   

 
220/6 ve hem günde �k� adam �le b�ş-
yüz k̩oyun �sted� didi bunlar 

220/6 və gündə eki adam ilə beş yüz 
qoyun istədi dedi bunlar 

 

220/7 dah̬ı rāzıֹ oldı dört oğlı olan birin 
virdi 

220/7 dexi razı oldı dört oğlı olan 
birin vərdi   

 

220/8 üçi ḳaldı üç olan birini virip 
ikisi ḳaldı Ḳapaḳ K̩an d�rler 

220/8 üçi qaldı üç olan birin vərüb eki 
qaldı  

 220/9 iki olan birin virdi biri ḳaldı 
Ḳapaḳ Ḳan dirler 
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220/9 eki olan birin verdi b�r� qaldı 
Qapaqqan͂ deərlər 

 

220/10 bir kişi var idi iki oğlı var-idi 
bir oğlın virüp  

220/10 bir kişi var idi eki oğlı var idi 
bir oğlın verüb 

 

 

220/11 biri ḳalmış idi girü ṭolanup aña 
gelmiş-idi anası  

220/11 biri qalmış idi gerü növbet 
tolanub an͂a gəlmişdi anası 

 

220/12 feryad idüp ağladı zārılıḳ 
eyled� meğer h̬anum Aruz oğlı  

220/12 feryad edüb ağladı zarlıq 
eylədi məgər xanım Aruz oğlı 

 

220/13 Basat̩ ͘gazāya g�tm�ş-�d� ol 
mah̟alda geld� ḳaruçuḳ aydur  

220/13 Basat ğəzayə getmiş idi ol 
məhəldə gəldi Qarıcıq aydır 

 

 

221/1 Basat̩ ş�md� aḳından geld� 
varayın bolayk� maña b�r 

221/1 Basat şimdi aqından gəld� 
varayın bolay k� man͂a b�r 

 
221/2 esir vire-y-idi oğlançuğum 
ḳurtara-y-�düm d�d� Basat̩ altunlu 

221/2 əsir vəreydi oğlancığım 
qurtaraydım dedi Basat altunlu 

 

 

221/3 günlügin tiküp oturur iken 
gördiler ki bir h̬atun kişi 

221/3 günlügin tiküb oturar ikən 
gördilər ki bir xatun kişi 

 

221/4 gelür geld� �çerü Basat̟a g�rd� 
selam virdi ağladı 

221/4 gəlür gəldi içeri Basata girdi 
səlam vərdi ağladı   
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221/5 aydur avucına s̟ığmayan elüklü 
oğlı erdil teke buynuzından 

221/5 aydır avcına sığmayan əlüklü 
oxlı ərdil təkə buynuzından 

 

221/6 ḳatı yaylu İç Oğuzda T̩aş 
Oğuzda adı bellü Aruz 
221/6 qatı yaylı İç Oğuzda TaşOğuzda 
adı bəllü Aruz 

 

221/7 oğlı h̬anum Basat̩ maña meded 
d�d� Basat̩ aydur ne dilersin 

221/7 oğlı xanım Basat mana mədət 
dedi Basat aydır ne dilərsən 

 

221/8 ḳarıçuḳ aydur yalançı dünya 
yüzinde bir er ḳopdı yayılımında   

218 qarıçuq aydır yalançı dünya 
yüzində bir er qopdı yaylamında 

 

 

221/9 Oğuz ilin ḳondurmadı k̩ara polat 
öz k̩ılıçlar kesen 

221/9 Oğuz elin qondurmadı qara 
polad uz qılıçlar kəsən 

 

 

221/10 ḳılını kesdürmedi ḳarġu cıda 
oynadanlar ildüremedi 

221/10 qılını kəsdirmədi Qarğu cida 
oynadanlar ildirəmedi   

 

221/11 ḳayın oh̬ı atanlar kār ḳılmadı 
alplar başı Ḳazana bir żarb  

221/11 Qayın oxı atanlar kar qılamadı  
Alplar başı Qazana bir zərb 

 

221/12 urdı ḳardaşı Ḳara Göne elinde 
zebun oldı bıyığı 

221/12 urdı qardaşı Qaragünə  əlində 
zəbun oldı bığı 

 

221/13 ḳanlu Bügdüz Emen elinde 
zebun oldı ağ saḳallu baban͂ 

221/13 qanlu Bügdüz Әmən əlində 
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zəbun oldı ağ sagallu baban͂ 

 

 

222/1 Aruza ḳan ḳuṣdurdı meydan 
yüzinde ḳardaşun͂ Ḳıyan 

221/1 Aruza qan qusdırdı meydan 
yüzində qardaşın͂ Qıyan 

 

 

222/2 Selçük ödi ṣındı can virdi ḳalın 
Oğuz biglerin 

222/2 Selcük ödi sındı can vərdi Qalın 
Oğuz bəglərin 

 

222/3 dah̬ı k�m�n� zebun idüp kimini 
şehid eyledi yidi 

22/3 dexi-kimini zəbun edüb kimini 
şəhid eylədi yedi 

 
222/4 ḳatla Oğuzı yirinden sürdi 
kesim didi kesdi 

222/4 qatla Oğuzı yerindən sürdi 
kəsim dedi kəsdi    

 

222/5 günde iki adam biş yüz ḳoyun 
istedi Yun͂lu Ḳoca  

222/5 gündə eki adam beş yüz qoyun 
istədi Bun͂lu Qoca   

 

222/6 ile Yapağulu Ḳocayı an͂a 
h̬�ẕmetkār virdiler dört oğlı 

222/6 ilə Yapağlu Qocayı an͂a 
xidmətkar vər dilər dört oğlı 

 

222/7 olan birin virdi üç olan birin 
virdi iki 

222/7 olan birin vərdi üç olan birin 
verdi eki 

 

222/8 olan birin virdi iki oğlançuğum 
var-idi birin 

222/8 olan birin verdi eki oğlancığım 
vardı birin  

 

222/9 virdüm biri ḳaldı çevürildi 
nevbet g�rü man͂a geld� 
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222/9 vərdim biri qaldı çörildi növbət 
gerü man͂a gəldi   

 

222/10 anı dah̬ı �sterler h̬anum man͂a 
meded didi Basaṭun͂ 

222/10 anı dexi istərlər xanım man͂a  
mədəd  dedi  Basatın 

 

222/11 ḳarangulu gözleri yaş-ile ṭoldı 
ḳarındaşı-y-içün ṣoylamış 

222/11 qarann͂ulu gözləri yaşla toldı 
qarındaşiçün soylamış   

 

222/12 görelüm h̬anum ne ṣoylamış 
aydur ḳıran͂ y�rde t�k�lm�ş 

222/12 görəlim xanım nə soylamış 
aydır Qıran yerde tikilmiş 
 

 

222/13 otah̬larun͂ o ẓalım yıḳdurdı ola 
ḳardaş yügrük 

222/13 otaxların͂ o zal�m yıqdırdı ola 
qardaş yügrək 

 

223/2 ḳardaş b�serek b�serek 
develerün͂ ḳaṭarından o ẓalım 

223/2 qardaş bisərək bisərək də 
vələr�n͂ qatarından o zalim 

 

223/3 ayırdı ola ḳardaş şölenün͂de 
ḳırduğun͂ ḳoyunun͂ o ẓalım 

223/3 ayırdı ola qardaş şülən�n͂de 
qırdığun͂ qoyunun͂ o zal�m 

 

 

 

223/4 ḳırdurdı ol ḳardaş güvencüm-�le 
getürdügün͂ gel�nçügün͂ o ẓalım 

223/4 qırdı ola qardaş güvəncimlə 
gətürd�g�n͂ gəlüncüg�n͂ o zal�m 

 
223/5 senden ayırdı ola ḳardaş ağ 
ṣaḳallu babam oğul diyü 
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223/5 sənden ayırdı ola qardaş ağ 
saqallu babamı oğul deyü 

 
223/6 ağlatdun͂ ola ḳardaş ağça yüzlü 
anamı sızlatdun͂ 

223/6 ağlatdın͂ ola qardaş ağca yüzlü 
anamı sızlatdın͂ 

 
223/7 ola ḳardaş ḳarşu yatan ḳara 
ṭağum yükseği ḳarṭaş 

223/7 ola qardaş qarşu yatan qara 
tağım yüksəği qardaş 

 

 

223/8 aḳındılu görklü ṣuyumun͂ 
ṭaşḳunı ḳardaş güçlü  

223/8 aqındılı qörklü suyımın͂ taşqunı 
qardaş güçlü 

 

223/9 bilüm ḳuvveti ḳarangulu 
gözlerümün͂ aydını ḳardaş 
ḳardaşumdan 
223/9 bəlim qüvvət� qarann͂u 

gözlər�m�n͂ aydını qardaş  

 

 

223/10 ayrıldum diyü çoḳ ağladı 
zārılıḳ ḳıldı ol h̬atun 

223/10 Qardaşımdən ayrıldım deyü 
çoq ağladı zarlıq qıldı ol 

 

223/11 kişiye bir esir virdi var oğlun͂ı 
ḳurtar didi  

223/11 xatun kişiyə bir esir vərdi var 
oğlın͂ı qurtar ded�   

 

223/12 h̬atun aldı geld� oğlı yirine 
v�rd� hem oğlun͂ 

223/12 xatun aldı gəldi oğlı yerinə 
vərdi həm oğlın͂ 

 

223/13 geldi diyü Aruza muştuladı 
Aruz sevindi ḳalın Oğuz bigleri ile 

223/13 gəldi deyü Aruza muştladı 
Aruz sevindi Qalın Oğuz bəglər ilə 
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224/1 Basat̩a k̩arşu geld� Basat̩ 
babasınun͂ elin öpdi   

224/1 Basata qarşu gəld� Basat 
babasının͂  əlin öpdi   

 
224/2 ağlaşdılar buzlaşdılar anasınun͂ 
ivine geldi anası 

224/2 ağlaşdılar bozlaşdılar anasının͂ 
evinə gəldi anası 

 

224/3 k̩arşu geldi oğlançuğını ḳuçdı 
Basat̩ anasınun͂ 

224/3 qarşu gəldi oğlançuğının quçdı 
Basat anasının͂ 

 

224/4 elin öpdi görişdiler buzlaşdılar 
Oğuz bigleri dirildi 

224/4 əlin öpdi görüşdiler bozlaşdılar 
Oğuz bəgleri dərildi 

 

224/5 yime �çmeler oldı Basat̩ aydur 
bigler k̩ardaş uğrına 

224/5 yeməler içməler oldı Basat aydır 
bəglər qardaş uğrına 

 

224/6 Depegöz-ile bulışuram ne 
buyurursız didi Ḳazan Big 

224/6 Dəpəgöz ilə buluşuram nə 
buyurursız dedi Qazan Beg 

 

224/7 burada s̩oylamış görelüm h̬anum 
niçe s̩oylamış aydur 
224/7 burada soylamış görəlim xanım 
nə soylamış aydır  

 

224/8  ḳara evren ḳopdı Depegöz Arş 
yüzinde çevürdüm alımadum  

222/8 qara uran qapdı Dəpəgöz ərş 
yüzində çevirdim alımadım 

 

224/9 Basat̩ ḳara ḳaplan ḳopdı 
Depegöz ḳara k̩ara 

224/9 Basat qara qaplan qopdı 



 

105 

 

Dəpəgöz qara qara 

 

 

224/10 t̩ağlarda çevürdüm alımadum 
Basat̩ ḳağan as̩lan ḳopdı Depegöz  

224/10 tağlarda çevirdim alımadım 
Başat qağan aslan qopdı Dəpəgöz   

 
224/11 ḳalın͂ sazlarda çevürdüm 
alımadum Basat̩ er olsan͂  

224/11 Qalın͂ sazlarda çev�rd�m 
almadım Basat ər olsan   

 

224/12 big olsan͂ mere men Ḳazança 
olmayasın Basat̩ d�d� 
224/12 yeg olsan mərə  mən Qazanca 
olmıyasan Basat dedi   

 

224/13 ağ s̩ak̩allu baban͂ı ağlatmaġıl ağ 
pürçeklü anan͂ı buzlatmaġıl 

224/12 ağ saqallu babanı ağlatmağıl 
ağ birçeklü ananı bozlatmağıl 

 

225/1 Basat̩ aydur elbetde vururam 
Ḳazan aydur sen bilürsin 

225/1 Basat aydır  əlbətdə vararam 
Qazan aydır sən bilürsən 

 

225/2 babası ağladı aydur oğul 
ocağum issüz ḳoma kerem 

225/2 babası ağladı aydır oğul ocağım 
issüz qoma kərəm 

 

 

225/3 eyle varma didi Basat̩ aydur yoğ 
ağ s̩ak̩allu 'aziz  

225/3 eyle varma dedi Basat aydır yoğ 
ağ saqallu əziz 

 

225/4 baba varuram didi eslemedi 
bilüginden bir ṭutam oh̬ 

225/4 baba vararam dedi əsləmədi 
biləğinden bir tutam ox 

 

225/5 çıḳardı biline ṣoḳdı ḳılıcın 
h̩amay�l ḳuşandı  

225/5 çıqardı belinə soqdı qılıcın həm 
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qılıcın həm quşandı 

 

 

225/6 yayun ḳarusına bıraḳdı eteklerin 
ḳıvurdı babasınun͂  

225/6 yayın qarusına bıraqdı ətəklərin 
qıvırdı babasının͂ 

 
225/7 anasınun͂ el�n� öpd� h̩alallaşdı 
h̬oş ḳalun͂ didi 

225/7 anasının͂  əlini öpdi həlallaşdı 
xoş qalun͂ dedi   

 

225/8 Depegöz olduğı S̩alah̬ana 
Ḳayasına geldi gördi  

225/8 Depegöz oldığı Salaxana 
Qayasına qəldi gördi 

 

225/9 Depagöz güne ḳarşu arh̬asın 
virmiş yatur çekdi  

225/9 Dəpəgöz günə qarşu arxasın 
vərmiş yaln͂uz çəkdi 

 

225/10 bilinden b�r oh̬çıḳardı 
Depegözün͂ yağrına b�r oh̬  

225/10 bəlindən bir ox çıqardı 
Dəpəgözün͂ yağrına b�r ox 

 

225/11 urdı oh̬ kiçmedi paralandı b�r 
dah̬ı atdı ol 

225/11 urdı ox keçmədi paralandı bir 
dexi atdı ol 

 

225/12 dah̬ı para para oldı Depegöz 
ḳocalara ayıtdı bu 

225/12 dexi parə parə oldı Dəpəgöz 
qocalara ayıtdı bu 

 

225/13 y�rün͂ s�n͂eg� b�z� üşendürd� 
didi Basaṭ b�r dah̬ı 

225/13 yer�n͂ s�n͂əği bizi üşəndirdi dedi 
Basat bir dexi 

 

226/1 atdı ol dah̬ı paralandı b�r parası 
Depegözün͂ 
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226/1 atdı ol dexi paralandı bir parəsi 
Dəpəgözün͂  

 

226/2 ön͂�ne düşd� Depegöz s̩ıçradı 
baḳdı 

226/2 öginə düşdi Dəpəgöz sıçradı 
baqdı   

 

226/3 elin eline çaldı ḳas ḳas güldi 
Depegöz Ḳocalara aydur  

226/3 Basat gördi əlin  əlinə çaldı  
qas-qas güldi  Qocalara aydır 

 

226/4 Oğuzdan yine bize bir ṭurfanda 
ḳuzı geldi didi Basaṭı 

226/4 Oğuzdan yenə bize bir türfənde 
quzı gəldi dedi Basatı 

 

226/5 ön͂�ne ḳatdı ṭutdı boğazdan 
s̩alındurdı yatağına  

226/5 öginə qatdı tutdı boğazdan 
salmdırdı yatağına 

 

 

226/6 getürd� edüg�nün͂ ḳunçına ṣoḳdı 
aydur mere ḳocalar  

226/6 gətürdi ədü-g�n�n͂ quncıma soqdı 
aydır mərə qocalar   

 

226/7 ikindü vaḳtı munı man͂a 
çevüresiz yiyem didi yine uyudı 

226/7 ekindü vəqt� munı man͂a 
çeviresiz yiyəm dedi yenə uyıdı 

 

226/8 Basaṭun͂ h̬ançeri var-idi edügini 
yardı içinden çıḳdı  

226/8 Basatın͂ xəncəri vardı ədügini 
yardı içindən çıqdı 

 

226/9 aydur mere ḳocalar munun͂ 
ölümi nedendür ayıtdılar 

226/9 aydır mərə qocalar munın ölümi 
nədəndir ayıtdılar 
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226/10 amma gözinden ġayrı yerde et 
yoḳdur didiler Basaṭ Depe 

226/10 bilməziz amma gözünden ğeyri 
yerdə ət yoqdır dedilər Basat 
Dəpgözün͂ 

 

226/11 gözün͂ başı uçına geld� ḳapaḳ 
ḳaldurdı baḳdı  

226/11 gözün͂ başı ucına gəldi Qapaq 

qaldırdı baqdı 

 

 

226/12 gördi-kim gözi etdür aydur 
mere ḳocalar sün͂ül�g� ocağa 

226/12 gördi kim gözi etdir aydır mərə 
qocalar sügiliği ocağa 

 

226/13 ḳon͂ ḳızsun͂ d�d� sün͂ül�g� ocağa 
bıraḳdılar ḳızdı 
226/13 qoyun qızsın͂ ded� sügiliği 
ocağa qoyun͂ qızsun  

 

227/1 Basaṭ eline aldı adı görklü 
Muh̩ammede s̩alavat getürd� 

227/1 Basat əlinə aldı adı görklü 
Məhəmmədə salâvat gətürdi 

 

 

227/2 sün͂ül�g� Depegözün͂ göz�ne ele 
bas̩dı k�m Depegözün͂ 

227/2 sügüligi Dəpəgözün͂ gözünə eyle 
basdı kim Dəpəgözün͂ 

 
227/3 göz� helāk oldı şöyle na'ra urdı 
hayḳırdı 

227/3 gözi həlak oldı şöyle nəre urdı 
hayqırdı 

 

227/4 kim ṭağ ve ṭaş yungulandı Basaṭ 
s̩ıçradı ḳoyun 

227/4 kim tağ və taş yangüləndi Basat 
sıçradı qoyun 

 227/6 dadur mağaranun͂ ḳapusın alup 
bir ayağın ḳapunun͂ b�r yanına 
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227/6 dadur mağaranun͂ qapusm alub 
b�r ayağın qapunun͂ b�r yanına   

 

227/7 b�r�n dah̬ı b�r yanına ḳodı aydur 
mere ḳoyun başları irkeç 

227/7 birin dexi bir yanına qodı aydır 
mərə qoyun başları erkec   

 

227/8 bir bir gel kiç didi bir bir gelüp 
k�çd� her b�r�nün͂ başlarun 

227/8 bir bir gəl keç dedi bir bir gəlüb 

keçdü hər b�r�n�n͂ başların 

 

227/9 s̩ığadı toḳlıçuḳlar devletüm 
s̩ak̩ar k̩oç gel kiç didi bir 

227/9 sığadı toqlıcıqlar dövlətim 
saqar qoç gəl keç dedi bir 

 

227/10 k̩oç yirinden k̩ak̩dı gerinüp 
söndi def'i Basaṭ ḳoçı 

227/10 qoç yerindən qalqdı gərinüb 
sündi defi Basat qoçi qoçi 

 

 

227/11 bas̩up boğazladı derisin yüzdi 
ḳuyruğı-y-ile başını 

227/11 basub boğazladı derisin yüzdi 
quyruğlə başını 

 

227/12 deriden ayırmadı içine girdi 
Basaṭ Depegözün͂ ön͂�ne 

227/12 dəridən ayırmadı içinə girdi 
Dəpəgözün͂ öginə 

 
227/13 geldi Depegöz de bildi kim 
Basaṭ deri içindedür 

227/13 gəldi Dəpəgöz də bildi kim 
Basat dəri içindədür   

 
228/1 aydur ay s̩ak̩ar ḳoç menüm 
n�reden helāk olaçağum b�ldün͂ 

228/1 aydur ay saqar qoc mənim 
nərədən həlak ola cağım b�ld�n͂ 



 

110 

 

 
228/2 şöyle çalayım seni mağara 
duvarına kim ḳuyruğun͂ mağarayı 

228/2 şöyle çalayım səni mağara 
divarma kim quyruğın͂ mağarayı 

 

 

228/3 yağlasun didi Basaṭ ḳoçun͂ 
başını Depegözün͂  

228/3 yağlasun dedi Basat qoçın͂ 
başını Dəpəgözün͂   

 

228/4 el�ne s̩undı Depegöz 
buynuzından berk ṭutdı  ḳaldurıçaḳ 

228/4 əlinə sundı Dəpəgöz 
buynızmdan bərk tutdı qaldırıcaq 

 

228/5 buynuz deri-y-ile elinde ḳaldı 
Basaṭ Depegözün͂ budı 

228/5 buynız derilə  əlinde qaldı Basat 
Dəpəgözün͂ budı 

 
228/6 arasından sıçrayup çıḳdı 
Depegöz buynızı götürüp  

228/6 arasından sıçrayub çıqdı  
Dəpəgöz buynızı götürüb 

 

228/7 yire çaldı aydur oğlan ḳurtıldun͂ 
mı Basaṭ aydur tan͂rım  

228/7 yere çaldı aydur oğlan qurtuldın͂ 
mı Basat aydır Tən͂rım 

 

228/8 ḳurtardı Depegöz aydur mere 
oğlan al şol parmağumda 

228/8 qurtardı Dəpəgöz aydur mərə 
oğlan al şol barmağımda 

 

228/10 Basaṭ aldı yüzügi parmağına 
kiçürdi  

288/10 Basat aldı yüzügi pamağına 
köçürdi   

 228/11 oğlan yüzügi alup ṭ̬aḳındun͂ mı 
Basaṭ aydur taḳındum 
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228/11 Dəpəgöz aydur oğlan͂ yüzüg� 
alub taqındın͂ mı Basat aydur taqındım  

 

228/12 Depegöz Basaṭun͂ üzer�ne ḳodı 
h̬ançer ile çaldı kesdi 

228/12 Dəpəgöz Basatın üzərinə qodı 
xençerle çaldı kəsdi   

 

228/13 ṣıçradı g�n͂ yirde ṭurdı gördi 
kim yüzük gine  

228/13 sıçradı gen͂ yerde turdı gördi 
kim yüzüg genə 

 

229/1 Depegözün͂ ayağı altunda yatur 
Depegöz aydur oğlan  

229/1 Dəpəgözün͂ ayağı altında yatur 
Dəpəgöz aydır oğlan 

 

229/2 Basaṭ aydur Tan͂rım k̩urtardı 
Depegöz aydur menüm 

229/2 Basat aydır Tən͂rım qurtardı 
Dəpəgöz aydır oğlan͂ 

 
229/3 şol künbed� gördün͂-mi aydur 
gördüm Depegöz aydur menüm 

229/3 şol günbəd� gördün͂ m� aydır 
gördüm Dəpəgöz aydır mənim 

 

229/4 h̬az�nem var ol ḳocalar 
almasunlar var möhürle didi Basaṭ  
229/4 xezinəm var ol qocalar 
almasınlar var möhürlə dedi Basat 

 

229/5 künbed içine girdi gördi kim 
altın aḳça yığılmış baḳaraḳ 

229/5 günbəd içinə girdi gördi kim 
altun aqça yıqılmış baqaraq 

 

229/6 kendüz�n unıtdı Depegöz 
künbedün͂ ḳapusın aldı aydur 

229/6 kendözin unıtdı Dəpəgöz 
günbed�n͂ qapusm aldı aydır 
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229/7 künbede g�rdün͂ m� Basaṭ aydur 
girdüm Depegöz aydur şöyle çalayım 

229/7 günbede g�rd�n͂ m� Basat aydur 
girdim Dəpəgöz aydır şöyle çalayım 

 

 

229/8 ki künbed ile ṭarṭağan olasın 
didi Basaṭun͂ d�l�ne 

229/8 ki günbədlə tartağan olasan 
dedi Basatın͂ d�l�nə 

 

229/9 bu geld� k�m Lā �lāhe �lla'llah 
Muh̩ammedün resūlu’llah didi 

229/9 bu gəldi ki La ilahe illallah Me- 
həmmed resulallah dedi   

 

229/10 haman-dem künbed yarıldı 
yidi yirden ḳapu açıldı birinden 

229/10 həman dəm günbəd yarıldı 
yedi yerdən qapu açıldı birindən 

 

229/11 ṭaşra geldi Depegöz künbede 
elin ṣoḳdı eyle 

229/11 taşra gəldi Dəpəgöz günbədə  
əlin soqdı eyle 

 

 

229/12 ḳaçdı-k�m künbede zīr ü zeber 
oldı Depegöz aydur oğlan    

229/12 qaxdı kim günəd zirü zəbər 
oldı Dəpəgöz aydır oğlan 

 
229/13 ḳurtıldun͂ mı Basaṭ aydur 
Tan͂rım ḳurtardı didi Depegöz 

229/13 qurtıldın͂ mı Basat aydır 
Tən͂rım qurtardı ded� Dəpəgöz 

 

 

230/1 aydur san͂a ölüm yoğ-�m�ş şol 
mağarayı gördün͂-mi Basaṭ 

230/1  aydır sana ölüm yoğ �m�ş 
şol mağarayı gördün͂ m� Basat 

 

230/2 aydur gördüm aydur anda iki 
ḳılıç var biri ḳınlı biri 
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230/2 aydır gördüm Dəpəgöz aydır 
anda eki qılıc var biri qınlı biri 

 

230/3 ḳınsuz ol ḳınsuz keser menüm 
başumı var getür menüm başumı 

230/3 qınsız ol qınsuz kəsər mənim 
başımı var götür mənim başumı 

 

230/4 kes didi Basaṭ mağara ḳapusına 
vardı gördi bir 

230/4 Kes dedi Basat mağara 
qapusma vardı gördi bir 

 

230/5 ḳınsuz ḳılıç ṭurmaz iner çıḳar 
Basaṭ aydur men mun͂a bī 

230/5 qınsuz qılıc turmaz enər çıqar 
Basat aydır mən mun͂a b� 

 

230/6 tekellüf yapışmyam diyüp 
kendü ḳılıcın çıh̬ardı ṭutdı iki 

230/6 tekəllüf yapışmayım deyüb 

kəndü qılıcın çıxardı tutdı eki 

 

230/7 para böldi vardı bir ağaç 
getürdi ḳılıca ṭutdı 

230/7 parə böldi vardı bir ağaç 
getürdi qılıca tutdı   

 

230/8 anı dah̬ �k� para eyled� pes 
yayını eline aldı oh̬-ile  

230/8 anı dexi iki parə  əyledi pes 
yayını  əlinə aldı oxla 

 

230/9 ol ḳılıç aṣılan zenciri urdı ḳılıç 
yire düşdi  

230/9 ol qılıc asılan zənciri urdı qıhc 
yerə düşdi   

 

230/10 gömildi kendü ḳılıcın ḳınına 
ṣoḳdı balçağından ol 

230/10 gömüldi kəndü qılıcın qınına 
soqdı bal-çağından ol 
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230/11 ḳılıcı berk ṭutdı geldi aydur 
mere Depegöz niçesin  

230/11 qılıcı berk tutdı gəldi aydır 
mərə Depegöz nəcesən   

 

230/12 didi Depegöz aydur mere 
oğlan dah̬ı ölmedün͂-mi Basaṭ   

230/12 dedi Dəpəgöz aydır mərə oğlan 
dex� ölmed�n͂ m� Basat 

 

230/13 aydur Tan͂rım ḳurtardı 
Depegöz aydur san͂a ölüm yoğ-imiş 

230/12 aydır Tən͂rım qurtardı Dəpəgöz 
aydır san͂a ölüm yoğ �m�ş 

 

231/1 didi çağırup Depegöz ṣoylamış 
görelüm ne ṣoylamış 

231/1 dedi çağırub Dəpəgöz soylamış 
görəlim nə soylamış   

 

231/2 gözüm gözüm yalun͂uz gözüm 
sen yalun͂uz göz-ile men 

231/2 gözüm gözüm yaln͂uz gözüm sen 
yaln͂uz gözle mən 

 

231/3 Oğuzı ṣındurmış-idümṣ ala 
gözden ayırdun͂ y�ğ�t men�  ṭatlu 

231/3 Oğuzı sındırmışdım ala 

gözdən ayırdın͂ y�ğ�t mən� tatlu 

 

231/4 candan ayırsun ḳād�r sen� eyle 
k�m men çekerem göz bun͂ını 

231/4 candan ayırsun qadir səni  əle 
kim mən çekerem göz bun͂unı 

 

231/5 hiç yiğide virmesün ḳād�r Tan͂rı 
göz bun͂ını d�d� 
231/5 hiç yiğidə  vərməsün Qad�r 
Ten͂r� göz bu gün� ded�   

 

231/6 Depegöz gine aydur ḳalarda 
ḳoparda t�ğ�t y�rün͂ ne yirdür  

231/6 Dəpəgöz genə aydır qalarda 
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qoparda y�ğ�t yer�n͂  nə yeridir 

 

231/7 ḳarangu dün �ç�nde yol azsan͂ 
umun͂ nedür ḳaba 'alem  

231/7 qarann͂u dün �ç�ndə yol azsan 
umun͂ nədir qaba  əlem 

 

 

231/8 götüren h̬anun͂uz k�m ḳırış gün� 
ön͂d�n depen alpun͂uz k�m ağ ṣaḳallu 
baban͂ 

231/8 götüren xanın͂uz k�m qırış gün� 
ögdin ağ saqallu baban͂ 

 

231/9 adı nedür alp eren erden adın 
yaşurmaḳ 'ayıb olur  

231/9 adı nədir alp ərən ərdən adın 
yaşurmaq eyb olur   

 

231/10 adun͂ nedür y�g�t digil man͂a 
didi Basaṭ Depegöze ṣoylamış  

231/10 Adın͂  nədir yiğit değil man͂a 
dedi Basat Dəpəgöze soylamış   

 

231/11 görelüm h̬anum ne ṣoylamış 
ḳalarda ḳoparda yirüm gün ortaç 
231/11 görəlim xanım nə soylamış 
qalarda- qoparda yerim günortac 

 

 

231/12 ḳaran͂u dün �çre yol azsam 
umum Allah ḳaba 'alem götüren  

231/12 qaranu dün içre yol azsam 
umum Allah qaba âlem götürən 

 

 

231/13 h̬anumuz Bayındır H̬an ḳırış 
gün� ön͂d�n depen alpumuz Ulaş  

231/13 Xanımız Bayındır Xan qırış 
güni ögdin dəpən alpımız 

 

232/1 oğlı Salur Ḳazan atam adını 
ṣorar olsan͂ ḳaba ağaç anam   

231/1 Salur oğlı Qazan anam adın 
sorar olsan͂ Qaba AğaçAtam 
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232/2 adın d�r-�sen͂ ḳağan aṣlan 
menüm adum ṣorar-�sen͂ Aruz  

232/2 adın deirsən Qağan Aslan 
mən�m adım sorarsan͂ Aruz oğlı 

 

232/3 oğlı Basaṭdur didi Depegöz 
aydur imdi ḳardaşuz  

232/3 oğlı Basatdır dedi Depegöz 
aydır əmdi qardaşlar 

 

232/4 ḳıyma man͂a didi Basaṭ aydur 
mere ḳavat ağ saḳallu babamı 

232/4 qıyma mana dedi Başat aydır 
mərə qavat ağ saqallu babamı 

 

 

232/5 ağlatmışsın ḳarıçuk ağ pürçeklü 
anamı buzlatmışsın ḳarındaşum 

232/5 Ağlatmışsan qarıcıq ağ birçǝklü 
anamı bozlatmışsan qarındaşım 

 

232/6 Ḳıyanı öldürmişsin ağça yüzlü 
yingemi ṭul eylemişsin   

232/6 Qıyanı öldürmişsən ağca yüzli 
yengəmi tul  əlemişsən   

 

232/7 ala gözlü bebeklerin öksüz 
ḳomışsın ḳor-mıyam seni ḳara  

323/7 ala gözlü bəbəklərin öksüz 
qomışsan qoyur mıyam səni qara 

 

232/8 polat öz ḳılıcum ṭartmayınça 
ḳafalu börklü başun͂ kesmey�nçe 

232/8 polad uz qılıcım tartmıyınca 
qafalu-börklü başın͂ kesm�y�nçə   

 

232/9 alça ḳanun͂ yir yüzine 
tökmeyinçe ḳardaşum Ḳıyanun͂ ḳanın 
almayınça  

232/9 alca qanın͂ yer yüz�nə 

tökm�y�ncə  qardaşım Qıyanın͂ qanm 

almıymca  

 232/10 ḳomazam didi Depegöz dah̬ı 
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burada ṣoylamış aydur ḳalḳu 

232/10 qomazam dedi Dəpəgöz dexi 
burada soylamış aydır qalqu 

 

232/11 banı yirümden ṭuram dir-
idüm Ḳalın Oğuz biglerinden 'ahdum  

232/11 banı yerimdən turam derdim 
Qalın Oğuz bəglərindən ehdim 

 

232/12 bozam dir-idüm yen͂�den 
ṭoğanın ḳıram dir-idüm bir kez adam  

232/12 bozam derdim yen͂�den toğanın 
qıram derdim bir gəz adam 

 

232/13 etine ṭoyam dir-idüm Ḳalın 
Oğuz bigleri üzerüme yığılup gele 

232/13 ətinə toyam derdim Qalm Oğuz 
bəgləri üzərimə yığılub gəle   

 
233/1 dir-idüm ḳaçubanı S̩alah̬ana 
Ḳaasına girem dir-idüm ağır mancılıḳ 

233/1 derdim qaçubanı Salaxana 
qayasına girəm derdim ağır mancılaq 

 
233/2 ṭaş-ile atam dir-idüm inüp ṭaş 
başuma düşüben ölem 

233/2 taşla atam derdim enüb taş 
başıma düşibən ölem   

 

 

233/3 dir-idüm ala gözden ayırdun͂ 
yigit meni ṭatlu candan  

233/3 derdim ala gözden ayırdın͂ y�ğ�t 
məni tatlu candan 

 
233/4 ayırsun Ḳād�r sen� didi Depegöz 
b�r dah̬ı ṣoylamış aydur  
233/4 ayırsun qadir səni dedi Dəpəgöz 
bir dexi soylamış aydır 

 

233/5 ağ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ 
ağlatmışam ağ ṣaḳalı ḳarışı  

233/5 ağ saqallu qocaları çoq 
ağlatmışam ağ saqallu qarışı 
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233/6 ṭutdı ola gözüm seni ağ 
pürçaklü ḳarıçuḳları 

233/6 tutdı ola gözüm səni ağ birceklü 

qarıcığları 

 

 

233/7 çoḳ ağlatmışam gözi yaşı ṭutdı 
ola gözüm seni bıyıçağı  

233/7 çoq ağlatmışam gözi yaşı tutdı 
ola gözüm səni bığcağı 

 

233/8 ḳaramış yigitçükleri çok 
yimişem yigitlikleri ṭutdı ola  

233/8 qararmış yigitcikləri çoq 
yemişəm yiğitlikləri tutdı ola   

 

 

233/9 gözüm seni elçügezi ḳınalu 
ḳızçuğazları çok yimişem  

233/9 gözüm səni əlcügəzi qınalı 
qızcığazları çoq yemişəm 

 

233/10 ḳarışçuḳları ṭutdı ola gözüm 
seni eyle kim çekerem men  

234/10 qaruşçuları tutdı ola gözüm 
seni elə kim çəkərəm mən 

 

233/11 göz bun͂ını h�ç y�g�de v�rmesün 
ḳād�r Tan͂rı göz bun͂ını 

233/11 göz bun͂ınıheç y�g�dəverməsün 
adir Tən͂r�göz yükini 

 

233/12 gözüm gözüm ay gözüm 
yalun͂uz gözüm didi Basaṭ ḳaḳıyup  

233/12 gözüm gözüm ay gözüm yaln͂uz 
gözüm dedi Basat qaqıb 

 

 

233/13 yirinden ṭurı geldi buğra kibi 
Depegözi dizi üzerine  

233/13 yerindən turı gəldi buğra kimi 
Dəpəgözi dizi üzerinə 

 

234/1 çökerdi Depegözün͂ kendü 
ḳılıcı-y-ile boynını urdı 
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234/1 çökürdi Dəpəgözün͂ kəndü qılıcı 
ilə boynunu urdı   

 

234/2 deldi yay kirişin ṭaḳdı süriyi süri 
mağara  

234/2 dəldi yay kirişi nə taqdı süriyi 
süriyi mağara 

 

 

234/3 ḳapusına geldi Yun͂lu Ḳoca ile 
Yapağulu  Ḳocayı Oğuza   

234/3 qapusına gəldi Bun͂lı Qoca ilə 
Yapağlu Qocayı Oğuza 

 

234/5 Ḳalın Oğuz illerine h̬aber geld� 
at ağuzlu Aruz Ḳoca  

234/5 Qalın Oğuz əllerinə xəbər gəldi 
at ağızlu Aruz Qoca   

 

234/6 ivine çapar geldi anasına 
Basaṭun͂ sev�nç verd�  

234/6 evinə çapar gəldi atasına 
Basatın͂ sev�nç verd� 

 
234/7 muştulıḳ oğlun͂ Depegöz� 
depeledi didi Ḳalın Oğuz  

234/7 muştuluq oğlun͂  Dəpəgözi 
depəledi dedi Qalın Oğuz 

 

234/8 bigleri yetd�ler S̩alahana 
Ḳayasına geld�ler Depegözün͂ 

234/8 bəgləri yetdilər Salaxana 
qayasma gəld ilər  Dəpəgözün͂ 

 

234/9 başını ortaya getürdiler Dedem 
Ḳorḳut gelüben şadılıḳ 

234/9 başını ortaya gətürdilər Dədəm 
Qorqud gəlüben şadlıq 

 

234/10 çaldı ġāz� erenler başına ne 
geldügin aydı virdi  

234/10 çaldı gazi ərənlər başına nə 
gəldiğin aydı vərdi   
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234/11 hem Basaṭa alḳış virdi ḳara 
ṭağa ayıtduğun͂da �ş�t  

234/11 həm Basata alqış verd� qara 
tağa yetdüg�n͂də aşıt 

 

234/12 virsün ḳanlu ṣulardan kiçit 
virsün didi 

234/12 vərsün qanlu-qanlu sulardan 
keçit vərsün dedi   

 

234/13 erlik-ile ḳardaşun͂ ḳanın aldun͂ 
Ḳalın Oğuz biglerini yükden  

234/13 ərlikle qardaşın qanın aldın 
Qalın Oğuz bəglərini bundan 

 

 

235/1 ḳurtardun͂ ḳād�r Allah yüzün͂ ağ 
itsün Basaṭ didi 

235/1 qurtardın͂ Qad�r Allah yüzün͂ ağ 
etsün Basat dedi 

 

235/2 ölüm vaḳtı geldüg�nde aru 
�mandan ayırmasun günahun͂uzı  

235/2 ölüm vəqti gəldiğində arı 
imandan ayırmasun günahınızı 

 

235/3 adı görklü Muh̩ammed 
Mus̩t̩afaya bağışlasun h̬anum hey 

235/3 adı görklü Mehəmmed 
Mustafaya bağışlasun xanım hey 

 

234/4 BEGİL OĞLI EMRENÜN͂ BOYINI BEYĀN İDER 

 

 

235/5 K̩am Ġan oğlı H̬an Bayındır 
yirinden t̩urmış-idi ağ 

235/5 Qam Ğan oğlı Xan Bayındır 
yerindən turmışdı ağ 
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235/6 ban ivini ḳara y�rün͂ üzerine 
dikdürmiş-idi ala ṣayvan 

235/5 ban evini qara yer�n͂ üzərinə 
dikdirmişdi ala sayvan 

 

235/7 gök yüz�ne aşanmış-�d� b�n͂ 
yirde �pek h̬alıçası 

235/7 gög yüz�ne aşanmışdı b�n͂ yerde 
ipek xaliçesi 

 

235/8 döşenmiş-idi İç Oğuz T̩aş Oğuz 
bigleri yığnaḳ 

235/8 döşetmişdi İç Oğuz Taş Oğuz 
bəgləri yığnaq 

 

235/9 olmış-idi ṭoḳuz tümen 
Gürc�stanun͂ h̬aracı geldi  

235/9 olmışdı toquz tümən 
Gürcüstanın͂ xəracı gəldi 

 

 

235/10 bir at ḳılıç bir çomaḳ getürdiler 
Bayındır H̬an ḳatı 

235/10 bir at qılıç bir çomaq 
gətürdilər Bayındır Xan qatı 

 

 

235/11 sah̬t oldı Dedem Ḳorḳut geldi 
şadılıḳ çaldı  
235/11 səxt oldı Dədəm Qorqud gəldi 
şadlıq çaldı 

 

235/12 h̬anum n�ye sah̬t olursın d�d� 
aydur niçe sah̬t olmayam 

235/12 xanım niyə səht olursan dedi 
aydır necə səht olmıyam  

 

235/13 her yıl altun aḳça gelür-idi 
yigide bige virür-idük h̬aṭırları 

235/12 hər yıl altun aqça gəlürdi 
yiğidə bəge vər�rd�n͂ xatirləri 

 

 

236/1 h̬oş olur-idi şimdi bunı kime 
virelüm k�m h̬aṭırı h̬oş 

236/1 xoş olurdışimdi bunı kimə verər 
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kim xatırı xoş 

 

236/2 ola didi Dede Ḳorḳut aydur 
hanum bunun͂ üç�n� dah̬ı 
 
236/2 ola dedi Dədə Qorqud aydır 
xanım bunın͂ üç�n� dax�  
 

 

236/3 bir yigide virelüm didi Oğuz 
iline ḳaravul olsun didi 

236/3 bir yigidə verelim dedi Oğuz 
elinə qaravul olsun dedi 

 

236/4 H̬an Bayındır k�me virelüm 
didi ṣağına ṣoluna baḳdı 

236/4 Xan Bayındır kimə verəlim dedi 
sağına soluna baqdı 

 

236/5 k�mse rāzı olmadı Beg�l d�rler-
�d� b�r y�g�t var-�d� an͂a  

236/5 kimsə razı olmadı Bəgil 
deərlərd� b�r y�g�t vardı an͂a 

 

236/6 bak̟dı aydur sen ne dirsin Beg�l 
rāzı oldu ḳalḳdı 

236/6 baqdı aydır sən nə deirsən Bəgil 
razı oldı qalkdı 

 

236/7 yir öpdi Dedem Ḳorḳut himmet 
ḳılıcın biline bağladı çomağı 
236/7 yer öpdi Dədəm Qorqud himmət 
qılıcın belinə bağladı çomaqı 

 

236/8 omuzına bıraḳdı yayı ḳarusına 
kiçürdi şahbaz  

236/8 omuzına bıraqdı yayı qarusına 
kecürdi şahbaz 

 

 

236/9 ayġırı çekdürdi buda bindi 
h̬ıṣımını ḳavumını ayırdı  

236/9 aygırı çəkdirid budə bindi 
xəsmini qövmini ayırdı 

 

236/10 ivini çözi Oğuzdan köç eyledi 
Berdeye Genceye   
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236/10 evini çözdi Oğuzdan göç elədi 
Berdeye Genceye 

 

236/11 varup vaṭan ṭutdı ṭoḳuz tümen 
Gürcistan ağzına 

236/11 varub vətən tutdı toquz tümən 
Gürcistan ağzına 

 

 

236/12 varup ḳondı ḳaravullık eyled� 
yad kāf�r gelse başın 

236712 varub qondı qaravullıq eylədi 
yad kafər gəlsə başın 

 

236/13 Oğuza armağan gönderür-�d� 
yılda b�r kerre Bayındır H̬an  

236/13 Oğuza ərməğan göndərdi yildə 
bir kərrə ayındır Xan 

 
237/1 divanına varur-idi yine Bayındır 
H̬andan adam geld� t�z   

237/1 divanına varadı yenə Bayındır 
Xandan adam geldi tez 

 

237/2 gelesün diyü pes Begil geldi 
pişkeşin çekdi Bayındır  

237/2 gələsün deyü pəs Bəgil gəldi 
pişkeşin çəkdi Bayındır 

 

237/3 H̬anun͂ el�n öpd� H̬an dah̬ı 
Begili ḳonuḳladı yah̬şı  

237/3 Xanın͂ əlin öpdi xan dəxı Bəgili 
qonaqladı yaxşı 

 
237/4 at yaḫşı ḳaftan vāf�r ḫarçlıḳ 
virdi üç gün tamam ağırladı. 

237/4 at yaxşı qaftan vafir xərçlıq 
verdi üç gün təmam ağırladı 

 

 

237/5 üç dah̬ı Beg�l� av ş�kār et�-y-ile 
ḳonuḳlayalum  

237/5 üç dəxi Bəgili av şikar ətilə 
qonaqlayalum 
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237/6 bigler didi av çığırtdılr çün av 
yarağı oldı kim atın  

237/6 bəglər dedi av çığırtdılar çün av 
yarağı oldı kim atın 

 

237/7 öger kim ḳılıcın kim çeküp oh̬ 
atmağın öger Salur Ḳazan  

237/7 ögər kim qılıcın kim çəküb ox 
atmağın ögər Salur Qazan 

 

237/8 ne atın ögd� ne kend�n ögd� 
amma Beg�lün͂ hüner�n 

237/8 nə atın nə ögdi nə kəndin ögdi 
əmma Bəglər�n͂ hünərin  

 

237/9 söyledi üç yüz altmış altı alp ava 
binse ḳanlu  

237/9 söylədi üç yüz altış altı alp ava 
binsə qanlu 

 

 

237/10 geyik üzerine yorıyış olsa 
Begil ne yay ḳurar-idi 

237/10 keyik üzərinə yuriş olsa Bəgil 
nə yay qurardı 

 

237/11ne oh̬ atar-idi haman yayı 
bileginden çıḳarur-idi 

237/11 nə ox atardı həman yayı 
biləgindən çıqarardı 

 

237/12 buğanun͂ ṣığınun͂ boyunına 
atar-idi çeküp ṭurġurur-idi 

237/12 buğanın͂ sığının͂ boynuna 
atardı çeküb turğızardı 

 

237/13 aruḳ olsa ḳulağın deler-idi 
avda bellü olsun diyü 

237/13 arıq olsa qulağın dəkərdi avda 
bellü olsun deyü 

 

238/1 amma semüz olsa boğazlar-idi  

238/1 əmma semüz olsa boğazlardı 
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 238/2  

238/2  

 

238/3 eger bigler geyik alsa ḳulağı 
delük olsa Begil sevincidür 

238/3 əger bəglər keyik alsa qulağı 
dəlük olsa Bəgil süniçidir. 

 

 

238/4 diyü Begile gönderürir-idi 
Ḳazan Big aydur bu hüner atun͂-mıdur 
238/4 deyü Bəgilə göndərərlərdi 
Qazan Bəg aydır bu hünər atın͂mıdır 

 

238/5 erün͂-m�dür h̬anum erün͂dür 
didiler H̬an aydur yoḳ at işlemese  

238/5 ər�n͂m�d�r xanım ər�n͂d�r dediler 
xan aydır yoq at işləməsə 

 

238/6 er ög�nmez hüner atun͂dur didi 
bu söz Beg�le h̬oş gelmed� 

238/6 ər öginməz hünər atın͂dır dedi 
bu söz Bəgil xoş gəlmədi 

 

238/7 Begil aydur alplar içinde bizi 
ḳusḳunumuzdan balçığa baturdun͂ 

238/7 Bəgil aydır alplar içində bizi 
qusqumumuzdan balçığa baturdun 

 

238/8 didi Bayındır H̬anun͂ bah̬ş�ş�n 
ön͂�ne dökd� h̬ana  

23878 dedi Bayındır Xanın͂ baxş�ş�n 
ön͂�nə dökdi xana  

 

238/9 küsdi divandan çıkdı atın 
çekdiler ala gözlü 

238/9 küsdi divandan çıkdı atın 
çəkdilər ala gözlü 

 

238/10 yigitlerin alup ivine geldi 
oğlançuḳları ḳarşu geldi 

238/10 yigitlərin alub evine gəldi 
oğlançukları qarşı gəldi 
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238/11 oh̬şamadı ağ yüzlü h̬atunına 
söylemed� h̬atun  

238/11 oxşamadı ağ yüzlü xatunna 
söyləmədi 

 

238/12 burada ṣoylamış görelüm 
h̬anum ne ṣoylamış aydur altun 

238/12 burada soylamış görəlüm 
xanım nə soylamış aydır altın 

 

 

238/13 tah̬tum iyesi bigüm yigit göz 
açuban gördügüm 

238/13 təxtum ayası bəgim yigit göz 
açuban gördügüm  

 

239/1 virüp sevdügüm ḳalḳubanı 
y�rün͂den ṭurı geldün͂ ala gözlü 

239/1 verüb södükim qalqubanı 
yer�n͂dən turı gəld�n͂ ala gözlü 

 

239/2 y�g�tlerün͂ yanun͂a ṣaldun͂ arḳu 
bili Ala T̟ağdan dün�n aşdun͂ 

239/2 yigitlər�n͂ yanın͂a saldın͂ arqu 
beli Ala Tağdan dünin aşdun 

 

239/3 aḳındılı görklü ṣudan dünin 
k�çdün͂ ağ alınlu Bayındır  

239/3 aqındılı görklü sudan dünin 
kəçd�n͂ ağ alınlı Bayındır 

 

239/4 H̬anun͂ d�vanına dün�n vardun͂ 
ala gözlü bigler-ile y�dün͂ �çdün͂ 
ḳavumlu 

239/4 Xanın͂ d�vanına dün�n vardın͂ ala 
gözlü bəglərlə yedün içdün qövmlü 

 

238/5 ḳavmı-y-ile ken͂eşd�-m� ġar�b 
başun͂ ġavġada ḳaldı-mı ḳanı h̬anum  

238/5 qövmlə gənəşdimi ğər�b başın͂ 
ğavğada qaldımı qanı xanım 

 

239/6 altun͂da yah̬şı atun͂ yoḳ egnün͂de 
altun ışuḳ cübbesi yoḳ 
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239/6 altun͂da yaxşı atın yoq alnun͂da 
altun ışıq cübbəsi yoq  

 

239/7 ala gözlü b�glerün͂ oh̬şamazsın 
ağça yüzlü görklün͂ �le 

239/7 ala gözlü bəgler�n͂ oxşamazsan 
ağça yüzlü görklün͂lə 

 

239/8 söyleşmezs�n nedür h̟alun͂ didi 
Begil ṣoylamış görelüm 

239/8 söyleşməzsən nədür xalın dedi 
Bəgil soylamış görəlim 

 

238/9 h̬anum ne ṣoylamış aydur 
ḳalḳubanı yirümden ṭurı geldi yilisi  

238/9 xanım nə soylamış aydır 
qalqubanı yerindən turı gəldim yelisi 

 

239/10 ḳara ḳażılıḳ atum buṭun bindm 
arḳu B�l� Ala T̟ağdan 

239/10 qara qazlıq atın butun bindin 
arqu Beli Ala Tağdan 

 

239/11 dünin aşdum aḳındulu görklü 
ṣuyı delüp dünin kiçdüm  

239/11 dünin aşdım aqındılı görklü 
suyı delüb dünin keçdim 

 

239/12 ağ alınlu Bayındurın͂ d�vanına 
çapar vardum ala gözlü bigler-ile  

239/12 ağ alınlı Bayındırın͂ d�vanına 
çapar vardım ala gözlü bəglərlə 

 

239/13 yidüm içdüm ḳavmlu ḳavmı-
y-�le görklü gördüm h̬anumuzun͂ 
naz̟arı b�zden  

239/13 yedim içdim qövmlü qövmlə 
görklü xanımızın͂ nəzərı bizdən 

 

240/1 dönmiş gördüm ili güni köçerek 
ṭoḳuz tümen Gürcistana   

240/1 dönmiş gördüm eli güni 
köcurün͂ toquz tümən Gürcistan 
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240/2 gidelüm Oğuza 'as̟� oldum bellü 
b�lün͂ didi h̬atun  

240/2 gedəlim Oğuza asi oldum bəllü 
b�l�n͂ dedi xatun 

 

240/3 aydur y�g�düm b�g y�g�düm 
pād�şahlar Tan͂rınun͂ kölges�d�r 

240/3 aydır yigidüm bəg padişahlar 
Tənr�n�n͂ kölkəsidir 

 

 

240/4 pād�şahına 'aṣ� olanun͂ �ş� rast 
gelmez aru kön͂ülde  

240/4 pad�şahların ası olanın͂ �ş� rast 

gəlməz arı kön͂üldə 

 

240/5 pas olsa şarap açar sen gideli 
h̬anum arḳurı yatan  

240/5 pas olsa şərab açar sən gədeli 
xanım arqurı yatan 

 

240/6 ala ṭağlarun͂ avlanmamuşdır ava 
b�ng�l kön͂lü açılsun didi 

240/6 ala tağların͂ avlanmamışdır ava 

b�lg�l gön͂lün͂ açılsun dedi 

 

240/7 Beg�l görd� h̬atun k�ş�nün͂ 'aḳlı 
keleçisi eyüdür ḳażılıḳ   

240/7 Bəg�l görd� xatun k�ş�n�n͂ əqli 

kəlicəsi eydür qazlıq 

 

240/8 atın çekdürüp buṭun bindi ava 
gitdi av avlayu gezer-iken  

240/8 atın çəkdirüb butun bindiava 
gətdi av avlayu gezərkən 

 

240/9 ön͂�nden b�r paralu geyik çıḳdı 
Beg�l bun͂a at ṣaldı 

240/9 ögindən bir yaralu keyik çıqdı 
Bəg�l bun͂a at saldı 

 

240/11 açmış-idi kendüyi bir yüce 
atdı Begil at cılavısın  
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240/11 acmışdı kəndüyi bir yücə atdı 
Bəgil at cılavısın 

 

 

240/12 yen͂�med� b�le uçdı ṣağ uyluğı 
ḳayaya ṭoḳındı ṣındı  

240/12 yen͂�mədi bilə uçdı sağ oyluğı 

qayaya tokındı sındı  

 

240/13 Begil örü ṭurdı ağladı aydur 
ulu oğlum ulu ḳardaşum 

240/13 Bəgil aru turdı ağladı ulu 
oğlum ulu qardaşum 

 

 

241/1 yoḳ haman biligünden gez 
çıḳarup atınun͂ terk�ler�n� ṭartdı  

241/1 yoq həman biləgindən gəz 
çıqarıp atının͂ tərkilərini tartdı 

 
241/2 urdı ḳafanı altından ayağın berk 
ṣardı var  

241/2 urdu qafanı altından ayağın 
bərk sardı var 

 

 

241/3 ḳuvvet�-y-�le atınun͂ yilisine 
düşdi avçılardan ayru dülbendi  

241/3 quvvətilə atının͂ yelisinə düşdi 
avçılrdan ayru dilbendi 

 

241/4 boğazına kiçdi ordısı uçına 
geldi oğlançuğı 

241/4 boğazına kecdi ordusını ucına 
gəldi oğlancuğı 

 
241/5 Emren bahadır babasına ḳarşu 
geld� görd� ben͂z� ṣararmış 

241/5 Әmran bəhadır babasına qrşu 
gəldi gördi bən͂z� sararmış 

 

241/6 dülbendi boğazına kiçmiş 
yoldaşlarını ṣorup oğlan burada  

241/6 dülbəndi boğazına keçmiş 
yoldaşlarını sorub oğlan burada 



 

130 

 

 
241/7 ṣoylamış görelüm h̬anum ne 
ṣoylamış ḳalḳubanı y�rün͂den ṭurı 

241/7 soulamış görəlim xanımnə 
soylamış qalqubqnı yer�n͂dən turı 

 

241/8 geldün͂ y�l�s� ḳara ḳażılıḳ atun͂ 
buṭun b�ndün͂ arḳurı 

241/8 gəldim yelisi qara qazlıq atın 
bütün bindim arqu 

 
241/9 yatan ala ṭağlar eteg�ne ava 
vardun͂ ḳara ṭonlu kāf�rlere  

241/9 yatan ala tağlar ətəginə ava 
vardın͂ qara tonlu kafərlərə 

 

241/10 uğradun͂-mı ala gözlü 
y�g�tlerün͂ ḳırdurdun͂ mı ağız d�lden 
birḳaç 

241/10 uğradın͂mı ala gözlü y�g�tlər�n͂ 
qırdın͂ mı ağız d�ldən birqac 

 

241/11 kel�me h̬aber man͂a ḳara başum 
ḳuban olsun ağam san͂a didi Begil 

241/11 kəlmə xəbər man͂a qara başım 
qurban olsun aqam san͂a dedi Bəgil 

 

241/12 oğlına ṣoylamış görelüm 
h̬anum ne ṣoylamış aydur oğul oğul ay  

241/12 oğlına soylamış görəlim xanım 
nə soylamış aydır oğul ay  

 

241/13 oğul ḳalḳubanı yirümden ṭurı 
geldüm ḳara ṭağlar ön͂�ne 

241/13 oğul qalqubanı yerimdən turı 
gəldim qara tağlar öginə 

 

242/1 ava bindüm ḳara tonlu kāf�rlere 
uğramadun ala gözlü 
yigitlerüm 

242/1 ava bindim qara tonlu kafərlərə 
uğramadın ala gözlü yigitlərim 

242/2 ḳırdurmadum ṣağdur esendür 
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yigitlerüm oğul ḳayurma üç 

242/2 qırdırmadın sağdır əsəndir 
yigitlərim oğul qayurma üç 

 

242/3 gündür h̬oşlığum yoh̬ oğul at 
üzerinden meni ḳap döşegüme  

242/3 gündür qoşlığım yox oğul at 
üzerindən məni qap döşegimə 

 

 

242/4 çıḳar didi aṣlan enügi yine 
aṣlandur atasını at üzerinden 

242/4 çıqar dedi aslan ənigi yenə 
aslandır atası at üzərindən  

 

242/5 ḳavradı ṭutdı döşegine çıḳardı 
cübbesin üzerine büridi 

242/5 qavradı tutdı döşəginə çıqardı 
cübbəsin üzərinə büridi 

 

242/6 ḳapusın örtd� bu yan͂a y�g�t 
bigler gördiler kim av bozılmış her 

242/6 qapusın örtd� bu yan͂a y�g�t 
bəglər gördilər kim av bozulmış hər 

 

242/7 biri ivlü ivine geldi Begil biş 
gün oldı divana çıḳmadı 

242/7 biri evlü evinə gəldi Begil beş 
gün oldı divandan çıqmadı 

 

242/8 ayağınun͂ ṣınduğı kimseye 
dimedi bir gice döşegine  

242/8 ayağının͂ sınduğını k�msəyə 
demədi bir gecə döşəgində 

 

242/9 ḳat ḳatı �n͂led� āh itdi h̬atunı 
ayıtdı big yigidüm ḳalaba 

242/9 qat qatı �n͂lədi ah etdi xatunı 
ayıtdı bəg yigidim qalaba   

 

242/10 lıḳ yağı gelse ḳayıtmaz �dün͂ 
buṭuna ala oh̬ ṭoh̬ınsa  

242/10 lıq yağı gelsə qayıtmaz idin 
butuna ala ox toxınsa 
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242/11 �n͂lemez �dün͂ k�ş� ḳoyınında 
yatan h̩alalına sırrın d�mez-mi olur  

242/11 əgilməz �d�n͂ k�ş� qoyınında 
yatan həlalına sırrın deməz mi olur  

 

242/12 nedür h̩alun͂ d�d� Beg�l aydur 
görklüm atdan düşdüm ayağum  

2242/12 nədir halun dedi Bəgil aydır 

görklüm atdan düşdim ayağım  

 

242/13 ṣındı didi 'avrat elin eline 
çaldı ḳaravaşa söyledi  

242/13 sındı dedi övrrət əlin əlinə 
çaldi qaravaşa söyledi  

 
243/1 ḳaravaş çıḳup ḳapuçıya söyledi 
otuz iki dişden 

243/1 qaravaş çıqup qapuçıya söylədi 
otuz iki dişdən 

 

243/2 çıḳan bütün orduya yayıldı 
Begil atdan düşmiş 

243/2 çıqan bütün ordıya yayıldı Bəgil 
atdan düşmiş 

 

243/3 ayağı ṣınmış diyü meger kāf�rün͂ 
cāsusı var-idi bu 

243/3 ayağı sınmış deyü məgər kafər�n͂ 
casusı vardı bu ḫaberi 

 

243/4 işidüp vardı Teküre h̬aber virdi 
tekür aydur ḳalḳubanı 

243/4 eşidüb vardı Təkürə həbər verdi 
Təkür aydır qalqubanı 

 

 

243/5 y�rün͂üzden örü ṭurun͂ yatur 
yirde Big Begili ṭuṭun͂ ağ 

243/5 yerün͂�zdən uru turun͂ yatur 
yerde Bəg Bəgili tutun ağ 

 

243/6 ellerin ḳarusından bağlan͂ 
ġaf�llüçe görklü başın kesün͂ 
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243/6 əllərin qarusından bağlan͂ 
ğafillücə görklü başın kəsün͂ 

 

243/7 alça ḳanın yir yüz�ne dökün͂ ilin 
gün�n çapun͂ ḳızın gelinin 

243/7 alça qanın yer yüzinə dökün͂ elin 

gün�n çapun͂ qızın gəlinin  

 

243/8 yes�r �dün͂ d�d� meger Beg�lün͂-
de anda cāsusı h̩ażır-idi 

243/8 yesir edün dedi məgər Bəg�l�n͂ 
də anda casusı hazırdı 

 

243/9 Beg�le h̬aber gönderd� aydur 
baş yaragın eylen͂ üzerün͂üze 

243/9 Bəgilə xəbər göndərdi aydır baş 
yarağın eylən͂ üzər�n͂üzə 

 

243/10 yağı gelür didi Begil yuḳaru 
baḳdı gök ıraḳ yir ḳatı 

243/10 yağı gəlür dedi Bəgil yuqarı 
baqdı gög ıraq yer qatı 

 

243/11 didi oğlançuğın yanına getirüp 
ṣoylamış görelüm h̬anum  

243/11 dedi oğlancığın yanına gətürüp 
soylamış görəlim xanım 

 

243/12 ne ṣoylamış aydur oğul oğul 
ay oğul ḳaranguluça 

243/12 nə soylamış aydır oğul oğul ay 
oğul qarann͂uluça 

 

243/13 gözlerüm aydını oğul güçlü 
bilüm ḳuvveti oğul gör 

243/13 gözlərim aydını oğul güçlü 
bəlim quvvəti oğul gör 

 

 

244/1 ahır neler oldı ḳopdı menüm 
başuma didi ḳalḳubanı  

244/1 axır nələr oldı qopdı mənim 
başuma dedi qalqubanı 
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244/2 oğul yirümden ṭurı geldüm 
boynı ṣınsun al ayġırı buṭun 

244/2 oğul yerimdən turı gəldim boynı 
sınsun al ayğırı butun 

 

244/3 bindüm av avlayup ḳuş 
ḳuşlayup gezer-�ken bun͂aldı sürçd� 

244/3 bindim av avlıyub quş quşlıyub 
gəzərkən bun͂aldı sür�cd� 

 

244/4 meni yire çaldı ṣağ uyluğum 
ṣındı menüm ḳara başuma neler 

244/4 məni yerə çaldı sağ oyluğım 
sındı mənüm qara başıma nələr 

 

 

 

 
244/5 geldi ḳara ḳara ṭağlardan h̬aber 
aşmış ḳanlu ḳanlu ṣulardan  
 
244/5 gəldi qara qara tağlardan xəbər 
aşmış qanlu qanlu sulardan 

 

244/6 h̬aber kiçmiş Demür Ḳapu 
Dervend�nden h̬aber varmış alaca  

244/6 xabər keçmiş Dəmür Qapu 
Dervəndindən xabər varmış alca 

 

244/8 ṭuman düşmiş yatduğı yirdi Big 
Begil ṭutun͂ dimiş  ḳan alaca ordusını  

244/8 Tuman düşmiş yatduğı yerdə 

Bəg Bəg�l tutın͂ demiş qan alaca 
ordısın 

 

244/9 ḳarusından ağ eller�n bağlan͂ 
dimiş ḳan alaca ordısın  

244/9 qarusından ağ əllər�n bağlan͂ 
demiş qan alaca ordısın 

 

244/10 çapun͂ dimiş ağca yüzlü ḳızını 
gel�n�n� yes�r eylen͂ dimiş 

244/10 çapun͂ demiş ağca yüzlü qızını 
gelinini yesir eylən͂ demiş  

 244/11 ḳalḳubanı oğul y�rün͂den ṭurı 
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gelgil yilisi ḳara ḳażılıḳ  

244/11 qalqubanı oğul yer�n͂dən turı 
gəlgil yelisi qara qazlıq  

 

244/12 atun͂ buṭun bingil arḳurı yatan 
Ala ṭağı dünin aşġıl  

244/12 atun͂ butun b�ng�l arqurı yatan 
Ala tağı dünin aşğıl 

 

 

245/1 Bayındıra selam virgil bigler 
bigi olan Ḳazanun͂ el�n öpg�l 

245/1 Bayındıra səlam vergil bəglər 

begi olan Qazanun͂ əlin öpgil 

 

 

245/2 ağ saḳallu babam bun͂lu digil 
elbetde ve elbetde Ḳazan Big man͂a 

245/2 ağ saqallu babam bun͂lu degil 
əlbətdə və əlbətdə Qazan Bəg man͂a  

 

245/3 yitişsün didi digil gelmez olsan͂ 
memleket bozılup h̬arab 

245/3 yetişsün dedi degil gelməz olsan͂ 
memləkət bozılıb xərab 

 

245/4 olur ḳızum gelinüm esir gitdi 
bellü bilgil didi burada 

245/4 olur qızım gəlinüm esir getdi 
bəllü bilgil dedi burada  

 

245/5 oğlan babasına ṣoylamış 
görelüm h̬anum ne ṣoylamış aydur 
baba ne  

245/5 oğlan babasına soylamış 
görəlüm xanım nə soylamış aydır baba 
nə 

 

245/6 söylersin ne aydursın bağrum-
ile yüregim ne ṭağlarsın ḳalḳubanı 

245/6 söylərsən nə ayıdırsan bağrımla 
yürəgim nə tağlarsan qalqubanı 

 
245/7 yirümden ṭurmağum yoḳ yilisi 
ḳara ḳażılıḳ atuma binmegüm  
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245/7 yerimdən turmağım yoq yelisi 
qərə qazlıq atuma binməgüm 

 

 

245/8 yoḳ arḳur Bili Ala T̩ağı 
avlayuban aşmağum yoḳ ağ 

245/8 yoq arqur Beli Ala Tağı 
avlayuban aşmağum yoq ağ  

 
245/9 alınlu Bayındırun͂ d�vanına 
varmağum yoḳ Ḳazan k�mdür men 
anun͂   

245/9 alınlu Bayındırun͂ d�vanına 
varmağum yoq Qazan kimdür mən 
anun͂ 

 

245/10 elin öpmegüm yoḳ altun͂dağı al 
ayġırı man͂a vigil ḳan 

245/10 əlin öpməg�m yoq altun͂dağı al 

ayğırı man͂a vergil qan 

 

 

245/12man͂a v�rg�l y�n͂ yaḳalar 
d�kdürey�m senün͂-içün ḳara polad öz 

245/12 man͂a verg�l yen͂� yaqa 

dikdirəyim sənün͂çün qara polad üz 

 

245/13 ḳılıcun͂ man͂a virgil ġaf�llüce 
başlar kesey�m senün͂-içün ḳarġu 

245/13 qılıcun͂ man͂a vergil ğafillücə 
başlar kəsim səninçin qarğu 

 

246/1 ṭalı sün͂ün� man͂a virgil 
göksinden er ṣançayım senün 

246/1 talı süg�n�n man͂a vergil 

göksindən ər sancayım sənün 

 
246/2 �çün ağ yeleklü ötkün oh̬un͂ 

man͂a virgil erden ere 

246/2 içün ağ yeləklü ötkün oxın man͂a 

vergil ərdən ərə 

 

246/3 kiçüreyim senün͂ �çün ala gözlü 
üç yüz y�g�dün͂ man͂a  

246/3 köçürəyim sən�n͂ �çün ala gözlü 
üç yüz y�g�d�n͂ man͂a  
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246/4 v�rg�l yoldaşlığa dīn-i 
Muh̩ammed yolına dür�şey�m senün͂-
içün didi 

246/4 vergil yoldaşluğa dini 
Məhəmməd yolına dürişəyim sən�n͂çün 
dedi 

 

246/5 Beg�l aydur öley�m ağzun͂ �çün 
oğul ola kim menüm kiçmiş günimi 

246/5 Bəgil aydur öləyim ağzın içün 
oğul ola kim mənim geçmiş günimi 

 

 

246/6 an͂durtmayasın didi mere 
gey�müm getürün͂ oğlum geysün al  

246/6 an͂dırtmayasan dedi merə 
geyimim gətürün͂ oğlum gəysün al 

 

246/7 ayġırum getürün͂ oğlum b�nsün 
il ürkmedin oğlum meydana 

246/7 ayğırım gətürün͂ oğlum b�ns�n el 
ürkmədin oğlum meydana 

 

246/8 varsun girsün didi oğlanı 
ṭonatdılar atası-y-ile 

246/8 varsun girsün dedi oğlanı 
tonatdılar atasıylə 

 

246/11 yağı ḳoh̬unsın alsa ayağın yire 
döger-idi tozı göge 

246/11 yağı qoxunsun alsa ayağın 
yerə döğərdi tozı gögə  

 
246/12 çıḳar-�d� kāf�rler aydur bu at 
Beg�lün͂dür b�z ḳaçaruz Tekür 

246/12 çıqardı kafərlər aydır bu at 
Bəg�lün͂dür b�z qaçaruz Təkür 

 

246/13 aydur mere on͂at görün͂ bu 
gelen Beg�l-�se s�zden ön͂d�n mem 
ḳaçaram 

246/13 aydır mərə on͂at görün͂ bu 
gələn Bəgilsə sizdən ögdən mən 
qaçaram 
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247/1 didi gözç� gözled� görd� k�m at 
Beg�lün͂ Beg�l üzer�nde  

247/1 dedi gözci gözlədi gördi kim at 
Bəg�lün͂ Bəgil üzərində 

 

247/2 degül amma bir ḳuş den͂lü 
oğlandur gelüp Teküre h̬aber  

247/2 degil əmma bir quş dəklü 
oğlandır gəlüb Təkürə xəbər 

 

247/3 virdi aydur at yaraḳ ve ışuḳ 
Beg�lün͂ Beg�l �ç�nde degül  

247/3 verdi aydır at yaraq və ışuq 
Bəg�lün͂ Bəgil içində degil 

 

247/4 didi Tekür aydur yüz adam 
seç�lün͂ ṭaraḳa çatladun͂ oğlanı  

247/4 dedi Təkür aydır yüz adam 
səç�lün͂ taraqa çatladın͂ oğlanı 

 

247/5 ḳorḳudun͂ oğlan ḳuş yüreklü 
olur meydanı 

247/5 qorqudun͂ oğlan quş yürəklü 
olur məydanı 

 

247/6 ḳaçar didi yüz kāf�r seç�lüp 
oğlunun͂ üzer�ne gelm�ş  

247/6 qaçar dedi yüz kafər seç�lüp 
oğlanın͂ üzərinə gəlmiş 

 

247/7 oğlana kāf�r ṣoylamış görelüm 
ne ṣoylamış aydur oğlan 

247/7 oğlana kafər soylamış görəlüm 
nə soylamış aydır oğlan 

 
247/9 ayġırı aruḳ oğlan ḳara polad öz 
ḳılıcı gedik oğlan   

247/9 ayğırı aruq oğlan qara polad üz 
qılıcı gödək oğlan 

 

247/10 elindeki sün͂üs� ṣınuḳ oğlan ağ 
tozlu yayı gide 
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247/10 əlindəki sügüsü sınıq oğlan ağ 
tozlu yayı gedə 

 

247/11 oğlan bilüginde ṭoḳsan oḳı 
seyrek oğlan yanındağı 

247/11 oğlan biləgində toqsan oqı 
səyrək oğlan yanındağı 

 

 

247/12 yoldaşları çıplaḳ oğlan 
ḳaranguluça gözleri çönge 

247/12 yoldaşları çıplaq oğlan 
qarann͂uluca gözlər çönge  

 
248/1 şol oğlanı ṭutun͂ ḳarusından ağ 
ellerin bağlan͂  

248/1 şol oğlanı tutun͂ qarusından ağ 

əllərin bağlan͂ 

 

248/2 ġaf�llüçe görklü başın kesün͂ 
alça ḳanın yir yüz�ne tökün͂ 

248/2 ğafiilücə görklü başın kəsün͂ 
alça qanın yer yüünə tökün͂ 

 

 

248/3 didi ağ ṣaḳallu baban͂ var-ise 
ağlatmaġıl ağ pürçeklü 

248/3 ded� ağ saqallu baban͂ varsa 
ağlatmagıl ağ birçeklü 

 

248/4 anan͂ var-ise buzlatmaġıl 
yalun͂uz y�g�t alp olmaz yavşan 

248/4 anan͂ varsa bozlatmağıl yaln͂uz 
yigit olmaz yavşan 

 

248/6 dön buradan didi oğlan dah̬ı 
burada ṣoylamış görelüm  

248/6 dön buradan dedi oğlan dəxı 
burada soylamış görəlüm 

 

248/7 ne ṣoylamış aydur herze merze 
söyleme mere �tüm kāf�r altumda al 

248/7 nə soylamış aydır hərzə mərzə 
söyləməmərə itüm kafər altumda al 
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248/8 ayġırum ne begenmezsin seni 
gördi oynar egnümdeki demür ṭonum  

248/8 ayğırum nə bəgənməzsən səni 
gördi oynar əgnindən dəmür tonun 

 

 

248/9 çignüm ḳıṣar ḳara polad öz 
ḳılıcum ḳının ṭoğrar ḳarġu  

248/9 cignüm qısar qara polad uz 
qılıcım qının toğrar qarğı 

 
248/10 ṭalı sün͂üm ne begenmezs�n 
göksün͂ delüp göge pırlar ağça   

248/10 talı sügüm nə begənməzsən 
köksün͂ delüb gögə pırlar ağça 

 

248/11 tozlu ḳatı yayum zārı zārı �n͂ler 
ṣadaḳda oh̬um kişin 

248/11 tozlu qatı yayım zari zari inlər 
sadaqda oxum kişin 

 
248/12 deler yanumda yigitlerüm 
ṣavaş diler alp ere ḳorḳu virmek 

248/ delər yanımda yigitlərim savaş 
dilər alp erə qorqu vermek 

 

248/13 'ayıb olur berü gelg�l mere 
kāf�r dür�şelüm d�d� kāf�r aydur 

248/13 eyb olur bərü gəlgil mərə kafər 
dürişəlüm dedi kafər aydır 

 

249/1 Oğuzun͂ 'arsuzı Türkmenün͂ 

delüs�ne ben͂zer bağa didi kāf�r 

249/1 Oğuzun͂ arsuzı Türkmanın͂ 

dəlüsinə bən͂zər bağa dedi kafər 

 

249/2 Tekür aydur varun͂ ṣorun͂ oğlan 
Beg�lün͂ nes�d�r d�d�  

249/2 Təkür aydır varın͂ sorun͂ oğlan 

Bəg�lün͂ nəsidir dedi 

 

249/3 kāf�r gelüp oğlana ṣoylamış 
görelüm niçe ṣoylamış aydur 
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249/3 kafər gelüb oğlana soylamış 
görəlim necə soylamış aydır 

 

249/4 altun͂dağı al ayġırı b�lürüz 
Beg�lün͂dür Beg�l ḳanı ḳara polad 

249/4 altun͂dağı al ayğırı Bəg�l�n͂d�r 
Bəgil qanı qara polad  

 

249/5 öz ḳılıcun͂ Beg�lün͂dür Beg�l ḳanı 
egnün͂dek� demür ṭonun͂ 

249/5 üz qılıcın͂ Bəg�lün͂ Bəgil qanı 
əg�nün͂dəği dəmür tonun͂ 

 

 

249/6 Beg�lün͂dür Beg�l ḳanı 
yanun͂dağı y�g�tler Beg�lün͂dür Beg�l 
ḳanı eger  

249/6 Bəg�l�n͂d�e Bəgil qanı yanın͂dağı 
yigitlər Bəg�l�n͂d�r Bəgil qanı əgər 

 

249/7 Begil bunda imiş-ise giceye-
degin cenk ide-y-idük ağça tozlu 

249/7 Bəgil bunda imiş isə 
gecəyədəkin cənk edəydik ağca tozlu 

 

249/8 ḳatı yaylar ṭartışa-y-ıduḳ ağ 
yeleklü ötkün oh̬ar 

249/8 qatı yaylar tartışaydıq ağ 
yeleklü ötkün oxar 

 
249/9 atışa-y-ıduḳ sen Beg�lün͂ nes�sen 
oğlan digil mize didi 

249/9 atışaydıq sən Bəg�lün͂ nəsisən 
oğlan degil mizə dedi 

 

249/10 Begil oğlı burada ṣoylamış 
görelüm h̬anum ne ṣoylamış aydur 

249/10 Bəgil oğlı burada soylamış 
görelüm xanım n 

 

249/11 mere kāf�r sen men� b�lmez-
misin ağ alınlu Bayındır H̬anun͂ 

249/11 mərə kafər sən bilməzmisin ağ 
alınlu Bayındır Xanın͂ 
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249/12 bigler bigisi Salur K̩azan 
ḳarṭaşı K̩ara Göne 

249/ bəglər bəgisi Salur Qazan qartaşı 
QaraGünə 

 

249/13 dönebilmez Delük Evren 
Düzen oğlı Alp Rüstem boz atlu 

249/13 çapar yetdi dönəbilməz Dülək 
Uran Düzən oğlı Alp Rüstem boz atlu 

 
250/1 Beyrek Big Beg�lün͂ ivinde 
�çerler-�d� senden cāsus geld� 

250/1 Beyrək Bəg Bəg�lün͂ evinde 
içərlərdi səndən casus gəldi 

 
250/2 altundağı al ayġıra Begil meni 
bindürdi ḳara polad öz 

250/2 altundağı al ayğırı Bəgil məni 
bindirdi qara polad uz 

 

250/3 ḳılıcın ḳuvvet virdi ḳarġu ṭalı 
sün͂üs�n h�mmet v�rd� 

250/3 qılıcın quvvət verdi qarğu talı 
sügüsin himmət verdi 

 

250/4 yanındağı üç-yüz y�g�d�n man͂a 

yoldaşlığa ḳoşdı 

250/4 yanındağı üç yüz y�g�d�n man͂a 

yoldaşlığa qoşdı 

 

250/5 men Beg�lün͂ oglıyam mere kāf�r 
berü gelgil dög�şelüm d�d� kāf�r  

250/5 mən Bəg�l�n͂ oğlıyam mərə kafər 
bərü gəl dögüşəlim dedi kafər   

 

250/6 Tekür aydur ḳatlan mere ḳavat 
oglı men san͂a varayım didi  

250/6 Təkür aydır qatlan mərə qavat 
oğlı mən san͂a varayın dedi 

 
250/7 altı perlü gürzini ele aldı 
oğlanun͂ üzer�ne sürd�  
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250/7 altı pərlü gürzini ələ aldı 
oğlanun͂ üzərinə sürdi 

 

250/9 kāf�r oğlanı ḳatı urdı ḳalḳanın 
uvatdı tuğulġasını   

250/9 kafər oğlanı qatı qalqanın 
ovatdı tuğulğasını 

 

250/10 yoğurdı ḳapaḳların ṣıyırdı 
oğlanı alımadı gürz-ile 

250/10 yoğurdı qapaqların sıyırdı 
oğlanı alımadı gürzlə  

 

250/11 dögişdiler ḳara polad öz ḳılıç-
ile ṭarṭışdılar serpe  

250/12 döğişdilər qara polad üz qılıç 
ilə tartışdıar sərpə 

 

250/12 serpe meydanda ḳılıçlaşdılar 
çinginleri ṭoğrandı ḳılıç  

250/12 sərpə meydanda qılıçlaşdılar 
cinginləri toğrandı qılıç 

 

 

250/13 ları uvandı bir birin alımadı 
ḳarġu t̟alı sün͂üler �le 

250/13 ları ovandı bir birini alımadı 
qarğu talı sügülər ilə 

 

 

251/1 ḳırışdılar meydanda buğa kibi 
süsişdiler gögüsleri delindi 

251/1 qırışdılar meydanda buğa kibi 
süsişdilər gögüsləri dəlindi 

 

 

251/2 sün͂üler� ṣındı bir birin 
alımadılar at üzerinden ikisi 

251/2 sügüləri sındı bir birin alımadı 
at üzərindənikisi 

 

251/3 ḳarvaşdılar ṭartışdılar kāf�rün͂ 
güçi ziyada oğlan zebun 

251/3 qarvaşdılar tartışdılar kafər�n͂ 
güçi ziyadə oğlan zəbun 



 

144 

 

 
251/4 oldı Allah Ta'ālaya yalvarup 
ṣoylamış görelüm niçe ṣoylamış 

251/4 oldı Allah Təalaya yavarub 
soylamış görəlüm necə soylamış 

 

 

251/5 aydur yücelerden yüces�n yüce 
Tān͂rı k�mse b�lmez niçesin  

251/ aydır yücalardan yucasan yuca 
Tən͂r� k�msə bilməz necəsən 

 

251/6 görklü Tānrı sen Ādeme tac 
urdun͂ şeyṭana la'net ḳıldun͂  

251/6 görklü Tən͂r� sən Adəmə tac 
urdun͂ şəytana lənət qıldın 

 
251/7 bir ṣuçdan ötüri dergahdan 
sürdün͂ İbrah�m� ṭutdurdun͂ 

251/7 bir sucdan ötri dərgahdan 
sürd�n͂ İbrah�m� tutdurdun͂ 

 

251/8 h̬anum göne çolġadun͂ götürüp 
oda atdurdun͂ odı bostan 

251/9 xam göne çulgadun͂ götürüp 

oda atdurdun͂ odı butsan 

 

251/9 ḳıldun͂ b�rl�gün͂e ṣığındum 'Aziz 
Allah h̬ocam man͂a meded d�d� 

251/9 qıldun͂ b�rlüğün͂ə sığındım Әziz 

Allah xocam man͂a mədəd dedi 

 

251/10 kāf�r aydur oğlan alınmadun͂-
�se Tan͂rın͂a mı yalvarursın sen͂ün 

251/10 kafər aydır oğlan alın͂madunsa 
tən͂r�n͂əmi yalvarursan sənun͂ 

 

 

251/11 b�r tānrın var-ise menüm 
yitmiş �k� puth̬anam var d�d� oğlan 

251/11 b�r tan͂rın varsa mənüm yetmiş 
iki butxanam var dedi oğlan 

 

251/12 aydur ya 'āṣ� mel'un sen 
putlarun͂a yalvarur-�sen͂ men 
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251/12 aydır ya asi məlun səb 
putlərun͂ə yalvarırsan mən 

 

251/13 'ālemler� yoḳdan var iden 
Allahuma ṣığındum d�d� h̩aḳ  

251/13 aləmləri yoqdan var eden 
Allahıma sığındım dedi həq 

 
252/1Ta'āla Cebrā'�le buyurdı k�m Ya 
Cebrā'�l var şol ḳuluma 

252/2 Təala Cəbrayilə buyurdı kim ya 
Cəbrail var şol quluma 

 

 

252/2 ḳırḳ erçe ḳuvvet virdüm didi 
oğlan kāf�r� götürd� 

252/2 qırq ərcə quvvət verdim dedi 
oğlan kafəri götürdi 

 
252/3 yire urdı burnından ḳanı düdük 
kibi şorladı ṣıçrayup 

252/3 yere urdı burnından qanı düdük 
kibi şorldı sıçrayub 

 

252/4 şāh�n k�b� kāf�rün͂ boğazın ele 
aldı kāf�r aydur yigit 

252/4 şahin kibi kafər�n͂ boğazın ələ 
aldı kafər aydır yigit 

 
252/5 aman s�zün͂ d�ne ne dirler 
d�nün͂e g�rdüm d�d� parmaḳ  

252/5 aman s�zün͂ d�nə nə derlər 

d�nün͂ə girdim dedi parmaq 

 

252/6 götürüp şahadet getürüp 
müsülman oldı ḳalan  

252/6 götürüb şəhadət gətürüb 

müslman oldı qalan 

 

252/7 kāf�rler bilüp meydanı ṣalup 
ḳaçdı aḳınçılar kāf�rün͂ 

252/7 kafərlər bilüb meydanı salup 
qaçdı aqıncıla kafər�n͂ 
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252/8 ilin günin urup ḳızın gelinin 
esir itdiler oğlan  

252/8 elin günin urub qızın gəlinin 
əsir etdilər oğlan  

 

252/9 babasına muştuçı gönderdi 
ḳarımun aldum didi ağ ṣaḳallu 

252/9 babasına muştıcı göndərdi 
qarımun aldum dedi ağ saqllu 

 

252/10 babası ḳarşu geld� oğlınun͂ 
boynın ḳuçdı dönüp 

252/10 babası qarşu gəld� oğlanın͂ 
boyunın qucdı dönüb 

 

252/11 ivlerine geldiler ḳarşu yatan 
ḳara ṭağdan oğlana yaylak 

252/11 evlərinə gəldilər qarşu yatan 
qara tağdan oğlana yaylak 

 

 

 

252/12 virdi ḳara ḳoçı yügrük atdan 
tavla virdi ağça  

252/12 verdi qara qocı yügrek atdan 
tavla verdi ağça 

 

252/13 yüzlü oğlına ağça ḳoyun şölen 
virdi ala gözlü oğlına 

252/13 yüzlü oğlına ağca qoyun şölən 
verdi ala gözlü oğlına 

 

253/1 al duvah̬lu gel�n aldı ağ alınlu 
Bayındır H̬ana pencik çıḳardı 

253/1 al duvaxlu gəlin aldı ağ alınlu 
Bayındır Xana pənyek cıqardıı 

 
253/2 oğlın aldı Bayındır H̬anun͂ 
divanına vardı el öpdi 

253/2 oğlın aldı Bayındır 
Xanun͂d�vanına vardı əl öpdi 

 

253/3 pād�şah K̩azan oğlı Uruzun͂ sağ 
yanına an͂a yir  
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253/3 pad�şah Qazan oğlı Uruzun͂ sağ 

yanına an͂a yer 

 

253/4 gösterdi cübbe çuğa çırġap 
geyürd� Dedem K̩orḳut 

253/4 gösterdi cübbə cuğa cırğab 
geyürdi Dədəm Qorqud 

 

253/5 gelüben şaz̩ılıḳ çaldı bu Oğuz-
nāmey� düzd� ḳoşdı  

253/5 gəlübən şadılıq çaldı bu 
Oğuznaməyi düzdi qoşdı  

 
253/6 Beg�l oğlı Emrenün͂ olsun did� 
ġāz�ler başına 

253/6 Bəg�l oğlı Əmranın͂ olsun dedi 

gazilər başına 

 
253/7 ne geldügin söyledi yöm 
vireyim h̬anum y�rlü ḳara ṭağlarun͂ 

253/7 nə gəldigin söylədi yum 
verəyin xanım yerlü qara tağlarun͂ 

 

253/8 yıḳılmasun kölgelüçe ḳaba 
ağacun͂ kes�lmesün Allah viren 

253/8 yıqılmasun gölgəlicə qaba 
qğacun kəsilməsün Allah veren 

 
253/9 üm�dün͂ üz�lmesün günahun͂uzı 
adı görklü Muh̩ammede 

253/9 üm�d�n�n͂ üzülməsün günahınızı 
adi görklü Məhəmmədə  

 

253/10 bağışlasun h̬anum hey 

253/10 bağışlasun xanum həy 

 

UŞUN K̩OCA OĞLI SEGREK 253/11 BOYINI BEYĀN İDER 
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Oğuz zamanında Uşun K̩oca  

Oğuz zəmanında Uşun Qoca 

 

253/12 dirler bir kişi var-idi ömrinde iki 
oğlı var-idi ulu 

253/12 deərlər bir kişi vardı ömründə eki 
oğlı vard ulu 

 

253/13 oğlının͂ adı Egrek �d� Bahadır delü 
yah̬şı yigit 

253/13 oğlının͂ adı Әgrək idi Bahadır 
dəlü yaxşı yigit 

 

254/1 idi Bayındır H̬anun͂ d�vanına ḳaçan 
istese varur gelür 

254/13 idi Bayındır Xanın͂ divanına 
qaçan istəsə varur gəlür 

 

254/2 idi bigler bigi olan K̩azan 
d�vanında bun͂a h�ç ḳapu baca 

254/2 idi bəglər bəgi olan Qazan 
d�vanında bun͂a heç qapu baca 

 

254/3 yoğ-idi biğler baṣup Ḳazan ön͂�nde 
oturur-idi kimseye 

254/3 yoğdı bəglər basub Qazan ökində 
otururdı kimsəyə 

 

254/4 �lt�fat eylemez-�d� meger h̬anum 
gine bir gün baṣup 

254/4 iltifat eyləməzdi məgər xanım genə 
bir gün basub 

 
254/5 oturıçak Ters Uzamış dirler-idi 
Oğuzda bir yigit 

254/5 otırıçak Tərs Uzamış deərlərdi 

Oğuzda bir yigit 
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254/6 var-idi aydur mere Uşun K̩oca oğlı 
oturan bigler 

254/6 vardı aydır mərə Uşun Qoca oğlı 
oturan bəglər 

 

254/7 her biri oturduğı yiri ḳılıcı-y-ile 
etmegi-y-ile alupdur mere sen 

257/7 hər biri oturduğı yeri qılıçilə 
ətməglə alupdur mərə sən 

 

254/8 baş mı kesdün͂ ḳan-mı tökdün͂ aç-
mı ṭoyurdun͂ yalınçaḳ mı 

254/8 baş mı kəsd�n͂ qan mı tökd�n͂ aç mı 

toyurdın͂ yalınçıq mı 

 

254/9 ṭonatdun͂ didi Egrek aydur mere 
Ters Uzamış baş 

254/9 tonatdın͂ dedi Әgrek aydır mərə 
Tərs Uzamiş baş 

 

254/10 kesüp ḳan tökmek hüner-midür 
didi aydur beli hünerdür  

254/10 kəsüb qan tökmək hünər midir 
dedi aydır bəli hünərdir 

 

254/11 ya Ters Uzamışun͂ söz� Egrege 
kār eyled� ṭurdı  

254/10 ya Tərs Uzamışın͂ söz� Әgrəgə kar 
eylədi turdı 

 

254/12 K̩azan B�gden aḳın diledi aḳın 
virdi çığırdı aḳınçı 

254/12 Qazan Begden aqın dilədi aqın 
verdi çağırdı aqınçı 

 

254/13 dirildi üç yüz ṣay cıdalu y�g�t 
bunun͂ yanına cem 

254/13 dərildi üç yüz say cıdalu y�g�t 
bunın͂ yanına cəm  

 

255/1 oldı meyh̬anada b�ş gün y�me �çme 
oldı andan Şirögüven  
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255/1 oldı məyxanədə beş gün yemə içmə 
oldı andan Şirokuz 

 

255/2 uçından Gökçe Den͂�ze deg�n il 
çarpdı ġalaba ṭoyum oldı yolı 

255/2 uçından Gögçe Dən͂�zə dəgin el 
çarpdı ğalaba toyum oldı yolı 

 

255/3 alınca ḳal'asına uğramış-�d� K̩ara 
Tekür orada bir ḳoru 

255/3 əlincə qələsinə uğramışdı qara 
Təkür orada bir qoru  

 

255/4 yapdurmış-idi uçardan ḳaz tavuḳ 
yorırdan geyik ṭavşan  

255/4 yapdırmışdı uçardan qaz tauq 
yürürdən keyik tavşan 

 

 

255/5 bu h̩avluya ṭoldurup Oğuz 
y�g�tler�ne bunı dām �tm�ş-idi Uşun 

255/5 bu holəyə toldırıp Oğuz yigitlərinə 
bunı dam ətmişdi Uşun 

 

 

255/6 K̩oca oğlınun͂ yolı bu ḳoruya 
uğradı ḳorunun͂ ḳapusın uvatdılar 

255/6 Qoca oğlının͂ yolı bu qoruya uğradı 
qorunın͂ qapusın ovatdılar 

 

 

255/7 ṣığın geyik ḳaz tavuḳ ḳırdılar 
y�d�ler �çd�ler atlarınun͂ 

255/7 sığın keyik qaz tauq qırdılar 
yedilər içdilər atların͂ 

 

255/8 eyerlerin aldılar geyimlerin 
çıḳardılar meger K̩ara Tekürün͂ cāsusı 

255/8 əyərlərin aldılar geyimlərin 
çıqardılar məgər Qara Təkür�n͂ casusı 

 

255/9 var-idi bunları gördi gelüp aydur 
mere Oğuzdan  

255/9 vardı bunları gördi gelüb aydır 
mere Oğuzdan 
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255/10 bir bölük atlu geldi ḳorunun͂ 
ḳapusın uvatdılar atlarun͂ 

255/10 bir bölük atlı gəld� qorunın͂ 
qapusın ovatdılar atların͂ 

 

255/11 eyerin alup geyimlerin çıḳardılar 
mere ne ṭurursınız didi altı 

255/11 əyərin alub gəyimlərin çıqardılar 
merə nə turırsınız dedi altı 

 

255/12 yüz ḳara ṭonlu kāf�r bunlarun͂ 
üzerine ḳoyuldılar yigitleri 

255/12 yüz qara tonlu kafər bunların͂ 
üzərinə qoyuldılar yigitləri 

 

255/13 ḳırdılar Egregi ṭutdılar Alınca 
K̩al'asına z�ndana bıraḳdılar  

255/13 qırdılar Әgrəgi tutdılar Әlincə 
Qələsinə zindana bıraqdılar 

 
256/1 ḳara ḳara ṭağlardan h̬aber aşdı 
ḳanlu ḳanlu ṣulardan h̬aber 

256/1 qara qara tağlardan hənir aşdı 
qanlu qanlu sulardan xəbər 

 

256/2 kiçdi K̩alın Oğuz illerine h̬aber 
vardı Uşun K̩ocanun͂ 

256/2 keçdi Qalın Oğuz ellərinə xəbər 
vardı Uşun Qacanın 

 

256/3 ağ ban ivin ön͂�nde şiven ḳopdı 
ḳaza ben͂zer ḳızı 

256/3 ağ ban evin ögində şivən qopdı 
qaza bənzər qızı 

 
256/4 gelini ağ çıḳarup ḳara geyd� Uşun 
K̩oca oğul oğul d�yü 

256/4 gəlini ağ çıqarub qara gəydi Uşun 
Qoca oğul oğul deyü 

 
256/5 ağça yüzlü anası-y-ile ağlaşdılar 
buzlaşdılar eyegülü ulalur 
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256/5 ağça yüzlü anasıyla ağlaşdılar 
bozlaşdılar iləgün ulalur 

 

256/6 ḳapurḳalu böyür meger h̬anum 
Uşun K̩ocanun͂ k�ç� oğlı Segrek 

257/6 qapurqalu böyür megər xanım 
Uşun Qocanın͂ k�ç� oğlı Səgrək 

 

256/7 eyü bahadır alp delü yigit ḳopdı bir 
gün yolı bir dirnege 

256/7 eyü bəhadır alt delü qopdı bir gün 
yolı bir dərnəgə 

 
256/8 uğradı ḳondılar yimek içmek 
itdiler Segrek mest oldı 

256/8 uğradı qondılar yemək içmək 
etdilər Səgrək məst oldı 

 

 

256/9 ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı gördi kim 
öksüz oğlan bir 

256/9 taşra ayaq yolına çıqdı gödi kim 
öksüz oğlan bir 

 

256/10 ḳızanı çek�şür mere noldun͂uz 

diyü bir şapala birine bir şapala 

256/10 qızanı əküşir merə noldın͂ız deyü 
bir şillə birinə bir şillə 

 

 

256/12 acı olur biri aydur mere mizüm 
öksüzligümüz yetezmi bizi 

256/12 acı olur biri aydır mərə mizim 
ölsüzliğimiz yetməzmi bizi 

 

256/13 n�ye urursın hünerün͂ var-ise 
ḳarṭaşun͂ Alınca K̩al'asında esirdür 

256/13 niyə uararsan hünər�n͂ var �sə 
qartaşın͂ Alınca Qələsində əsirdir 

 

257/1 var anı ḳurtar didi Segrek ayıtdı 
mere ḳardaşumun͂ adı 

257/1 var anı qurtar dedi Səgrək ayıtdı 
mərə qardaşımın adı  
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257/2 nedür ayıtdı Egrekdür ayıtdı imdi 
Egrege Segrek yaraşur 

257/2 nədir ayıttı Әgrəkdir ayıtdı emdi 

Әgrəgə Səgrək yaraşır 

 

257/3 ḳardaşum ṣağ imiş ḳayurmazam 
ḳardaşsuz Oğuzda ṭurmazam 

257/3 qardaşım sağmış qayurmazam 
qardaşsuz Oğuzda turmazam 

 

257/4 ḳarangulu gözüm aydını ḳardaş 
diyü ağladı içerü ṣoh̩bete 

257/4 qaran͂ulu gözüm aydını qardaş 
deyü ağladı içərü sohbətə 

 

 

257/5 girdi destur diledi bigler h̬oş ḳalun 
didi atın 

257/5 girdi dəstur dilədi bəglər xoş qalın 
dedi atın 

 

257/6 çekdiler bindi çapdı anasınun͂ 
ivine geldi atından 

257/6 çəkdilər bindi çapdı atasının͂ evinə 
geldi atından  

 

257/7 indi anasınun͂ d�l�n aradı Segrek 
burada ṣoylamış  

257/7 endi anasının͂ d�ld�n aradı Səgrək 
burada soylamış 

 

257/8 görelüm h̬anum ne ṣoylamış aydur 
ḳalḳubanı ana yirümden ṭurdum 

257/8 görəlim xanım nə soylamış aydır 
qalqubanı ana yerimdən turdı 

 

257/9 yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma buṭun 
bindim arḳarı yatan Ala 

257/9 yelisi qara qazlıq atıma butun 
bindim arqarı yatan Ala 

 

257/10 T̩ağ eteg�ne vardum K̩anlu Oğuz 

illerinde dirnek var imiş 



 

154 

 

257/10 Tağ ətəginə vardım Qanlu Oğuz 
ellərində dərnək var imiş 

 

 

257/11 anda vardum yimek içmek 
arasında ağ boz atlu bir çapar 

257/11 anda vardım yemək içmək 
arasında ağ boz atlu bir çapar 

 

 

257/12 geldi çok zaman-imiş Egrek 
dirler bir yigit ṭutsağ-imiş 

257/12 geldi çoq zəman Әgrək deərlər bir 
yigit tutsağmış 

 

257/13 K̩ād�r Tan͂rı yol v�rm�ş çıḳup 
gelmiş ulu kiçi ḳalmadı 

25713 Qadir Tən͂rı yol verm�ş çıqub 
gəlmiş ulu qiçi qalmadı 

 
258/1 ol yigide ḳarşu gitdi ana men de 
varayın mı ne dirsin 

258/1 ol yigidə qarşu getdi ana mənde 
varayınmı nə dersin 

 
258/2 didi anası burada ṣoylamış 
görelüm h̬anum ne ṣoylamış 

258/2 dedi anası burada soylamış 
görəlim xanım nə soylamış 

 
258/3 aydur ağzun͂ �ç�n öley�m oğul 
d�lün͂ �çün öley�m oğul   

258/3 aydır ağzın͂ �ç�n öləy�m oğul d�l�n͂ 
iin öləyim oğul 

 
258/4 ḳarşu yatan ḳarşu ṭağun͂ yıḳılmış-
idi yüceldi ah̬ır aḳındılu 

258/4 qarşı yatan qarşu tağın͂ yıqılmış �d� 

yücaldi axır aqındılı 

 

258/5 görklü ṣuyun͂ ṣoğılmış-idi çağladı 
ah̬ır ḳaba ağaçda 

258/5 görklü suyın͂ souğılmışdı çağladı 

axır qaba ağaçda  
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258/6 ṭal budağun͂ ḳurımış-idi yeşerüp 
gögerd� ah̬ır  

258/6 tal budağın͂ qurımışdı yaşarıb 
gögərdi axır  

 
258/7 K̩alın Oğuz bigleri izine varsa sen 
varġıl ol yigide 

258/7 Qalın Oğuz bəgləri izinə vrsa sən 
varğıl ol yigidə 

 

 

258/8 yetdügün͂de ağ boz atun͂ üzer�nden 
yire ingil el ḳavşurup 

258/8 yetdügində ağ boz atın͂ üzer�ndən 
yerə engil əl qavşırıb 

 

 

258/9 ol yigide selam virgil elin öpüp 
boynın ḳuçġıl  

258/9 ol yigidə səlam vergil əlin öpüb 
boynın quçğıl 

 

258/10 ḳara ṭağum yüksegi ḳarṭaş digil 
ne ṭurursın oğul 

258/10 qara tağım yüksəgi qartaş degil 

nə turırsınoğul 

 

258/11 yortġıl didi oğlan anasına 
ṣoylamış görelüm h̬anum ne ṣoylamış 

258/11 yorğıl dedi oğlan anasına 
soylamış görəlüm xanım nə soylamış 

 

258/12 ne ṣoylamış aydur ana ağzun͂ 
ḳurısın ana dilin çürisün 

258/12 nə soylamış aydır ana ağzın͂ 
qurısın ana dilin çürisin 

 

258/13 menüm h̬od ḳardaşum var-imiş 
ḳayursam olmaz ḳardaşsuz 

258/13 mənim xod qardaşım varmiş 
qayursam olmaz qardaşız 

 

259/1 Oğuzda ṭursam olmaz ana h̩aḳḳı 
Tan͂rı h̩aḳḳı olmasa-y-idi  
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259/1 Oğuzda tursam almaz ana həqqi 
Tən͂r� həqqi olmasaydi 

 

259/2 ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-�düm 
ġaf�llüçe görklü başun͂ 

259/2 qara polad üz qılıcım tartaydım 
ğafillüçə görklü başın͂ 

 

259/3 kese-y-idüm alça ḳanun͂ yir yüz�ne 
töke-y-�düm ana z̩alım ana didi 

259/3 kəsəyd�m alça qanın͂ yer yüzinə 
tökəydiana zəlim ana dedi 

 

259/4 babası aydur yan͂lış h̬aberdür oğul 
ḳaçan g�den senün͂ ağan͂ 

259/4 babası aydır yan͂lış xebərdir oğul 
qaçan gedən sen�n͂ ağan͂ 

 

259/5 degül ayrudur ağ ṣaḳallu men 
baban͂ı ağlatmaġıl ḳarıçuḳ olmış 

259/5 degil ayrıdır ağ saqallu mən 
baban͂ı ağlatmağıl qarıçuq olmış 

 

259/6 anan͂ı buzlatmaġıl didi oğlan 
burada ṣoylamış aydur 

259/6 anan͂ı bozlatmağıl dedi oğlan 
burada soylamış aydır 

 

259/7 üç yüz altmış altı alp ava binse 
ḳanlu geyik üzerine 

259/7 üç yüz altmış altı alp ava binsə 
qanlı keyik üzərinə 

 

259/8 ġavġa ḳopsa ḳardaşlu yigitler 
ḳalḳar ḳopar olur ḳardaşsuz  

259/8 ğavğa qopsa qardaşlı yigitlər 
qalqar qopar olur qardaşsız 

 

259/10 yanına baḳar olur ala gözden acı 
yaşın döker olur ala  

259/10 yanına baqar olur ala gözdən acı 
yaşın dökər olur ala 
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259/11 gözlü oğlun͂uzı gör�nçe big baba 
h̬atun ana esen 

259/11 gözlü oğlun͂ızı gör�nçə bəg baba 
xatın ana əsən 

 

259/12 ḳalun͂ didi ata ana yan͂lış h̬aberdür 
gitme oğul didiler 

259/12 qalın͂ dedi ata ana yan͂lış hebərdir 
getmə oğul dedilər 

 

 

259/13 oğlan aydur men� yolumdan 
ayırman͂ ağam ṭutılan ḳal'aya 

259/13 oğlan aydır mən� yolumdan 
ayırman͂ ağam tutılan qələyə 

 

260/2 ḳanın almayınça K̩alın Oğuz iline 
gelmegüm yoh̬ didi ata 

260/2 qanın almayınça Qalın Oğuz elinə 

gəlməğim yox dedi ata  

 
260/3 ana ağlaşup K̩azana adam ṣaldılar 
oğlan ḳardaşın  

260/3 ana ağlaşub Qazan adam saldılar 
oğlan qardaşın 

 

260/4 an͂dı gider bize ne ögüt virürsin 
d�d�ler K̩azan aydur  

260/4 an͂dı gedər bizə nə öğüt verirsin 
dedilər Qazan aydır 

 

260/5 ayağına at ṭuṣağın urun͂ didi 
yavuḳlusı var-idi 

260/5 ayağına at tuşağın urun dedi 
yauqlısı vardı 

 

260/6 tiz dügün dirnek itdiler atdan 
ayġır deveden buğra 

260/6 tez düğün dernək etdilər atdan 
ayğırdan dəvədən buğra  

 260/7 ḳoyundan ḳoç ḳırdurdılar oğlanı 
gerdege ḳoydılar ḳız ile 
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260/7 qoyından qoç qırdılar oğlanı 
gərdəgə qoydılar qızla 

 

260/8 ikisi bir döşege çıḳdılar oğlan 
ḳılıcın çıḳardı 

260/8 ikisi bir döşəge çıqdılar oğlan 
qılıcın çıqardı 

 

260/9 ḳız-ile kendü arasına bıraḳdı ḳız 
aydur ḳılıcun͂ g�der y�g�t 

260/9 qızla kendi aradına bıraqdı qız 
aydır qılıcın͂ gedər yigit 

 

260/10 murad vir murad al ṣarılaum didi 
oğlan aydur mere ḳavat 

260/10 murad ver maurad al sarılalum 
dedi oğlan aydır merə qavat 

 

260/11 ḳızı men ḳılıcuma ṭoğranayım 
oh̬uma ṣançılayım oğlum ṭoğmasun 

260/11 qızı mən qılıcıma toğranayım 
oxıma sancılayım oğlum toğmasın 

 

 

260/13 ölmiş ise ḳanın almayınça bu 
gerdege girer-isem didi örü 

260/19 ölmiş isə qanın almayınça bu 
gərdəgə girərsəm dedi uru 

 

 

261/1 ṭurdı tavladan b�r şahbaz at çıh̬ardı 
eyerledi geyimin 

261/1 turdı təvledən bir şahbaz at çıxardı 
əyərledi gəyinim  

 
261/2 geydi dizçük ḳaruçuḳ bağlandı 
aydur ḳız sen man͂a  

2612 geydi dizçük qarıçıq baglandı aydır 
qız sən man͂a 

 

261/3 bir yıl baḳġıl bir yılda gelmez-isem 
iki yıl baḳġıl iki yılda 

261/3bir yıl baqğıl bır yıldə gəlməzsəm 
iki yıl baqğıl iki yıldə 
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261/4 gelmez-isem üç yıl baḳġıl gelmez-
isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin 

261/4 gəlməzsəm üç yol baqğıl 
gəlməzsəm ol vəqt menim öldüğümi 
biləsin 

 

261/5 ayġır atum boğazlayup aşum v�rg�l 
gözün͂ k�m� tutar-ise 

261/5 ayğır atum boğazlayub aşum verg�l 
gözün͂ k�m� tutarsa  

 

261/7 görelüm h̬anum ne ṣoylamış aydur 
y�g�düm men san͂a b�r yıl baḳam 

261/ görəlüm xanım nə soylamış aydır 
yigidüm mən san͂a b�r yıl baqam 

 

261/8 bir yıl gelmez-isen iki yıl baḳam 
iki yılda gelmez-isen 

261/8 bir yıl gəlməzsən iki yıl baqam iki 
yılda gəlmezsən 

 

261/9 üç dört yıl baḳam dört yılda 
gelmez-�sen͂ biş yıl 

261/9 üç dört yıl baqam dört yıl 
gəlmezsən͂ beş yıl 

 

261/10 altı yıl baḳam altı yol ayrıdına 
çadır dikem gelenden giden 

261/10 altı yıl baqam altı yol ayırtına 
çadır dikəm gələndə gidən 

 
261/11 den h̬aber ṣoram h̬ayır h̬aber 
getürene at ṭon virem ḳaftanlar 

261/11 dən xəbər soram xeyir xəbər 
gətürənə at ton verem qaftanlar 

 

261/12 geydürem şer h̬aber getürenün͂ 

başın kesem irkek s�n͂eg� 

261/12 gəydürəm şər xəbər gətürən�n͂ 
başın kəsəm erkək sinəgi 

 

261/13 üzerüme ḳondurmayam murad vir 
murad al andan git yigidüm 
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261/13 üzərimə qondırmayaım murad ver 
murad al andan get yigidim 

 
262/1 didi oğlan aydur mere ḳavat ḳızı 
ağam başına and  

262/1 dedi oğlan aydır mərə qavat qızı 
ağam başına and 

 

262/2 �çm�şem dönmegüm yoh̬ didi ḳız 
aydur ḳademi ḳutsuz gelin 

262/2 içmişəm dönməgim yox dedi qız 
aydır qədəmi qutsuz gəlin 

 

262/3 diyinçe udsuz gelin disünler ḳayın 
atama aydayım  

262/3 deyince udsız gəlin desünler qayın 
atama aydayım 

 
262/4 didi ṣoylamış ḳız aydur atamdan 

ḳayın ata anamdan 

262/4 dedi soylamış qız aydır atamdam 
qayın ata anmadan 

 

 

262/5 yigrek ḳayın ana ḳaytabanun͂ 
buğrası ürkdi gider 

262/5 yekrək qayın ana qaytabanın͂ 
buğası ürkdi gedər 

 

262/6 ṣarvanlar ön͂�n aldı döndürimez 
ḳara ḳoç ayġırun͂ ürkd� 

262/6 sarvanlar ögin aldı döndərəməz 

qara quç ayğurın͂ ürkd� 

 

262/7 gider ılḳıçılar ön͂�n aldı 
döndürimez ağayılun͂ ḳoçları 

262/7 gedər ılqıçıları öngin aldı 
döndərəməz ağayılda qoçları 

 

262/8 ürkdi gider çoban ön͂�n aldı 
döndürimez ala 

262/8 ürkdi gedər çoban ögin aldı 
döndərəməz ala 
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262/9 gözlü oğlun͂ ḳardaşını an͂dı gider 
ağça yüzlü gel�nün͂ 

262/9 gözlü oğlın͂ qardaşını andı gedər 
ağça yüzlü gəl�n�n͂ 

 

262/10 döndürimez size malum olsun 
didi ata ana āh itdiler 

262/10 döndərəməz sizə malum olsun 
dedi ata ana ah etdilər 

 

262/11 yirlerinden ḳalḳdılar oğul gitme 
diyü gördiler çara olmadı 

262/11 yerlərindən qalqdılar oğul getmə 

deyü gördilər çara olmadı 

 

 

262/12 elbetde ol ağam ṭutılan ḳal'aya 
varmayınça olmazam didi 

262/12 elbətdə ol ağam tutulan qələyə 
varmayınça olmazam dedi 

 

262/13 atası anası yort oğul uğurun͂ açuḳ 
olsun 

262/13 atası anası yort oğul uğurın͂ açuq 
olsun 

 

263/1 ṣağ esen varup geles�n geleçeğün͂ 
var-�se d�d�ler atasınun͂ 

263/1 sağ əsən varub gələsən gələçəğin 
varsa dedilər atasının͂ 

 
263/2 anasınun͂ el�n öpd� ḳara ḳoç atına 
ṣıçrayup bindi 

263/2anasının͂ əlin öpdi qara quç atına 
sıçrayub bindi 

 

263/3 dün ḳatdı yort eyledi üç gün dünlü 
günlü 

263/3 dün qatdı yort eylədi üç gün dünlü 
günlüi 

 

263/4 yortdı Dereşam uçından kiçdi ol 
ḳardaşı ṭutılan  
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263/4 yortdı Dərəşam uçından geçdi ol 
qartaşı tutılan 

 

 

263/5 ḳoruya geldi gördi kim ılḳıçı 
kāf�rler yund güderler ḳılıç 

263/5 qoruya geldi gördi kim ılqıçı 
kafərlər yund güdərlər qılıç 

 

 

263/6 çeküp altı kāf�r depeled� ṭavlunbaz 
urup yundları  

263/6 çeküb altı kafər dəpəledi 
tavlumbaz urıb yundları 

 

263/7 ürkitdi getürüp ol ḳoruya ḳoydı 
dün ḳatmış 

263/7 ürkidi gətürüb ol qoruya qoydı dün 
qatmış 

 

263/8 üç gün dünlü yortmış yigit 
ḳarangulu gözlerini 

263/8 üç gün dünlü yortmış yigit 
qarangulu gözlərini 

 

263/9 uyh̬u almış y�g�t atınun͂ çılbırını 
bilegine bağladı yatdı 

263/9 uyxu almış y�g�t atının͂ çılbırın 
biləginə bağladı yatdı 

 

263/10 uyudı meger kāf�rün͂ cāsusı var-idi 
gelüp Teküre 

263/10 uyudı məgər kafər�n͂ casusı vardı 
gəlüb Təküra 

 

263/11 aydur Oğuzdan bir delü yigit 
geldi ılḳıçıları öldürdi 

263/11 aydır Oğuzdan bir dəlü yigit gəldi 
ılqıçıları öldürdi 

 

263/12 yundları ürkdi getürüp ḳoruya 
ḳoydı Tekür 

26/12 yundları ürkdi gətürüb qoydı 
Təkür  
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264/13 aydur yaraḳlu altmış adam seçün͂ 
varsunlar ṭutup getürsünler  

264/13 aydır yarqlı altmış adam səçin 
varsınlar tutıb gətürsünlə 

 
264/1 didi altmış yaraḳlu adam seçd�ler 
vardılar nagāhandan altmış 

264/1 dedi altmış yaruqlu adam səçdilər 
vardılar nagahandan altmış 

 

264/2 demür ṭonlu kāf�r oğlanun͂ üzer�ne 
geldiler geyim ḳılcıdasından  

264/2 dəmir tonlu kafər oğlanın͂ üzer�nə 
gəldilər gəyim qılcıdmasından  

 

264/3 at çoḳramasından meger yigit 
ayġır b�ner-�d� h̬anum at 

264/3 at çıqrımasında məgər yigit ayğır 
binərdi xanım at 

 

264/4 ḳulağı saḳ olur çekübeni oğlanı 
oyardı oğlan 

264/4 qulağı saq olur çəkübəni oğlan 
oyardı oğlan 

 

264/6 Muh̩ammede ṣalavat getürdi atına 
bindi ḳara ṭonlu kāf�re  

264/6 Məhəmmədə səlavat gətürdi atına 
bindi qara tonlu kafərə  

 
264/7 ḳılıç urdı baṣdı ḳal'aya ḳoydı yine 
uyh̬usın  

264/7 qılıç urdı basdı qələyə qoydı yenə 
uyxusın 

 

264/8 yen͂�meyüp yirine varup yatdı 
uyudı g�ne atınun͂ 

264/8 yen͂�məyüb yerinə varub yatdı 
uyudı genə atının͂ 

 

264/9 çılbırın bilegine kiçürdi kāf�rler 
ṣağ olanları 
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264/9 çılbərin biləginə keçürdi kafərlər 
sağ olanları 

 

 

264/10 ḳaçarak teküre geldiler tekür 
aydur tu yüz kerre altmış kişi 

264/10 qaçarag təküra gəldilər təkür 
aydır tu yüzün͂�ze altmış kişi 

 

264/11 bir oğlannı ṭutamadun͂uz didi bu 
kerre yüz kāf�r 

264/11 bir oğlanı tutamadınız dedi bu 
kərrə yüz kafər 

 

264/12 oğlanun͂ üzer�ne geld�ler ayġır 
yine oğlanı oyardı 

264/12 oğlanın͂ üzer�nə gəldilər ayğır 
yenə oğlanı oyardı 

 

264/13 gördi kāf�rler alay bağlamış 
gelürler oğlan ṭurdı 

264/13 gördi kafərlər alay bağlamış 
gəlürlər oğlan turdı 

 
265/1 atına bindi adı görklü 
Muh̩ammede ṣalavat getürd� kāf�re  

265/1 atına bindi adı görklü Məhəmmədə 
salavat gətürdi kafərə 

 

265/2 ḳılıç ḳoydı baṣdı ḳal'aya ṭıḳdı atını 
döndirdü 

265/2 qılıç qoydu basdı qələyə tıqadı 
atını döndərdi 

 
265/3 gine menz�l�ne geld� uyh̬usın 
yen͂�med� girü yatdı uyudı 

265/3 genə mənzilə gəldi uyxusın 
yən͂�mədi gerü yatdı uyudı 

 

265/4 atınun͂ çılbırın yine b�leg�ne k�çürd� 
bu kerre at oğlanun͂ 

265/4 atının͂ çılbərın yenə biləginə 
keçürdi bu kərrə at oğlanın͂ 
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265/5 bileginden boşandı ḳaçdı kāf�rler 
yine Teküre geldiler 

265/5 biləgindən boşandı qaçdı kafərlər 
yenə Təkürə gəldilə 

 

265/6 Tekür aydur bu ḳatla üç yüz varun͂ 
d�d� kāf�rler aydur varmazuz 

265/6 Təkür aydır bu qatla üç yüz varın͂ 
dedi kafərlər aydır varamazuz 

 

265/7 kökümüz keser hapümüz ḳırar 
didiler Tekür aydur ya niçe eylemek 
gerek 

265/7 kökümüz kesər həpümiz qırar 
dedilər Təkür aydır ya neçə eylemek 
gərək 

 
265/8 varun͂ ol ṭutsaḳ yigidi çıḳarun͂ 
getürün͂ depegen köp�n� 

265/8 varın͂ ol tutsaq yigidi çıqarın͂ 
gətür�n͂ dəpəgən köpini 

 

265/9 süsegen yırtar at v�rün͂ ṭon v�rün͂ 
didi geldiler Egrege 

265/9 süsəgən yırtar at ver�n͂ ton ver�n͂ 
dedi geldilər Әgrəgə 

 

265/10 ayıtdılar y�g�t san͂a Tekür himmet 
eyledi şunda bir delü yigit 

265/10 ayıtdılar y�g�t san͂a Təkür himmət 
eylədi şunda bir dəlü yigit 

 

265/12 ṭut ol delüyi öldür seni ḳoyu 
virelüm var git didiler 

265/12 tut ol dəlüyi öldür səni qoyu 
verəlim var git dedilər 

 

265/13 h̬oş ola didi Egregi zindandan 
çıḳardılar saçı 

265/13 xoş ala dedi Әgrəgi zindandan 
çıqardılar saçı 

 266/1 saḳalını yülidiler bir at ḳılıç 
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virdiler üç yüz kāf�r 

266/1 saqalını yülidilər bir at qılıç 
verdilər üç yüz kafər 

 

266/2 an͂a yoldaşlığa virdiler oğlanun͂ 
üzerine geldiler üç 

266/2 an͂a yoldaşlağa verdilər oğlanın͂ 
üzərinə gəldilər üç 

 

266/3 yüz kāf�r g�n͂ y�rde ṭurdılar Egrek 
aydur ḳanı ol delü yigit 

266/3 yüz kafər gen yerde turdılar Әgrək 
aydır qanı ol dəlü yigit 

 

266/4 ıraḳdan gösterdiler Egrek aydur 
gelün͂ varalum d�d� 

266/4 ıraqdan göstərdilər Әgrək aydır 
gəl�n͂ varalım ded� 

 

266/5 ṭutalum kāf�rler aydur Tekürden 
buyuruḳ san͂a oldı sen var 

266/5 tutalım kafərlər aydır Təkürdən 
buyuruq san͂a oldı sən var 

 

266/6 didiler Egrek aydur uşda uyur 
gelün͂ varalum didi  

266/6 dedilər Әgrək aydır uşda uyur 
gəlin varalım dedi 

 

 

266/7 kāf�rler aydur hay ne uyumaḳ 
ḳoltuğı altından baḳar ḳalḳar bize 

266/7 kafərlər aydır hay nə uyumaq 
qoltuğı altından baqar qalqar bizə 

 

 

266/8 g�n͂ yazuyı ṭar gösterür didiler 
aydur imdi men varayım 

266/8 gen͂ yazıyı tar göstərir dedilər 
aydır emdi mən varayın 

 

266/9 elin ayağın bağlayayım andan siz 
gelesiz didi ṣıçradı kāf�rler 

266/9 əlin ayağın bağlayauyım andan siz 
gəlesiz dedi sıçradı kafərlə 
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266/10 arasından çıḳdı at sürüp bu 
y�g�dün͂ üzer�ne geld� 

266/10 arasından çıqdı at sürüb bu 
yigidin üzərinə gəldi 

 

266/11 atından indi çılbırını bir ṭala 
ilişdürdi baḳdı gördi-kim 

266/11 atından endi çılbərin bir tala 
ilişdürdi baqdı gördi kim 

 

 

266/13 burçaḳ derlemiş uyur gelenden 
g�denden h̬aber� yoḳ ṭolandı 

266/13 burçaq dərlemiş uyur gəlendən 
gidəndən hebəri yoq tolandı 

 

267/1 başı uçına geldi gördi kim bilinde 
ḳopuzı var çıḳarup 

267/1 başı uçına gəldi gördi kim belində 
qopuz var çıqarub 

 

 

267/2 eline aldı ṣoylamış görelüm h̬anum 
ne ṣoylamış aydur ḳalḳubanı yirinden 

267/2 əlinə aldı soylamış görəlim xanım 
nə soylamış aydır qalqubanı yerindən 

 
267/3 ṭuran yigit yilisi ḳara ḳażılıḳ atın 
buṭun binen Arḳu Bili 

267/3 turan yigit yelisi qara qazlıq atn 
butun binən Arqu Beli 

 
267/4 Ala T̩ağdan dün�n aşan aḳındılu 
görklü ṣuyı delüp 

267/4 Ala Tağdan dünin aşan aqındulı 
görklü suyı dəlüb 

 

267/5 kiçen ḳarıplığa gelen yatur mı olur 
bençileyin ḳarusından ağ ellerin  

267/5 kəçən qarıplığa gələn yatur mı 
olur bənçiləyin qarusından ağ əllərin 

 

267/6 bağladuban ṭon͂uz ṭamında yatur mı 
olur ağ saḳallu babasını 
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267/6 bağladuban tonuz tamında yatur 
mı ağ saqallu babasını 

 

267/7 ağ pürçeklü anasını ağladuban 
buzladur mı olur niye yatursın 

267/7 ağ bürçeklü anasını ağladıban 
bozladur mı olur nəyə yatursın 

 

267/9 y�g�t K̩ād�r viren ṭatlu canun͂ uyh̬u 
almış yigit ḳarusından 

267/9 yigit ḳadir verən tatlı canın͂ uyxu 
almış yigit qarısından 

 

 

267/10 ḳollarun͂ı bağlatmaġıl ağ saḳallu 
baban͂ı ḳarıçuḳ anan͂ı ağlatmaġıl 

267/10 qolların͂ı bağlatmağıl ağ saqallu 
babanı qarıçuq anan͂ı ağlatmağıl 

 

267/11 ne y�g�ts�n K̩alın Oğuz ilinden 
gelen y�g�t yaradan h̩aḳḳı-y-içün  

267/11 nə yigitsən Qalın Oğuz elindən 
gələn yigit yaradan həqqi içün 

 

 

267/12 ṭurı gelg�l dört yanun͂ı kāf�r 

bağladı bellü bilgil didi 

267/12 turı gəlg�l dört yanun͂ı kafər 
bağladı bəllü bilgil dedi 

 

267/13 oğlan sermürdi örü ṭurdı 
ḳılılcınun͂ balçağına yapışdı 

267/13 oğlan sərmürdi ürü turdı qılıcının͂ 
balçağına yapışdı 

 

268/1 kim bunı çırpa gördi kim elinde 
ḳopuz var aydur mere kāf�r Dedem 
K̩ork̩ut 

268/1 kim bunı çırpa gördi kim əlindən 
qopuz var aydır mərə kafər dədəm 
Qorqud 

 

268/2 ḳopuzı h̩örmet�ne çalmadum didi 
eger elün͂de ḳopuz olmasay-idi 

268/2 qopuzı hörmətinə çalmadım dedi 
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əgər əl�n͂də qopuz olmasaydı 

 

268/3 ağam başıyiçün seni iki para ḳılur-
idüm didi çekdi ḳopuzı  

268/3 ağam başıyçün səni iki parə 
qılırdüm dedi çəkdi qopuzı 

 

 

268/4 elinden aldı oğlan burada ṣoylamış 
görelüm h̬anum ne ṣoylamış 

268/4 əlindən aldı oğlan burada soylamış 
görəlim xanım nə soylamış 

 

268/5 alan ṣabah̩ yirümden ṭurduğum 
ḳarṭaş içün ağ boz atlar yorıltmışam  

268/5 alan sabah yerimdən turdığım 
qartaş içün ağ boz atlar yortılmışam 

 

 

268/6 ḳarṭaş içün ḳalan͂uzda ṭuṭsak var 
mıdır kāfir digil man͂a  

268/6 qartaş içüm qələnüzdə tutsaq var 
mıdır kafər degil man͂a 

 

268/7 ḳara başum ḳurban olsun kāf�r san͂a 
didi ulu ḳardaşı Egrek 

268/7 qara başım qurban olsun kafər 
san͂a dedi ulu qardaşo Әgrək 

 

268/8 burada ṣoylamış görelüm h̬anum ne 
ṣoylamış aydur ağzun͂ �çün 

268/8 burada soylamış görelüm nə 
soylamış aydır ağzın içün 

 

268/9 öleyim ḳardaş d�lün͂ �çün öley�m 
ḳardaş ḳalarda ḳoparda 

268/9 öləyim qardaş d�lün͂ �çün öləyim 
qardaş qalarda qoparda 

 

268/10 y�rün͂ ṣorar olsam ne yirdür 
ḳaran͂u dün �ç�nde yol 

268/10 yər�n͂ sorar olsam nə yerdir qara 
gərdun içində yol arasan͂ 

 

268/11 azsan͂ umun͂ nedür ḳaba alem 
götüren h̬anun͂uz k�m ġavġa gün� 



 

170 

 

268/11 azsan͂ umın͂ nədir qaba aləm 
götürən xanın͂ız k�m ğavğa gün�  

 

268/12 ön͂d�n depen alpun͂uz k�m y�g�t 
senün͂ baban͂ k�m alp er erden  

26812 ön͂d�n dəpen alpın͂uz k�m y�g�t 

sən�n͂ baban͂ k�m alp ər ərdən 

 

268/13 adın yaşurmaḳ ayıp olur adun͂ 
nedür yigit didi b�r dah̬ı 

268/13 adın yaşurmaq əyb olur adın͂ 
nedir yigit dedi bir dəxi 

 

269/1 ṣoylamış aydur ḳaytabanum 
güdende 

269/1 soylamış aydır qaytabanım 
güdəndə 

 

269/2 ılḳıçım mısın ağayılum güdende 
çobanum mısın ḳulağumda şorşayan  

269/2 ılqıçım mısın ağayılum güdəndə 
çobanımmısan qulağımda şırşıyan 

 
269/3 nayibüm misin bişikde ḳoyup 
gitdügüm ḳardaşçuğum mısın yigit 

269/3 nayibüm misən beşikdə qoyub 
gitdüğüm qardaşçığım mısın yigit 

 

269/4 digil man͂a ḳara başum ḳurban 
olsun bu gün san͂a didi Segrek 

269/4 degil man͂a qara başım qurban 
olsun bu gün san͂a dedi Səgrək 

 

269/5 burada ulu ḳardaşına ṣoyladı aydur 
ḳaran͂u dün �ç�nde  

2695 burada ulu qardaşına soyladı aydır 
qaragu dün içində 

 

269/6 yol azsam umum Allah ḳaba alem 
götüren h̬anumuz Bayındır H̬an 
ḳırış  

269/6 yol azsan umum Allah qaba aləm 
götürən xan͂ımız Bayındır Xan qırış 
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269/7 gün� ön͂d�n deper alpumuz Salur 
K̩azan babam adın ṣorar-�sen͂ Uşun  

269/7 güni ögdin dəpər alpımız Salur 
Qazan babam adın sorarsan͂ Uşın 

 

269/8 K̩oca menüm adum ṣorar olsan 
Segrek ḳardaşum var-imiş adı 

269/9 Qoca mənim adım sorar olsan 
Səgrək qardaşım varmış adı 

 

269/9 Egrek didi b�r dah̬ı ṣoyladı aydur 
ḳaytabanun͂ güdende ṣarvanun͂am 

269/9 Әgrək dedi bir dəx� soyladı aydır 
qaytabanın͂ güdəndə sarvanın͂am 

 

269/10 ḳara ḳoçun͂ güdende ılḳıçın͂am 
bişikde ḳoyup gitdügün ḳardaşun͂am 

269/10 qara qoçun͂ güdəndə ılqıçın͂am 

beşikdə qoyub getdügün qardaşın͂am 

 

269/11 didi ulu ḳardaşı Egrek burada 
ṣoylamış görelüm h̬anum niçe 

269/11 dedi ulu qardaşı Әgrək burada 
soylamış görəlüm xanım nəçe 

 

269/12 ṣoylamış aydur ağzun͂ �çün 
öleyim ḳardaş d�lün͂ �çün öley�m 

269/12 soylamış aydır ağzun͂ �çün öləy�m 
qardaş d�lün͂ �çün öley�m 

 
269/13 ḳardaş er m� oldun͂ y�g�t m� oldun͂ 
ḳardaş ḳarıplığa ḳardaşun͂ 

269/13 qardaş ər m� oldun͂ m� oldun͂ 
qardaş qarıplığa qardaşın͂ 

 
270/1 �steyü sen m� geldün͂ ḳardaş didi 
iki ḳardaş ḳuça 

270/1 istəyü sən mi gəld�n͂ qardaş dedi 

eki qardaş quça 

 

270/2 ḳuça görişdiler Egrek kiçi 
ḳardaşun͂ boynın öpd� 
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270/2 quça görişdilər Әgrək k�ç� 
qardaşın͂ boynın öpd� 

 

270/3 Segrek dah̬ı ağasınun͂ el�n öpd� 
ḳarşu yaḳadan 

270/3 Səgrək dexi ağasının͂ əlin öpdi 
qarşu yaqadan 

 

 

270/4 kāf�rler baḳışurlar aydururlar 
güreşdiler ola mı bolayki bizüm-ki 

270/4 kafərlər baqışurlar aydırırlar 
gürəşdilər ola mı bolayki bizimki 

 

270/5 yen͂e didiler gördiler kim 
ḳuçışdılar görişdiler ḳażılıḳ atlar 

270/5 yen͂ə dedilər kim quçışdılar 
görişdilər qazlıq atlar 

 

270/6 binişdiler ḳara ṭonlu kāf�re at 

ṣaldılar ḳılıç yorıtdılar 

270/6 binişdilər qara tonlu kafərə at 
saldılar qılıç yürtdılar 

 

270/7 kāf�r� baṣdılar ḳırdılar ḳalaya 
dökdiler gelüp yine ol ḳoruya 

270/7 kafəri basdılar qıldılar qələyə 
dökdilə gəlüb yenə ol qoruya 

 

270/8 girdiler yundları ṭaşra çıḳardılar 
ṭavlunbaz urup yundları 

270/8 girdilər yundları taşra çıqardılar 
tavlunbaz urub yundları 

 

270/9 ön͂ler�ne bıraḳdılar Dereşam S̩uyını 
depüp kiçdiler dün ḳatdılar  

270/9 öglərinə bıraqdılar Dərəşam 
Suyını dəpüb kəçdilər dün qatdılar  

 

270/10 Oğuzun͂ serh̩addına yetd�ler ḳanlu 
kāf�r el�nden ḳarṭaşçuğın ṭartup 

270/10 Oğuzın͂ sərhaddına yetdilər qanlu 
kafər əlindən qartaşçuğın tartub 
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270/11 aldı ağ saḳallu babasına muştuçı 
gönderd� babam man͂a ḳarşu 

270/11 aldı ağ saqallu babasına muştıçı 
göndərd� babam man͂a qarşu 

 

 

270/12 gelsün didi Uşun K̩ocaya çapar 
geldi muştulıḳ gözün͂ 

270/12 gəlsün dedi Uşun Qocaya çapar 
gəldi muştıcılıq gözün 

 

270/13 aydın oğullarun͂ ikisi bile ṣağ esen 
geldi didiler K̩oca 

270/13 aydın oğullarının͂ ekisi bilə sağ 
əsən gəldi dedilər Qoca 

 
271/1 işidüp şad oldı gümbür gümbür 
davullar çalındı altun  

271/1 işidüb şad oldı gümbür gümbür 
davullar çalındıaltun 

 
271/2 tuç botılar ağarıldı ol gün bargah 
otaḳlar dikildi 

271/2 tuç botılar ağarıldı ol gün bargah 
otaqlar dikildi  

 

 

271/3 atdan ayġır deveden buğra 
ḳoyundan ḳoç ḳırıldı K̩oc Big 

271/3 atdan ayğır dəvədən buğra 
qoyundan qoç qırıldı Qoç Beg 

 
271/4 oğullarına ḳarşu geldi atdan indi 
oğlanlarıyile ḳuça ḳuça 

271/4 oğulları qarşu gəldi aıntdan endi 
oğlanlarilə quça quça 

 
271/5 gör�şd� h̬oş mısız esenm�s�z oğullar 
didi günlügi altunluça 

271/5 görişdi xoş mısınız əsənmisiz 
oğulları dedi günlügi altunça 

 

271/6 odasına geldiler şadılıḳ yimek 
içmek oldı Ulu oğlına  
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271/6 odasına gəldilər şadlıq yemək 

içmək oldı Ulu oğlına  

 

271/7 dah̬ı görklü gel�n getürd� iki ḳardaş 
bir birine ṣağdıç oldılar  

271/7 dexi görklü gəlin gətürdi eki 
qardaş birbirinə sağdıç oldılar 

 

 

271/8 gerdeklerine çapup düşdiler 
murada maḳṣuda �r�şd�ler Dedem 
K̩orḳut  

271/8 gərdəklərinə çapub düşdilər 
murada məqsuda irişdilər Dədəm 
Qorqud  

 

271/9 gelüben boy boyladı ṣoy ṣoyladı 
evvel ah̬ır uzun 

271/9 gəlübən boy boyladı soy soyladı 
əvvəl axır uzun 

 

271/10 yaşun͂ uçı ölüm ölüm vaḳtı 
geldüginde aru imandan ayırmasun  

271/10 yaşın͂ uçı ölüm ölüm vəqti 
gəldügində arı imandan ayırmasun  

 

271/11 günahun͂uzı Muh̩ammed Muṣṭafa 
yüzi ṣuyına bağışlasun ām�n 

271/11 günahın͂ızı Məhəmməd Mustafa 
yüzi suyına bağışlasun amin 

 

271/12 diyenler dīdār görsün h̬anum hey 

271/12 deyənlər didr görsün xanım hey 
 

 

SALUR K̩AZAN 271/13 T̩UTS̩AK̩ OLUP OĞLI URUZ ÇIK̩ARDUĞI BOYI 272/1  

BEYĀN İDER 
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meger h̬anum T̩ırabuzan tekür� bigler 
bigi 

Məgər xanım Tırabuzan Təküri bəglər 

bəgi 

 

272/2 olan H̩an K̩azana b�r şāh�n 

göndermiş-idi bir gice yiyüp içüp 

272/2 olan Xan Qazana bir şahin 
göndərmişdi bir gəcə yəyüb 

 

 

272/3 oturur-�ken şāh�nç� başına 

aydur mere ṣabah̩ şāh�nler� 

272/3 oturarkən şahinci başına aydır 
mərə sabah şahinləri  

 

272/4 al h̬alvetçe ava b�nelüm didi 
irken bindiler av yirine vardılar 

272/4 al xəlvətcə ava binəlüm dedi 
erkən bindilər av yerine vardılar 

 

272/5 gördiler bir süri ḳaz oturur 
K̩azan şāh�n� ṣaldı 

272/5 gördilər bir süri qaz oturar 
Qazan şahini saldı 

 

272/6 alımadı şāh�n pervaza ağdı 

gözled�ler şāh�n T̩omanın 

272/6 alımadı şahin pervaza ağdı 
gözlədilər şahin Tumanın 

 

272/7 K̩al'asına indi K̩azan ġāyet sah̬t 
oldı şāh�nün͂ ardına 

272/7 qələsində endi Qazan gayət saxt 
oldı şah�n�n͂ ardına 

 

272/8 düşd� dere depe aşdı kāf�r iline 
geldi gideriken K̩azanun͂ 

272/8 düşdi dərə dəpəşdı kafər elinə 
geldi gedərkən Qazanın͂ 
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272/9 ḳarangulu göz�n� uyh̬u aldı 

bigler ayıtdılar h̬anum dönelüm 

272/9 qarangulu gözini uyxu aldı 
bəglər ayıtdılar xanım dönəlüm 

 

272/10 K̩azan aydur b�rez dah̬ı �lerü 
varalum didi baḳdı bir ḳal'a 

272/10 Qazan aydır birez daxı ilərü 
varalım dedi baqdı bir qələ  

 

272/11 gördi aydur bigler gelün͂ 

yatalum didi K̩azanı ḳüçüçük 

272/11 gördi aydır bəglər gəl�n͂ 
yatalım dedi Qazan qüçüçük 

 

272/12 ölüm ṭutdı uyudı meger h̬anum 

Oğuz bigleri yidi gün   

272/12 ölüm tutdı uyudı məgər xanım 
Oğuz bəgləri yedi gün 

 

272/13 uyur-�d� anun͂-içün küçüçük 
ölüm dirler-idi meger ol 

272/2 uyurdı anunucun küçiçik ölüm 
deərlərdi megər ol   

 
273/1 gün T̩omanın K̩al'asınun͂ 
Tekür� ava b�nm�ş-�d� cāsus 

273/1 gün Tumanın Kələs�n�n͂ Təküri 
ava binmişdi casus 

 
273/2 geldi aydur bir bölük atlu geldi 
içinde bigler yatdı 

273/2 gəldi aydır bir bölük atlu gəldi 
içində beglər yatdı 

 
273/3 uyudı Tekür adam ṣaldı k�m 

�düg�n b�lün͂ didi gelenler 

273/3 uyudu Təkür adam saldı k�m 

�d�gün b�lün͂ dedi gələnlər   

 

273/4 bildi kim bunlar Oğuz 
erenlerindendür gelüp Teküre h̬aber 
virdiler 
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273/4 bildi kim bunlar Oğuz 
ərənlərindəndir gəlib Təküre xəbər 
verdiler 

 
273/5 Tekür dah̬ı haman çor�s�n� dirdi 
bunlarun͂ üzer�ne geld�  

273/5 Təkür dəxı həman çərisini dərdi 
bunların͂ üzərinə gəldi  

 

273/6 K̩azanun͂ bigleri baḳdılar 
görd�ler k�m yağı gelür ayıtdılar 
K̩azanı 

273/6 Qazanın͂ bəgleri baqdılar 
gördilər kim yağı gəlür ayıtdılar 
Qazanı 

 

273/7 bırağur gider-isevüz ivinde bizi 
ḳovarlar yigregi budur ki 

273/7 bırağur gedərsəvuz evində bizi 
qırarlar yegrəgi budur ki 

 

273/8 bunda ḳırılavuz d�d�ler kāf�r� 
ḳarşuladılar cenk itdiler  

273/8 bunda qırılavuz dedilər kafəri 
qarşuladılar cənk etdilər 

 

273/9 K̩azanun͂ üzer�ne y�g�rm� biş 
bigini şeh�d �td�ler K̩azanun͂ üzer�ne  

273/9 Qazanın͂ üzərinə yigirmi beş 
bəgini şəhid ətdilər Qazanın͂ üzərinə 

 

 

273/10 düşdiler uyuduğı yirde ṭutdılar 
elin ayağın berk bağladılar 

273/10 düşdilər uyuduğı yerdə tutdilar 
elin ayağın bərk bağladılar 

 

273/11 bir arabaya yükletdiler 
arabaya möh̩kem urġan-ile ṣardılar 
arabayı çekdiler 

273/11 bir ərəbəyə yüklətdilər ərəbəyə 

möhkəm uğranla sardılar çəkdilər   

 

273/12 yorıyu virdiler gider-iken 
araba ḳıcırdısından K̩azan oyandı 
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273/12 yüriyü verdilər gədərkən ərəbe 
qıcırdısından Qazan oynadı 

 

273/13 gerindi bu elindeki urġanları 
hep ḳopardı arabanun͂ 

273/13 gerindi bu əlindəki organları 
heb qırdı ərəbən�n͂ 

 

274/1 üzerine oturdı elin eline çaldı 
ḳas ḳas güldi 

274/1 üzərinə oturdı əlin əlinə çaldı 
qas qas güldi 

 

 

274/2 kāf�rler aydurlar ne gülers�n 
K̩azan aydur mere kāf�rler bu arabayı 

274/2 kafərlər aydırlar ki gülərsən 
Qazan aydır mərə kafərlər bu ərəbəyi 

 

274/3 bişigüm ṣandum sizi yumrı 
yumrı ṭadım dayam ṣandum 

274/3 beşigim sandım sizi yamı yumrı 
tadım dayəm sandım 

 

274/4 d�d� hele K̩azanı getürd�ler 

T̩omanın K̩al'asında bir ḳuyuya 

274/4 dedi helə Qazanı gətürdilər 
Tumanın Qələsində bir quyuya 

 

274/5 bıraḳdılar ḳuyunun͂ ağzına b�r 
degirmen ṭaşı ḳoydılar yimegini ṣuyını 

274/5 bıraqdılar quyunın͂ ağzına b�r 
dəğirmən taşı qodılar yeməgini suyını 

 
274/6 degirmen ṭaşı delüginden 
virürler-idi b�r gün Tekürün͂ avratı  

274/6 dəğirmən taşı dəlügindən 
verelərdi bir Təkürün͂ övrədı 

 

274/7 aydur varayın K̩azanı görey�n 
ne h̩allu k�ş�dür bunça adamlara 

274/ aydır varayın Qazanı görəyin 
nəhallu kişidir bunça adamlara 
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274/8 żarb urur-�m�ş d�d� h̬atun gelüp 

zindançıya ḳapuyı açdurdı 

274/8 zərb uraramış dedi xatun gəlüb 
zindançıya qapuyı açdırdı 

 

̩̩2̩74/9 çağırdı aydur K̩azan Big nedür 
h̩alun͂ d�rl�gün͂ yir altında mı 

274/9 çağırdı aydır Qazan Bəg nəd�r 
halun͂ d�rl�ğ�n͂ yer altında mı 

 

274/10 h̬oşdur yoh̬sa yir yüzinde m� 
h̬oşdur hem ş�md� ne yirsin 

274/10 xoşdır yoxsa yer yüzində mi 
xoşdır hem şimdi nə yərsən 

 

274/11 ne içersin ve neye binersin didi 
K̩azan aydur ölülerün͂e aş v�rdügün͂ 

274/11 nə içərsən və nəyə binərsen 
dedi Qazan aydır ölülərinə aş verd�g�n͂ 

 

274/12 vaḳıt eller�nden aluram hem 
ölülerün͂üzün yorġasına b�nerem 
kāh�ller�n 

274/12 vəqt əllərinden aluram həm 
ölülər�n͂�z�n͂ yorğasına b�nərəm 
kahillərin 

 

274/13 yederem didi Tekür avratı 
aydur d�nün͂ �çün K̩azan B�g  

274/13 yedərəm dedi Təkür övrəti 
aydır d�n�n͂ �çün Qazan Bəg 

 

275/1 yidi yaşında bir ḳızçuğazum 

ölm�şdür kerem eyle an͂a b�nme  

275/1 yedi yaşında bir qızçuğazum 
ölmişdir kərəm eylə an͂a b�nmə 

 
275/2 didi Ḳazan aydur ölülerün͂üzde 
andan yorġa yoḳdur hep 

275/2 dedi Qazan aydır ölülər�n͂də 
andan yorğa yoqdur həp 

 275/3 an͂a b�nerem didi avrat aydur 
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vay senün͂ elün͂den ne yir 

275/4 an͂a b�nərəm dedi övrət aydır 
vay sən�n͂ əlündən nə yer 

 
275/4 yüzinde dirimüz ve ne yir 
altında ölümüz ḳurtılur-imiş didi 

275/4 yüzində dirimiz və nə yer 
altında ölümüz qurtılırmış dedi 

 

275/5 geldi Teküre aydur kerem eyle 
ol tatarı ḳuyudan çıḳar  

275/5 gəldi Təküra aydır kərəm eylə ol 
ttrı quyudan çıqar 

 

275/6 ḳızçuğazun͂ bilini üzer yir 
altında ḳızçuğazuma biner-imiş 

275/6 qızçağuzın͂ belini üzər yer 
altında qızçuğazıma binərmiş 

 

275/7 ḳalan ölülerümüzi cem ider-
imiş hem ölülerümüz içün virdügümüz  

275/7 qalan ölülərimüzü cəm edərmiş 
həm ölülərümüz içün verdiğimiz 

 

275/8 aşı ellerinden çeküp alup y�r 
�m�ş anun͂ el�nden ne ölümüz ne 

275/8 aşı əllərindən çəküb alub yeər 
�m�ş anun͂ əllərindən nə ölmü nə 

 

275/9 dirimüz ḳurtılur-�m�ş d�nün͂ 

ışḳına ol eri ḳuyudan çıḳar  

275/9 d�r�m�z qurtulurmış d�nün͂ 
eşqinə ol əri quyudan ıqar 

 

275/10 didi Tekür b�gler�n� cem eyled� 

aydur gelün͂ K̩azanı ḳuyudan 

275/10 dedi Təkür bəglərini cəm 
eyləd� gelün͂ Qazanı quyudan 

 

275/11 çıḳarun͂ b�z� ögsün Oğuzı 
ṣındursun andan ṣon͂ra 

275/11 çoqarun͂ b�z� ögsün Oğuzı 

sındırsın andan son͂ra  
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275/12 şarṭ eylesün bizüm ilümüze 
yağılığa gelmeye didi vardılar 

275/12 şərt eyləsün bizüm elümizə 
yağılığa gəlməyə dedi vardılar  

 

275/13 Ḳazanı ḳuyudan çıḳarup 
getürdiler ayıtdılar and iç kim 

275/13 Qazanı quyudan çıqarub 
gətürdilər ayıtdılar and iç kim  

 

276/1 bizüm ilümüze yağılığa 
gelmeyesin hem bizi ög Oğuzı 
ṣındurġıl 

276/1 bizüm ellümüzə yağılığa 
gəlməyəsən hem bizi ög Oğuza 
sındırğıl 

 

276/2 seni ḳoyu virelüm var git 
didiler Ḳazan aydur vallah billah 

276/2 səni quyu verəlüm var get 

dedilər Qazan aydır vallah billah 

 

276/3 ṭoğrı yolı görür-iken egri yoldan 
gelmeyeyin didi ayıtdılar 

276/3 toğrı yolı görərikən əğri yoldan 
gəlməyeyin dedi ayıtdılar 

 

276/4 vallah Ḳazan eyü and içdi 
didiler imdi Ḳazan Big di 
276/4 vallah azan eyü and içdi dedilər 

imdi Qazan Bəg di 

 

276/5 bizi ög didiler Ḳazan aydur 
men yir yüzinde adam ögmezin 

276/5 bizi ög dedilər Qazan aydır men 
yer yüzində adam ögmezin 

 
276/6 b�r adam getürün͂ b�ney�m s�z� 
ögeyim didi vardılar bir er kāf�r  

276/6 bir adam gətürün͂ b�nəyim sizi 
ögəyim dedi vardılar bir ər kafər  

 

276/7 getürdiler bir eyer bir uyan didi 
getürdiler kāf�rün͂ arh̬asına 
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276/7 gətürdilər bir əyər bir uyan dedi 
gətürdilər kafər�n͂ arxasına 

 

276/8 eyer ṣaldı ağzına uyan urdı 
ḳolan͂ını çekd� ṣıçradı 

276/8 əyər saldı ağzına uyan urdı 
qolan͂ını çəkdi sıçradı 

 

276/10 ḳarnına ḳavşurdı uyanın çekdi 
ağzın ayırdı kāf�r� 

276/10 qarına qavşurdı uyanın çəkdi 
ağzın ayırdı kafəri 

 

276/11 öldürdi çökdi üzerin oturdı 
aydur mere kāf�rler 

276/11öldürdi çökdi üzerin oturdı 
aydır məre kafərler 

 
276/12 ḳopuzum getürün͂ s�z� ögey�n 
didi vardılar ḳopuzı 

276/12 qopuzın gətürin sizi ögəyin 
dedi vardılar qopuzı 

 

276/13 getürdiler eline alup burada 
ṣoylamış görelüm h̬anum ne ṣoylamış 

276/13 gətürdilər əlinə alub burada 
soylamış görəlüm xanım nə soylamış 

 

277/1 aydur b�n͂ b�n͂ erden yağı 
gördüm-ise öyünüm didüm yigirmi 

277/1 aydır b�n͂ b�n͂ ərdən yağı 
gördümsə oynum dedim yigirmi 

 

 

277/2 b�n͂ b�n͂ erden yağı gördüm-ise 
yıylamadum otuz b�n͂ er yağı gördüm-
ise 

277/2 b�n͂ b�n͂ ərdən yağı gördümsə 
yılamadım otuz b�n͂ ər yağı gördümsə  

 

 

277/3 ona ṣaydum ḳırḳ b�n͂ er yağı 
gördüm-ise ḳıya baḳdum elli 

277/3 ota saydım qırq b�n͂ ər yağı 
gördümsə qıya baqdım əlli 
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277/4 b�n͂ er gördüm-ise el v�rmedüm 
altmış b�n͂ er gördüm-ise aytışmadum 

277/4 b�n͂ er gördümsə əl vermed�m 
altmış b�n͂ ər gördümsə aytışmadım  

 

277/5 seksen b�n͂ er götürdüm-ise 
segsenmedüm ṭoḳsan b�n͂ yağı 

277/5 səksən b�n͂ ər gördümsə 
səksənməd�m toqsan b�n͂ yağı  

 
277/6 gördüm-ise ṭonanmadum yüz 
b�n͂ er gördüm-ise yüzüm dönmedüm 

277/6 gördümsə tonatmadım yüz b�n͂ 
ər gördümsə yüzüm dönmədim 

 
277/7 yüzi dönmez ḳılıcum ele aldum 
Muh̩ammedün͂ dini işḳına ḳılıç 
urdum 

277/7 yüzi dönməz qılıcum elə aldum 
Məhəmməd�n͂ dini əşqına qılıç urdum 

 

277/8 ağ meydanda yumrı başı ṭopça 
kesdüm anda dah̬ı erem bigem 

277/8 ağ məydana yumrı başı topça 
kesdüm anda dxı ərəm bəgim 

 

277/9 diyü ög�nmedüm ög�nen 

erenler� h̬oş görmedüm elün͂e g�rm�ş 

277/9 deyü öginmədüm öginən 
ərənləri xoş görmədüm əlün͂ə girmiş 

 

277/10 iken mere kāf�r öldür meni 
ḳara ḳılıcun͂ ṣal boynuma kes başum 

İkəm mərə kafər öldür mən� qara 
qılıcın͂ sal boynıma kes başım 

 

277/11 ḳılıcun͂dan ṣaparum yoḳ kendü 
aṣlum kendü köküm ṣımağum yoḳ 
didi 

277/11 qılıcın͂dan saparım yoq kəndü 
əslım kəndü köküm sımağum yoq dedi 

277/12 bir ṣoy dah̬ı ṣoylamış aydur 
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yüksek yüksek ḳara tağdan  

277/12 bir soy dəxi soylamış aydır 
yüksək yüksək qara tağdan 

 

277/13 ṭaş yuvarlansa ḳaba ökçem 
uyluğum ḳarşu ṭutan Ḳazan er-idüm  

277/13 taş yuvarlansa qaba ön͂cəm 
oyluğum qarşu tutan Qazan ər idüm 

 

 

278/1 Fir'avun şişler yükleyüp yirden 
çıḳsa ḳaba ökçem-ile perçin 

278/1 Firon şişler yükləyüb yerden 
çıqsa qaba ön͂çəmlə pərçin 

 

278/2 ḳılan Ḳazan er-idüm ḳaba ḳaba 
bigler oğlı ġavġa ḳılsa ḳamçı 

278/2 qılan Qazan ər idüm qaba qaba 
bəglər oğlı ğavğa qılsa qamçı 

 

 

278/3 ṣalup t�n͂düren Ḳazan er-idüm 
yüce ṭağları ṭuman  

278/3 salub tökdürən Qazan ər idim 
yuca tagları tuman 

 

278/4 ṭursa ḳara pusarıḳ delü ḳopsa 
ḳara ḳoçumun͂ ḳulağı 

278/4tursa qara pusarıq dəlü qopsa 
qara qoçuma qulağı 

 

278/5 görinmez olsa ḳayrı eren 
ḳulağusuz yol yan͂ılsa ḳulağuzsuz 

278/5 görinməz olsa qayrı qulağusuz 
yol yanıl͂sa qulağuzsuz 

 

 

278/6 yol başaran Ḳazan er-idüm yidi 
başlu ejderhaya yetüp 

278/6 yol başaran Qazan ər idüm yedi 
başlı ejdərhaya yetüb 

 

278/7 vardum heybetinden ṣol gözüm 
yaşardı hey gözüm nāmerd 

278/7 vardım heybətindən sol gözüm 
yaşardı həy gözüm namərd  
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278/8 gözüm muh̬annet gözüm b�r 

yılandan ne var ki ḳorh̬dun͂ didüm 

278/8 gözüm muxənnət gözüm bir 
yılandan nə var k� qorxudun͂ dedim 

 

278/9 anda dah̬ı erem bigem diyü 
ög�nmedüm ög�nen erenler� h̬oş 

278/9 anda dəxı erəm bəgəm deyü 
öginmədüm öginən ögünən ərənləri 
xoş 

 

278/10 görmedüm elün͂e g�rm�ş-iken 
mere kāf�r öldür meni yitür meni ṣal 

278/10 görmədüm əlün͂ə girmişkən 
mərə kafər öldür məni yetür məni sal 

 

278/11 ḳılıcun͂ kes başum ḳılıcun͂dan 

ṣaparum yoḳ kendü aṣlum kendü 

278/11 qılıcın kəs qılıcın͂dan saparum 
yoq kəndü əslim kəndü 

 

278/12 köküm ṣımağum yoḳ Oğuz 
erenleri ṭurur-iken seni ögmegüm yoḳ 

278/12 köküm sımağım yoq Oğuz 
ərənləri tururkən səni ögməgüm yoq 

 

278/13 didi Ḳazan burada b�r dah̬ı 
ṣoylamış arḳıç ḳırda yayḳanur 

278/13 dedi Qazan burada bir dexi 
soylamış arqıç qırda yıqanır 

 

279/1 umman den͂�z�nde ṣarp yirlerde 
yapılmış kāf�r şehr� ṣağa 

279/1 əmman dən͂�z�ndə sarb yerlərdə 

yapılmış kafər şəhri sağa 

 
279/2 ṣola çırpındı urur yüzgeçleri ṣu 
dibinde döner bah̩r�ler�  

279/2 solabçırbındı urar yüzgüçləri su 
dibinde dönər təcriləri 

 279/3 Tan͂rı menem d�yü ṣu d�b�nde 
çığrışur āṣ�ler� ön͂�n ḳoyup  
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279/3 Tənri mənəm deyü su dibində 
çığrışur asiləri ökin qoyub 

 

279/4 tersin oḳur ḳızı gelini altun aşuḳ 
oynar ṣancıdanun͂  

279/4 tərsin oqur qızı gəlini altun aşıq 
oynar sancıdanın͂ 

 

279/5 bigleri altı ḳatla Oğuz vardı 
alımadı ol ḳalaya altı 

279/5 bəgleri altı qatla Oğuz vardı 
alımadı ol qələyi altı 

 

 

279/6 baş er-ile men Ḳazan vardum 
altı güne ḳomadum anı aldum  

279/6 baş ərlə mən Qazan vardmı altı 
günə qomadım anı aldım 

 

 

279/7 ḳilisesin yıḳup y�r�ne mesc�d 
yapdum ban͂ ban͂latdum ḳızını 

279/7 qəlisəsin yıqub yerine məsc�d 
yapdum ban͂ ban͂latdum qızını  

 
279/9 erem bigem diyü ög�nmedüm 

ög�nen erenler� h̬oş görmedüm 

279/9 ərəm bəgəm deyü öginmədim 
öginən ərənləri xoş görmədüm  

 

279/10 elün͂e g�rm�ş-�ken mere kāf�r 

öldür meni yitür meni ḳılıcun͂dan  

279/10 əlün͂ə girmişkən mərə kafər 
öldür məni yetür mən� qılıcın͂dan 

 

279/11 ṣaparum yoḳ kendü aṣlum 
kendü köküm ṣımağum yoḳ didi 
Ḳazan 

279/11 saparım yoq kəndü əslum 
kəndü köküm sımağum yoq dedi Qazan 

 

279/12 yine ṣoylamış aydur arḳıç 
ḳırda döndürdügüm mere kāf�r senün͂ 

279/12 genə soylamış aydır arqıç 
qırda döndərdügim mərə kafər sənin 
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279/13 baban͂ şaḳaḳına imrendügüm 

senün͂ ḳızun͂ gel�nün͂ Ağça Ḳala 
Sürmelüde 

279/13 baban͂ şəqaqına emrəndükim 
sən�n͂ qızın gəl�n�n͂ Ağça Qala 

Sürməlidə 

 

280/1 at oynatdum at-ile ḳārun �l�ne 
çapḳun yetdüm Aḳ H̩�sar 

280/1 at oynatdım atla qarun elində 
çapqun yetdim Aq Hasar 

 
280/2 Ḳalasınun͂ burcın yıḳdum ağ 
aḳça getürdiler puldur didüm  

280/2 Qələsın�n͂ burc�n yıqdım ağ aqça 
gətürdilər puldur dedim 

 

280/3 ḳızıl altun getürdiler baḳırdur 
didüm ala gözlü ḳızın gelinin 

280/3 qızıl altun gətürdilər baqırdır 
dedim ala gözlü qızın gəlinin 

 

280/4 getürdiler aldanmadum 
kilisesini yıḳdum mescid yapdum 
altunı 

280/4 gətürdilər aldanmadım 
kəlisasın yıqdım məscid yapdım altını 

 

280/5 gümüşi yağmalatdum anda dah̬ı 
erem bigem diyü öginmedüm 
öginenleri 

280/5 gümişi yağmalatdım anda dexi 
ərəm bəgəm deyü öginmədüm 
öginənləri 

 

 

280/6 h̬oş görmedüm elün͂e g�rm�ş-
�ken mere kāf�r öldür men� yitür meni 

280/6 xoş görmədüm əlün͂ə girmişkən 
mərə kafər öldür məni yetür meni  

 

280/7 kendü aṣlum kendü köküm 
ṣımağum yoḳ seni ögmegüm yoḳ didi 

280/7 kəndü əslim kəndü köküm 
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sımağum yoq səni ögməgüm yoq dedi 

 

 

280/8 Ḳazan B�g burada b�r dah̬ı 

ṣoylamış aydur aḳ ḳayanun͂ 
ḳaplanınun͂ 

280/8 Qazan Bəg burada bir dəxi 
soylamış aydır aq qayanın qaplanınun͂ 

 

280/9 �rkeg�nde b�r köküm var ortaç 
kırda s�zün͂ gey�klerün͂üz ṭur 

280/9 erəgində b�r köküm var ortaç 
kırada s�zün͂ keyiklər�n͂üz tur 

 

280/10 ġurmaya aḳ sazun͂ aṣlanında 
bir köküm var ḳaz alaca yundun͂ı 

280/10 ğurmıya aq sazın͂ aslanında b�r 
köküm var qaz alaca yundın͂ı 

 

280/11 ṭurġurmaya azvay ḳurt enügi 
irkeginde bir köküm var ağça  

280/11 turğurmıya əzvay qurd ənügi 
erkəkində bir köküm var ağça  

 

280/12 yun͂lu tümen ḳoyunun͂ 
gezdürmeye ağ ṣunḳur ḳuşı irkginde 

280/12 bəgil tümən qoyunın͂ gəz 
dirmiyə ağ sunqur quşı erkəgində 

 

280/13 bir köküm var ala ördek ḳara 
ḳazun͂ uçurmaya Ḳalın Oğuz  

280/13 bir köküm var ala ördək qara 
qazun͂ uçurmya Qalın Oğuz 

 
281/1 ilinde bir oğum var Uruz adlu 
bir ḳarṭaşum var Ḳara Göne adlu 

281/1 elində bir oğlum var Uruz adlu 
bir qartaşum var Qara Gönə adlu 

 

281/2 yen͂�den ṭoğanun͂ı d�rgürmeyeler 

elün͂e g�rm�ş-iken mere kāf�r  

281/2 yen͂�dən toğanun͂ı dərgürmiyələr 
əlün͂ə girmişkən mərə kafər 

 281/3 öldür meni yitür meni 
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ḳılıcun͂dan ṣaparum yoh̬ kendü aṣlum 
ṣımağum  

281/3 öldür məni yetür mən� 
qılıcın͂dan saparım yoq kəndü 
əslimsımağım 

 

 

281/4 yoh̬ didi b�r dah̬ ṣoylamış aydur 
it kibi güv güv iden Çerkez 

281/4 yox dedi bir dexi soylamış aydır 
it kibi gü gü edən Çərkəz 

 
281/5 h̬ırṣlu küçücük ṭon͂uz şölenlü b�r 
torba ṣaman döşeklü  

281/5 xırslu küçücük ton͂uz şülənli bir 
torba saman döşəklü 

 

 

281/6 yarım kerpiç yaṣduḳlu yonma 
ağaç tan͂rılu köpegüm kāf�r Oğuzı 

281/6 yarım kərp�ç yasdıqlı yonma 
ağaç tan͂rılu köpəgim kafər Oğuzı 

 

281/7 görür-iken seni ögmegüm yoḳ 
andan öldürür-�sen͂ mere kāf�r öldür  

281/7 görərkən səni ögmegüm yoq 
andan öldürürsən mərə kafər öldür 

 

281/8 men� öldürmez-�sen͂ Ḳād�r ḳor-
�se öldürey�m kāf�r sen� 

218/8 məni öldürməzsən͂ qadir qoarsa 
öldürəyim kafər səni  

 
281/9 d�d� kāf�rler aydur bu b�z� 

ögmed� gelün͂ bunı öldürelüm 

281/9 dedi kafər aydır bu bizi ögməd� 
gelün͂ bunı öldürəlim 

 

281/10 d�d�ler kāf�r bigleri dirildiler 
geldiler yine ayıtdılar bunun͂ 

281/10 dedilər kafər bəgləri dərildilər 
gəldilər yenə ayıtdılar bunun͂ 

 

281/11 oğlı var ḳardaşı var bunı 
öldürmek olmaz didiler 
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281/11 oğlı var qardaşı var bunı 
öldürmək olmaz dedilər 

 
281/12 getürdiler ṭon͂uz ṭamına h̩absa 
ṣaldılar at ayağı külüg 

281/12 gətürd�ler ton͂uz tamına həbzə 
saldılar at ayağı külük 

 

281/13 Ozan dili çevük olur Ḳazanun͂ 
ölüsini dirisini kimse  

281/13 Ozan dili çevük olur Qazanın͂ 
ölüsini dirisini kimsə 

 
282/1 b�lmed� meger h̬anum Ḳazanun͂ 
bir oğlançuğı var-idi böyüdi 

282/2 bilimədi məgər xanım Qazanın͂ 
bir oğlançığı vardı böyüdü  

 

282/2 yigitçük oldı bir gün ata binüp 
divana gelür-iken bir kişi  

282/2 yigitcik oldı bir gün ata binüb 
divana gəlürkən bir kişi 

 

282/3 aydur meger sen H̬an Ḳazanun͂ 

oğlı degülsin didi Uruz 

282/3 aydır megər sən Xan 
Qazanın͂oğlı dəgülsin dedi Uruz 

 

282/4 ḳaḳıdı aydur mere ḳavat 
menüm babam Bayındır H̬an degül-
midür  

282/4 qaqıdı aydır mərə qavat mənüm 
babam Bayındır Xan degül midir 

 

 

282/5 ayıtdı yoḳ ol anan͂un babasıdur 
senün͂ deden͂dür Uruz mere 

282/5ayıtdı yoq ol ananın͂ babasıdır 
sən�n͂ dədən͂�r Uruz mərə 

 

282/6 ya benüm babam ölü-midir dir-
midir didi ayıtdı diridür 

282/6  ya bənim babam ölü midir diri 
midir dedi ayıtdı diridür 
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282/7 T̩omanun Ḳal'asında ṭutsaḳdur 
didi böyle digeç oğlan 

282/7 Tumanın Qələsində tutsaqdır 
dedi böylə degəç oğlan 

 

282/8 ağladı melul oldı atını ḳayıtdı 
girü döndi 

282/9 ağladı məlul oldı atını qayıtdı 
gerü döndi 

 

282/9 anasına geldi burada anasına 
ṣoylamış görelüm h̬anum  

282/9 anasına gəldi burada anasına 
soylamış görəlüm xanım 

 

282/10 ne ṣoylamış aydur mere ana 
men ḫan oğlı degül-�m�şem H̬an 

282/10 nə soylamış aydır mərə ana 
mənan oğlı dəğülmişəm Xan 

 

 

282/11 Ḳazan oğlı imişem mere ḳavat 
ḳızı munı man͂a niçün dimez-idün 

282/11 Qazan oğlı imişəm mərə qavat 
qızı munı man͂a neçün demezd�n͂ 

 

 

282/12 ana h̩aḳḳı Tan͂rı h̩aḳḳı degül-
imiş-ise ḳara polad öz ḳılıcum  

282/12 ana həqqi Tanrı həqqi 
degülmişsə qara polad uz qılıcım 

 

 

282/13 ṭarta-y-�düm ġaf�llüçe görklü 

başun͂ kese-y-idüm alça ḳanun͂ 

282 tartaydım ğafillücə görklü başun͂ 
kəsəydim alça qanın͂ 

 
283/1 yir yüzine döke-y-idüm didi 
anası ağladı aydur oğul baban͂ 

283/1 yer yüzinə dökəydim dedi anası 
ağladı aydır oğıl baban͂ 

 

283/2 ṣağdur amma söylemege ḳorh̬ar-
idüm kāf�re varasın kendüz�n͂� 



 

192 

 

 283/2 sağdır əmma söyləməgə 
qorxudum kafərə varasan kəndöz�n͂� 

 

283/4 d�d� amma emm�n͂e adam ṣal 
gelsün görelüm ne dir didi 

283/4 dedi əmma əmm�n͂ə adam sal 
gəlsün görəlim nə deir dedi 

 

283/5 adam ṣaldı emm�s�n� oh̬ıdı geld� 

Uruz aydur men babam  

283/5 adam saldı əmmisini oxıdı gəldi 
Uruz aydır mən babam 

 

283/6 ṭutsaḳ olduğı ḳalaya giderem 
ittifaḳ-ile ṭanışuḳ ḳıldılar cemi' 

283/6 tutsaq olduğu qələyə gidərem 
itifaqla tanışıq qıldılar cəmi 

 

283/7 biglere h̬aber oldı Uruz 
babasına gider yarağ-le gelün͂ didiler 

283/7 bəglərə xəbər oldı Uruz babsına 
gedər yarağla gəlün͂ dedilər 

 
283/8 Leşker dirildi geldi Alp Uruz 
çadırların açdurdı 

283/8 Ləşkər dərildi gəldi Alp Uruz 
çadırlrın açdurdı 

 

283/9 cebeh̬anasın yükletdi Ḳara Göne 
çeri başı oldı Borı 

283/9 cəbbəxanasın yükletdi Qara 
Günə çəribaşı oldı Borı 

 

283/10 ağardup köçd�ler yola g�rd�ler 
yol üzer�nde kāf�rün͂ Ayaṣofyası 

283/10 ağardıb köçdilər yola girdilər 
yol üzərində kafərin Ayasofyası 

 
283 /11 var-�d� keş�şler bekler-�d� 
ġāyet ṣarp kilise-y-idi    

283/11 vardı kəşişlər bəklərdi ğayət 
sarb kəlisaydı  

 283/12 atdan inüp tāc�r ṭonın geydiler 
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bazirgan ṣūret�nde 

283/12 atdan enüb tacir tonın gəydilər 
bazirgan surətində 

 
283/13 ḳatır deve çekd�ler geld�ler 
kāf�rler görd�ler gelenler tāc�re 

283/13 qatır dəvə çəkdiler gəldilər 
kafərlər gördilər gələnlər tacirə 

 
284/1 ben͂zemez ḳaçdılar ḳalaya 
girdiler ḳapuların yapdılar burca çıḳup 

284/1 bən͂zəməz qaçdılar qaləyə 
girdilər qapuların yapdılar burcə 
çıqub 

 

284/2 kimlersiniz didiler bunlar 
ayıtdılar bazirganlaruz didiler kā�rlere 

284/2 kimlərsiz dedilər bunlar 
ayıtdılar bazırganlarız dedilər 
kafərlərə 

 

284/3 yalan söylersiz diyü ṭaşa ṭutdılar 
Uruz atdan indi 

284/3 yalan söylərsiz deyü taşa 
tutdılar Uruz atdan endi 

 

 

284/4 aydur hay atamun͂ altun 
ḳadeh̩�nden şarab �çen men� seven 

284/4 aydır hay atamın͂ altun 
qədəhindən şərab içən məni səvən 

 
284/5 atdan �nsün bunun͂ ḳapusına 
birer gürz uralım didi on 

284/5 atdan �nsün bunun͂ qapusına 

birər gürz uralım dedi on 

 

284/6 altı yigit ṣıçrayup atdan indiler 
ḳalkan yapındılar  

284/6 altı yigit sıçrayub atdan endilər 
qalkan yapındılar 

 

284/7 omuzlarına urdılar ḳapuya 
geldiler birer gürz urup ḳapuyı 
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284/7 umuzlarına urdılar qapuya 
gəldilər birər gürz urub qapuyı 

 

 

284/8 uvatdılar içerü girdiler 
bulduḳları kāf�r� ḳırdılar dil 

248/8 ovatdılar içərü girdilər 
buldıqları kafəri qıldılar dil 

 

284/9 çıḳartmadılar malını 
yağmaladılar çeri üzerine geldiler 
ḳondılar 

284/9 çıqartmadılar malın 
yağmaladılar çəri üzərinə gəldilər 
qondılar 

 

284/10 meger bir ṣığırtmaçları var-idi 
gördi kim ḳalayı aldılar ḳaçdı 

284/10 məgər bir sığırtmaçları vardı 
gördi kim qələyı aldılar qaçdı 

 

284/11 Teküre vardı Ayaṣofya 
alınduğın h̬aber virdi ne oturırsız 

284/1 Təküra vardı Ayasofya alındığın 
xəbər verdi nə oturarsız 

 

284/12 üzerün͂üze yağı geld� başun͂uz 

yarağın görün͂ didi Tekür  

284/12 üzərünizə yağı gəld� başın͂uz 
yarağın görün͂ dedi Təkür  

 

284/13 biglerin cem eyledi bunlar-ile 
ne müdara ḳılalum didi bigler 
ayıtdılar 

284/13 bəglərin cəm eylədi bunlarla 
nə müdara qılalum dedi bəglər 
ayıtdılar 

 

285/1 bunun͂ müdarası oldur k�m 
Ḳazan çıḳaravuz anlara beraber 
idevüz 

285/1 bunın͂ müdarası oldur k�m 
Qazan çıqaravuz anlara bərabər 
edəvüz 
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285/2 bu sözi maṣlah̩ata görd�ler 

vardular Ḳazanı çıḳarup  

285/2 bu sözi məsləhət gördilər 
vardular Qazanı çıqarub 

 

285/3 Tekür ön͂�ne getürd�ler Tekür 

aydur Ḳazan big üzerümüze yağı geldi 
bu 

285/3 Təkür ön͂�nə gətürdilər Təkür 
aydır Qazan bəg üzərimüzə yğı gəldi 
bu 

 
285/4 yağıyı üzerümüzden ayurur-�sen͂ 
seni ḳoyu virelüm didiler hem  

285/4 yağıyı üzərimüzdən ayurursan 
səni qoyu verəlim dedilər hem 

 

 

285/5 h̬araca mıṭi olalum sen dah̬ı and 
iç kim bu bizüm ile yağılığa  

285/5 xəraca mutı olalum sən dəxi and 
iç kim bu bizüm ilə yağılığa 

 

285/6 gelmeyesin didiler Ḳazan aydur 
Vallah Billâh ṭoğrı yolı görür-iken 

285/6 gəlməyəsən dedilər Qazan aydır 
vallah billah toğrı yolı görərkən 

 

285/7 egri yoldan gelmeyelüm didi 
kāf�rler Ḳazan eyü and içdi deyü 

285/7 əgri yoladan gəlməyəlim dedi 
kafərlər Qazan eyü and içdi deyü 

 

285/8 sevindiler Tekür cerisin 
divşürüp meydana geldi çadır 

285/8 səvindilər Təkür cərisin 
dəvüşürüb meydana gəldi çadır 

 

285/9 t�kdürd� kāf�r leşker� Ḳazanun͂ 

üzerine yığıldı Ḳazana  

285/9 tikdirdi kafər ləşkəri Qazanın͂ 
üzərinə yığıldı Qazana 

 285/10 geyim getürdiler ḳılıç ve sün͂ü 
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ve çomaḳ ve sāy�r cenk ālet�n 

285/10 geyim gətürdilər qılıç və sügü 
və çomaq və sair cəng alətin 

 

285/11 geydürüp ṭonatdılar bu 
mah̩alda Oğuz erenler� alay alay 

285/11 gəydirüb tonatdılar bu 
məhəldə Oğuz ərənləri alay alay 

 

285/12 geldi küpür küpür ṭavullar 
naḳaralar çalındı Ḳazan  

285/12 geldi küpür küpür tavıllar 
nəqaralar çalındı Qazan 

 

285/13 görd� k�m leşker ön͂�nçe b�r ağ 

boz atlu ağ alemlü egni bek demür 

285/13 gördi kim ləşkər öginçə bir ağ 
boz atlu ağ ələmlü egni bəg dəmür 

 

 

286/1 ṭonlu Oğuzun͂ ön͂�nçe geld� 

çadırın͂ d�kdürd� alay 

286/1 tonlu Oğuzun͂ ögincə gəld� 
çadırın͂ d�kdürd� alay 

 

286/2 bağladı ṭurdı anun͂ ardınça Ḳara 
Göne geldi alay bağladı 

286/2 bağladı turdı anun͂ ardınça 
Qara Günə gəldi alay bağladı 

 

286/3 ṭurdı haman burada Ḳazan at 
meydana sürdi ḳarım  

286/3 turdı həman burada Qazana at 
məydana sürdi qırım 

 

 

286/4 diledi boz atlu Beyrek at depdi 
meydana girdi Ḳazan 

286/4 dilədi boz atlu Bəyrək at dəpdi 
məydana girdi Qazan 

 

286/5 burada ṣoylamış görelüm h̬anum 

ne ṣoylamış aydur ḳalḳubanı yirinden 

286/5 burada soylamış görəlim xanum 
nə soylamış aydır qalqubanı yerindən 
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286/6 ṭuran yigit ne yigitsin Egni Bek 
demür ṭonın geyen yigit 

286/6 turan yigit nə yigitsən Әgni Bəg 

dəmür tonın geyən yigit  

 
286/7 ne y�g�ts�n adun͂ nedür y�g�t 
digil man͂a didi Beyrek burada 

286/7 nə yigitsən adın͂ nədir yigit degil 
man͂a dedi Bəyrək burada 

 

286/8 ṣoylamış aydur mere kāf�r sen 
meni bilmez-isen Paraṣarun͂ 

286/8 soylamış aydır mərə kafər sən 
məni bilməzmisin Baran͂sarın 

 

286/9 Bayburd Hiṣarından parlayup 
uçan adah̬lusın 

286/9 Bayburd Hasarından parlayıb 
uçan adaxlusın 

 

286/10 alur-iken ṭartup alan Pay Püre 
H̬an oğlı Bamsı Beyrek 

286/10 alurkən tutub alan Baybörə 
Xan oğlı Bamsı Bəyrək 

 

286/11 man͂a dirler gel berü mere 

kāf�r dög�şelüm d�d� Ḳazan burada 

286/11man͂a deerlər gəl bərü mərə 
kafər dögüşəlüm dedi Qazan burada 

 

286/12 b�r dah̬ı ṣoylamış aydur mere 
y�g�t ön͂�nçe bu çer�nün͂ b�r aḳ sancaḳlu 

286/12 bir dexi soylamış aydır mərə 
yigit öginçə bu çər�n�n͂ b�r aq sancaqlu 

 

286/13 alay çıḳdı çadırın ilden ön͂d�n 
dikdi ağ boz ata 

286/13 alay çıqdı çadırın ildən ögdin 
dikdi ağ boz ata 

 
287/2 digil man͂a Beyrek aydur mere 

kāf�r k�mün͂ nes� olsa gerek bigümüz  
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287/2 degil man͂a Bəyrək aydır mərə 
kafər k�mün͂ nəsi olsa gərək bəgimüzin 

 
287/3 Ḳazanun͂ oğlıdur didi Ḳazan 
kön͂l�nden aydur El-h̩amdu l�'llah 

287/3 Qazanın͂ oğlıdır dedi Qazan 
kön͂lün͂dən aydır Әlhəmdulillah  

 

287/4 menüm oğlançuğum böyük er 

olmış d�d� Beyrek mere kāf�r n�çe  

287/4 mənim oğlançığum büyük ər 
olmış dedi Bəyrək mərə kafər neçə  

 

287/5 bir onı bunı ṣorarsın man͂a didi 
Ḳazanun͂ üzer�ne at 

287/5 b�r onı bunı sorarsan man͂a dedi 
Qazanın͂ üzərinə at 

 

287/6 ṣaldı altı perlü gürzini eline 
alup Ḳazanı çaldı Ḳazan 

287/6 saldı altı pərlü gürzini əlinə 
alub Qazanı çaldı Qazan 

 

 

287/7 kendüyi bildürmedi ḳarvadı 
Beyregi bileginden ṭutdı  

287/7 kəndiyi bildirmdi qarvadı 
Bəyrəgi biləgindən tutdı 

 

287/8 ṭardı çomağını elinden aldı 
Beyregün͂ enses�ne b�r 

287/8 tardı çomağını əlindən aldı 
Bəyrəg�n͂ ənsəsinə bir 

 
287/9 çomağ urdı Beyrek at boynın 
ḳuçaḳladı ḳayıda 

287/9 çomağ urdı Bəyrək at boynın 
qucaqladı qayıda 

 

 

 

287/10 döndi Ḳazan aydur yā Beyrek 
var b�gün͂e ayıt gelsün 

287/10 döndi Qazan aydır ya Bəyrək 
var bəg�n͂ə ayıt gəlsün 
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287/11 didi bunı gördi Eylik Ḳoca 
oğlı döne bilmez 

287/11 dedi bunı gördi İlək Qoca oğlı 
dönə bilməz 

 
287/12 Dülek Evren meydana girdi 
Ḳazan burada ṣoylamış aydur 

287/12 Dülək Uran məydana girdi 
Qazan burada soylamış aydır 

 

287/13 alar ṭan͂-ile yirinden ṭuran yigit 
ne yigitsin bidevi atın oynadı 

287/13 alar tan͂la yerindən turan yigit 
nə yigitsin bedəvi atın oynadı 

 
288/1 gelen yigit ne yigitsin er erden 
adın yaşurmaḳ ayıb 

288/1 gələn yigit nə yigitsin ər ərdən 
adun yaşurmaq eyb 

 

288/2 olur adun͂ nedür y�g�t d�g�l man͂a 

didi Dülek Evren 

288/2 olur adın͂ nədür y�g�t man͂a ded� 

Dülək Uran 

 

288/3 aydur mere kāf�r menüm adum 

b�lmez-m�s�n öz adına h̬orlayan ilden 

288/3 aydır mərə kafər mənim adım 
bilməzsən öz adına xorlıyan eldən  

 

 

288/4 çıḳan elli yidi ḳal'anun͂ k�l�d� 
alan Eylik Ḳoca oğlı 

288/4 çıqan əlli yedi qələn�n͂ kəlidin 
alan İlək Qoca oğlı 

 

288/5 döne bilmez Dülek Evren man͂a 
d�rler d�d� sün͂üs�n el�ne alup 

288/5 dönə bilməz Dülək Uran man͂a 
deərlər dedi sügisin əlinə alub 

 

288/6 at ṣaldı Ḳazanı sançam didi 
sançımadı öte kiçdi 
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288/6 at saldı Qazanı sançam dedi 
sançmadı ötə keçdi 

 

288/7 Ḳazan at depd� sün͂üs�n çeküp 
elinden aldı depesine 

288/7 Qazanı at dəpdi sügisin çeküb 

əlindən aldı dəpəsinə 

 

288/8 urdı para para oldı uvandı 
aydur mere ḳavat oğlı 

288/8 urdı parə parə oldı ovandı aydır 
mərə qavat oğlı 

 

 

288/9 b�gün͂e d� gelsün didi ol dah̬ı 
ḳayıda döndi Ḳazan 

288/9 bəgünə de gəlsün dedi ol dəxi 
qayıda döndi Qazan 

 

288/10 yine er diledi Düzen oğlı Alp 
Rüstem at depdi 

288/10 yenə ər dilədi Dözən oğlı Alp 
Rüstəm at dəpdi 

 

 

288/11 meydana girdi Ḳazan burada 
gine ṣoyladı aydur ḳalḳubanı 

288/11 məydana girdi Qazan burada 
genə soyladı aydır qalqubanı 

 

288/12 yirinden ṭurı gelen ḳażılıḳ atın 
buṭun binen ne yigitsin 

288/12 yerindən turı gələn qazlıq atın 
bütün binən nə yigitsəni  

 

 

288/13 adun͂ nedür digil man͂a didi 
Alp Rüstem aydur ḳalḳubanı yirinden 

288/13 adın͂ nədir degil man͂a dedi Alp 
RüstEm aydır qalqubanı yerindən 

 

289/1 ṭurı gelen iki ḳardaş bebegin 
öldürüp ẕel�l gezen Düzen 

289/1 turı gələn eki qardaş bəbəgin 
öldürüb zəlil gəzən Düzən  
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289/2 oğlı Alp Rüstem man͂a dirler 
didi ol daḫı Ḳazana 

289/2 oğlı Alp Rüstəm man͂a deərlər 

dedi ol dəxi Qazan 

 

289/3 at ṣaldı alam didi alımadı Ḳazan 
B�g bun͂a dah̬ı  

289/3 at saldı alam dedi alımadı 
Qazan Bəg dəxi 

 

289/4 bir żarb urdı aydur mere ḳavat 
var b�gün͂e d� gelsün 

289/4 bir zərb urdı aydır mərə qavat 
var bəg�n͂e de gəlsün 

 

289/5 didi ol dah̬ı dönd� Ḳazan girü er 
d�led� Uruzun͂ 

289/5 dedi ol dəxi döndi Qazan gerü 
ər diləd� Uruzun͂ 

 

 

289/6 cılavasın emmisi Ḳara Göne 
ṭutmış-�d� çekd� an͂suzın 

289/6 cılavasın əmmisi Qara Gönə 
tutmışdı çəkd� an͂sızun 

 

289/7 elinden aldı ḳılıcı ṭartdı 
babasınun͂ üzer�ne at ṣaldı 

289/7 əlindən aldı qılıcı tartdı 
babasının͂ üzərinə at saldı 

 

289/8 tarvandurmadı cignine kılıç 
indürdi geymini kesdi omuzına 

289/8 turundurmadı cigninə qılıç 
endirdi geyimini kəsdi omzına 

 
289/9 dört parmaḳ den͂lü zah̬m urdı 
alça ḳanı şorladı  

289/9 dört parmaq dəklü zəxm urdı 
alça qanı şorladı 

 

289/10 ḳoynına indi Uruz gine dönd� 
k� b�r dah̬ı çala Ḳazan 
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289/10 qoynına endi Uruz genə döndi 
ki bir dəxi çala Qazan 

 

289/11 burada çağırup oğlına ṣoylar 
görelüm h̬anum ne ṣoylar   

289/11 burada çağırıb oğlana soylar 
görəlim xanım nə soylar 

 

289/12 aydur ḳara ṭağum yükseği oğul 
ḳarangulu gözlerüm 

289/12 qara tağım yüksəği oğul 
qarangulu gözlərim 

 

289/13 aydını oğul Alpum Uruz 
aṣlanum Uruz ağ ṣaḳallu  

289/13 aydını oğul Alpım Uruz 
aslanım Uruz ağ saqallı 

 

290/1 baban͂a ḳıyma oğul didi Uruzun͂ 
şefḳat ṭamarları ḳaynadı 

290/1 baban͂a qıyma oğul dedi Uruzun͂ 
şəfqat tamarları qaynadı 

 

 

 

290/2 ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı 
atdan yire indi atasınun͂ 

290/2 qaraqıuma gözləri qan yaş toldı 
atdan yerə endi atasının  

 

 

290/3 elin öpdi Ḳazan dah̬ı ah̬tarıldı 
yire indi oğlınun͂ 

290/3 əlin öpdi Qazan dexi axtarıldı 
yerə endi oğlının 

 

290/4 boynın öpdi bigler Ḳazan-�le 
oğlınun͂ üzer�ne at ṣaldılar 

290/4 boynın öpdi bəglər Qazanla 
oğlının͂ üzərinə at saldılar 

 

290/5 çevre aldılar cemisi atdan inüp 
Ḳazanun͂ el�n öpd�ler  

290/5 çəvrə aldılar cəmisi atdan enüb 
Qazanın͂ əlin öpdilər 
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290/6 yorıyuban kāf�re at ṣaldılar 
ḳılıç urdılar derelerde 

290/6 yürüyübən kafərə at saldı qılıç 
urdılr dərələrə 

 

290/7 depelerde kāf�re ḳırġun girdi 
ḳal'ayı aldılar kilisesin yıḳup 

290/7 dəpələrdə kafərə qırğun girdi 
qələyi aldılar kəlisasın yıqub 

 

290/8 mescid yapdılar ḳanlu kāf�r 
elinden babasını ṭartup aldı 

290/8 məscid yapdılar qanlu kafər 
əlindən babasına tartub aldı 

 

290/9 Ḳalın Oğuz iline gelüp çıḳdı 
ağça yüzlü anasına muştıçı  

290/9 Qalın Oğuz elinə gəlüb çıqdi 
ağça yüzlü anasına muştıci 

 

290/10 ṣaldı ḳaza ben͂zer ḳızı gelini 
Ḳazana ḳarşu gelüp elin 

290/10 saldı qaza bən͂zər qızı gəlini 
Qazana Qarşu gelüb əlin 

 

290/11 öpdiler ayağına düşdiler Ḳazan 
görklü çemene çadır ortaḳ 

290/11 öpdilər ayağına düşdilər 
Qazan görklü çəmənə çadır ortaq 

 

290/12 dikdürdi yidi gün yidi gice ṭoy 
dügün idüp yime 

290/12 dikdürdi yedi gün yedi gecə toy 
düğün edüb yemə 

 

 

290/13 içme oldı Dedem Ḳorḳut geldi 
ḳopuz çaldı ġāz� erenler  

290/13 içmə oldı Dədəm Qorqud gəldi 
qopuz çaldı ğazi ərənlər 

 

291/1 başına ne geldügin söyledi ḳanı 
ögdügümüz big erenler dünya 
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291/1 başınanə gəldigin söylədi qanı 
ögdigimiz bəg ərənler dünya 

 

291/2 menüm diyenler ecel aldı yir 
g�zled� fān� dünya k�me ḳaldı  

291/1 mənim deyənlər əcəl aldı yer 
gizlədi fani dünya kimə qaldı 

 
291/3 gelimlü gidümlü dünya ṣon͂ uçı 
ölümlü dünya ölüm vaḳtı 

291/3 gəlümli gedimlü dünya son uçı 
ölümlü dünya ölüm vəqt 

 

291/4 geldüginde aru imandan 
ayırmasun Ḳād�r sen� nāmerde muh̩tac 

291/4 gəldügində arı imandan 
ayırmasın Qadir səni namərdə möhtaç 

 
291/5 itmesün biş kelime du'ā ḳılduḳ 
ḳabul olsun ām�n ām�n 

291/5 etməsün beş kelmə dua qıldıq 
qəbul olsun amin amin 

 

 

291/6 diyenler dīẕār görsün 
günahun͂uzı adı görklü Muh̩ammed  

291/6 deyənlər d�zar görsün 
günahun͂uzı adı görklü Məhəmməd  

 

291/7 Muṣṭafa h̩örmetine bağışlasun 
h̬anum hey 

291/7 Mustafa hörmətinə bağışlasın 
xanım həy 

 

İÇ 291/8 OĞUZA T̩AŞ OĞUZ 'ĀS̩İ OLUP BEYREK ÖLDÜGİ 291/9 BOYI BAYĀ İDER 

 

Üç Oḳ Boz Oḳ yığnaḳ olsa  

Üç Oq boz yığnaq olsa 

 

291/10 Ḳazan ivin yağmaladur-idi 
Ḳazan girü ivin yağmalatdı amma 

291/10 Qazan evin yağmaladardı 
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Qazan gerü evin yağmalatdı 

 

291/12 Ḳaçan Ḳazan ivin yağmalatsa 
h̩alalınun͂ elin alur ṭaşra çıḳar-idi 

291/13 qaçan Qazan evin yağmalatsa 
həlalının͂ əlin alur tışra çıqar 

 

 

291/13 andan yağma iderler-idi T̩aş 
Oğuz biglerinden Aruz Emen ve ḳalan  

291/13 andan yağma edərdi Taş Oğuz 
bəglərindən Aruz Ȅmən və qalan 

 

292/1 bigler bunı işitdiler ayıtdılar ki 
baḳ baḳ şimdiye degin Ḳazanun͂  

292/1 bəglər bunı eşitdilər ayıtdılar ki 
baq baq şimdiyə dəgin Qazanın͂ 

 

 

292/2 ivin bile yağma ider-idük şimdi 
niçün bile olmayavuz didiler 

292/2 evin bilə yağma edərdik şimdi 
neçün bilə olmıyavuz dediler 

 

292/3 �tt�fāḳı̄ cem�' T̩aş Oğuz bigleri 
Ḳazana gelmed�ler 'adāvet 

292/3 ittifaqı cəmi Taş Oğuz bəgləri 
Qazana gəlmədilər ədavət  

 

292/4 eylediler ḳılbaş dirler bir kişi 
var-idi Ḳazan aydur mere ḳılbaş 

292/4 eylədilər Qılbaş deələr bir kişi 
vardı Qazan aydır mərə Qılbaş 

 

292/5 bu T̩aş Oğuz b�gler� dāy�m bile 
gelürler-idi şimdi niçün gelmediler 

292/5 bu Taş Oğuz bəgleri xanım 
gəlürlərdi şimdi neçün gəlmədilər 

 

292/6 didi ḳılbaş aydur bilmez misin 
niçün gelmediler ivin yağmalatduğun͂ 

292/6 dedi Qılbaş aydır bilməzmisin 
neçün gəlmədilər evin yağmalatdığın͂ 

 292/7 dem T̩aş Oğuz b�le bulınmadı 
sebeb oldur didi Ḳazan  
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292/7 dəm Taş Oğuz bilə bulımadı, 
sebəb oldur dedi. Qazan 

 

 

292/8 aydur adāvet bağladılar he-mi 
didi ḳılbaş aydur h̬anum men   

292/8 aydır ədavet bağladılar hə mi 
dedi. Qılbaş aydır xanım men 

 

292/9 varayın anlarun͂ dostlığın 
düşmenligin bileyin didi 

292/9 varayın onların͂ dostlığın 
düşmənligin biləyin dedi 

 

292/10 Ḳazan aydur sen bilürsin var 
didi Ḳılbaş bir ḳaç adam 

292/10 Qazan aydır sən bilürsən var 
dədi Qılbaş bir qaç adam 

 

292/11 ile binüp Ḳazanun͂ ṭayası 
Aruzun͂ �v�ne geld� Aruz 

292/11 ilə binür. Qazanun͂ tayısı 
Aruzun͂ ev�ne geld� Aruz 

 

292/12 dah̬ı altun günlügin dikmiş-idi 
oğlanları-y-ile oturmış-idi 

292/12 daxı altun günlügin dikmişdi 
oğlanlarilə oturmışdı 

 

292/13 Ḳılbaş gelüp Aruza selam virdi 
aydur Ḳazan bun͂lu oldı  

292/13 Qılbaş gelüb Aruz selam verd�, 

aydır Qazan bun͂lu oldı 

 

 

293/1 elbetde tayım Aruz man͂a gelsün 

didi ḳara başum bun͂aldı  

293/1 əlbetde, tayım Uruz man͂a 

gəlsün ded�. qara başım bun͂aldı 

 
293/2 üzerüme yağı geldi develerüm 
buzlatdılar ḳara ḳara ḳoçda 

293/2 üzerüme yağı geldi develerim 
bozlatdılar qara qara qoçda 
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293/3 ḳażılıḳ atlarum kişnetdiler ḳaza 
ben͂zer ḳızumuz gel�nümüz bun͂lu 

293/3 qazlıq atlarım kişnətdilər qaza 
bən͂zər qızımız gəl�nüm�z bun͂lu 

 
293/4 oldı menüm ḳara başuma gör 
neler geldi ṭayım Aruz gelsün 

293/4 oldı menim qara başıma gör 
nələr gəldi tayım Aruz gəlsün 

 

293/5 didi Aruz aydur mere Ḳılbaş ol 
vaḳıt kim Üç Boz Oḳ 

293/5 dedi Aruz aydır mərə Qılbaş, ol 
veqt kim Üç Boz  

 

 

293/6 yığnaḳ olsa ol vaḳıt Ḳazan ivin 
yağmaladur-idi ṣuçumuz 

293/6 oq yığnaq olsa, ol veqt Qazan 
evin yağma edərdi suçımız 

 

293/7 neyidi ki yağmada bile olmaduḳ 
didi hemişe Ḳazanun͂ başına  

293/7 nəydi ki, yağmada bilə olmadıq 
dedi hemişe Qazanın͂ başına 

 

293/9 düşmenüz bellü bilsün didi 
Ḳılbaş burada ṣoylamış görelüm  

293/9 düşməniz bəllü bilsün dedi 
Qılbaş burada soylamış görəlüm 

 
293/10 h̬anum ne ṣoylamış aydur 
mere ḳavat ḳalḳubanı Ḳazan H̬an 
yirinden 
293/10 xanım ne soylamış, aydır 
mere qavat Qalqubanı Qazan xan 
yerinden  

 

293/11 ṭurı geldi ala ṭağda çadırın 
otağın dikdi üç 

293/11 turı gəldi ala tağda çadırın 
otağın dikdi üç 

 

293/13 arasında bigler sen� an͂dı 
üstümüze yağı nesne gelmedi  
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293/13 arasında bəglər sən� an͂dı 

üstümüzə yağı nəsnə gəlmədi  

 
294/1 men senün͂ dostlığun͂ 
düşmenl�gün͂ ṣınayu geldüm Ḳazana  
294/1 mən sən�n͂ dostlığın düşmanlığın͂ 

sınayu geldim Qazan 

 

 

294/2 düşmen imişsin bildüm didi 
ḳalḳup h̬oş ḳal diyüp  

294/2 düşmen imişsen, bildim dedi. 
Qalqub xoş qal deyüb 

 
294/3 gitdi Aruz ġāyet sah̬t oldı T̩aş 
Oğuz biglerine 

294/3 getdi Aruz gayət saxt oldı Taş 
Oğuz beglerine 

 

294/5 Dülek Evren gelsün girü ḳalan 
bigler hep gelsün didi 

294/5 Dülək Uran gəlsün gerü qalan 
bəglər dedi  

 

294/6 T̩aş Oğuz bigleri hep yığnaḳ 
oldı Ala Bargah otaḳların 

294/6 Taş Oğuz bəgləri həp yığnaq 
oldı Ala bargah otaqların 

 
294/7 düze dikdi atdan ayġır deveden 
buğra ḳoyundan ḳoç  

294/7 düzə dikdi atdan aygırdan 
deveden buğra, qoyundan qoç 

 

294/8 ḳırdurdı T̩aş Oğuz b�gler�ne 
ağırlıḳ idüp ṭoyladı 

294/8 qırdırdı. Taş Oğuz bəglərinə  
ağırlıq edüb toyladı 

 
294/9 aydur bigler men siziniye 
ḳığırdum bilür-misiniz ayıtdılar 
bilmezüz 

294/9 aydır bəglər mən sizi niyə 
çağırdım, bilürmisiz ayıtdılar bilməzüz 

 294/10 Aruz aydur Ḳazan bize Ḳılbaşı 
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göndermiş ilüm günüm çapıldı  

294/10 Aruz aydır Qazan bizə Qılbaşı 
göndərmiş elim günim çapıldı 

 

 

294/11 ḳara başum bun͂lu oldı ṭayım 

Aruz man͂a gelsün d�m�ş Emen aydur 
ya sen ne cevab virdün Aruz aydur ki 
Ḳılbaşa 
294/11 qara başım bun͂lı oldı, tayım 

Aruz man͂a gelsün dem�ş Qılbaş'a  

 

294/12 ayıtdum ki ḳaçan ki Ḳazan ivin 
yağmaladur-�d� T̩aş Oğuz 

294/11 ayıtdım ki qaçan ki Qazan evin 
yağmaladardı. Taş Oğuz   

 

294/13 bigleri bile yağmalar-idi bigler 
gelür Ḳazanı selamlar gider-idi şimdi 
ṣuçumuz ne oldı kim bile bulamaduḳ 

294/13 bəgləri bilə yağmalardı.  
bəglər gəlür Qazanı səlamlar, gedərdi 

 
295/1 mere ḳavat biz  

295/1 Ȅmən aydır ya sən nə cavab 
verd�n͂ Aruz aydır k� mərə qavat 

 

 

295/2 Ḳazana düşmenüz didüm Emen 
aydur eyü dimişsin Aruz aydur bigler 

295/2 biz Qazana düşmemiz dedim 
Ȅmən aydır Eyü demişsən Aruz aydır 
bəglər 

 

295/3 ya siz ne dirsiz bigler aydur ne 
diyelümçün sen Ḳazana düşmen oldun͂ 

295/3 ya siz nə dersiz bəglər aydır nə 
dəyəlüm çün sən Qazana düşmən oldın͂ 

 

295/4 biz de düşmenüz didiler Aruz 
araya muṣh̩af getürd� hep bigler  

295/4 biz də düşməniz dedilər Aruz 
araya Müshəf gətürdi həb bəglər 

 295/5 el urup and �çd�ler senün͂ 
dostun͂a dost ve düşmenün͂e  
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295/5 əl urıb and içdilər Sən�n͂ dostın͂a 
dost və düşmənün͂ə 

 

295/6 düşmenüz didiler Aruz cümle 
b�gler h̬�l'atladı dönd� aydur b�gler  

295/6 düşməniz dedilər Aruz cümlə 
bəgləri xəletlədi döndi aydır bəglər 

 

 

295/7 Beyrek bizdn ḳız almuşdur 
güyegümüzdür amma ḳazanun͂ 
ınağıdur 

295/7 Beyrək bizdən qız almışdır 
güyəgümizdir əmma Qazanın͂ �nağıdır 

 

295/8 gelsün bizi Ḳazan-ile 
barışdursun diylüm getürelüm bize 
muṭi' 

295/8 gəlsün bizi Qazanla barışdırsun. 
deyəlüm, getürəlim bizə muti 

 

295/9 olur-ise h̬oş olmaz ise ben 
saḳalını ṭutayın siz ḳılıç  

295/9 olursa xoş olmaz isə bən 
saqalını tutayın siz qılıc 

 

295/10 üşürün͂ paralan͂aradan Beyregi 
götürelüm andan son͂ra Ḳazan ile 

295/10 aşurın͂ parəlen͂ aradan Beyrəgi 
götürəl�m andan son͂ra Qazan �lə 

 
295/11 işümüz ha̬ır ola d�d� Beyrege 
kağıd gönderdiler Beyrek oda 

295/11 işümiz xeyir ola dedi Beyrəgə 
kağıd gönderdilər Beyrək oda 

 

 

295/12 sında yigitleri ile yiyüp içer-idi 
Aruzdan adam geldi selam  

295/12 sında yiğitlərlə yeyüb içirdi 
Aruzdan adam gəldi səlam 

 

 

295/13 virdi Beyrek 'aleyk aldı ayıtdı 
H̬anum Aruz s�ze selam 

295/13 verdi Beyrək aleyk aldı ayıtdı 
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xanım Aruz sizə səlam 

 

296/1 ider kerem itsün Beyrek gelsün 
Ḳazan ile bizi barışdursun 

296/1 aydır kərəm etsün, Beyrək 
gəlsün Qazanla bizi barışdırsun 

 

 

296/2 d�r Beyrek h̬oş ola didi atın 
çekdiler bindi ḳırḳ yigit-ile 

296/2 deir Beyrək xoş ola dedi atın 
çəkdilər bindi. Qırq yiğitlə 

 

296/3 Aruzun͂ �v�ne geld� T̩aş Oğuz 
bigleri oturur-iken girüp selam  

296/3 Aruzun͂ ev�nə gəldi Taş Oğuz  
bəgləri oturarkən girib səlam 

 

 

296/4 virdi Beyrege Aruz aydur bilür 
misin seni niye ḳığırduḳ Beyrek 

296/4 verdi Beyrəge Aruz aydır 
bilürmisən səni niyə qağırdıq Beyrək 

 

296/5 aydur niye ḳığırdun͂uz Aruz 
aydur hep şol oturan bigler Ḳazana  

296/5 aydır niyə qağırdın͂ız Aruz aydır 
heb şol oturan bəglər Qazana 

 

 

296/6 'āṣi olduḳ and içdük muṣh̩af 
getürdüler sen dah̬ı and �ç 

296/6 asi oldıq, and içdik Müshəf 

gətürdilər sən dexi and iç 

 

296/7 didiler Ḳazana men 'āṣi 
olmazam diyü and içdi ṣoyladı   

296/7 dedilər Qazana mən asi 
olmazam deyü and içdi soyladı 

 
296/8 aydur men Ḳazanun͂ n�'metn� 
çoḳ yemişem bilmez-isem gözüm 
ṭursun 

296/8 aydır mən Qazanın͂ nemet�n� çoq 
yemişəm bilmezsəm gözümə tursun 

 296/9 ḳara ḳoçda ḳażılḳ atına çoḳ 
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binmişem b�lmez-�sem man͂a tabut 
olsun 

296/9 qaraqucda qazhq atına çoq 
yilmeşəm bilməzsəm man͂a tabut olsun 

 

 

296/10 yah̬şı ḳaftanların çoḳ 
geymişem bilmez isem kefenüm olsun 
ala bargah 

296/10 yaxşı qaftanlarm çoq 
geymişəm ilmezsəm kəfenim olsun ala 
bargah 

 
296/11 otağına çoḳ g�rm�şem b�lmez 

�sem man͂a z�ndan olsun men 
Ḳazandan  

296/11 otağına çoq girmeşəm 
bilməzsəm man͂a z�ndan olsun mən  
Qazandan 

 

296/12 dönmezem bellü bilgil didi 
Aruz ḳaḳıdı ḳavrayup Beyregün 
ṣaḳalını ṭutdı bigler 

296/12 dönməzəm bəllü bilgil 
Beyrəgin saqalmı tutdı.  bəglər 

 

 

296/13 Beyrege ḳıyamadı Beyrek 
Aruzun ḳaḳıduğın burada bildi 
ṣoylamış 

296/13 Beyrəge qıyamadı. Beyrəg 
Aruz qaqduğın burada bildi soylamış   

 

297/1 aydur Aruz man͂a bu �ş� 

�deçegün͂ b�lse-y-idüm ḳara ḳoçda 
ḳażılıḳ  

297/1 aydır Aruz mana bu işi edəcəğin 
bilsəydim qaraqucda qazlıq 

 

297/2 atuma biner-idüm egni berk 
demür ṭonun geyer-idüm ḳara polad öz 
ḳılıcum 

297/2 atıma binərdim əğni bərk dəmir 
tonım geyərdim qara polad uz qılıcım 

 297/3 bilüme bağlar-idüm alın başa 
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ḳunt ışuğum urur-idüm ḳarġu ṭalı 

297/3 bəlime bağlardım alın başa 
gunt ışuğım urardım Qarğu talı 

 

 

297/4 altmış ṭutam sün͂üm� elüme 
alur-idüm ala gözlü bigler yanuma  

297/4 altmış tutam sügümi əlümə 
alurdım ala gözlü bəgləri yanıma 

 

297/5 ṣalar-idüm ḳavat men bu işi 
ṭuysam san͂a böyle gelür-mi-y-idüm 

297/5 salardım qavat mən bu �ş� 

tuysam san͂a böylə gəlürm�yd�m 

 
297/6 aldayuban er ṭutmaḳ 'avrat 
işüdür 'avratun͂dan mı öğrendün͂ sen 

297/6 Aldayuban ər tutmaq övret 
işidir övret�n͂dən mi öğrənd�n͂ sən 

 
297/7 bu işi ḳavat didi Aruz aydur 
mere herze merze söyleme ḳanun͂a  

297/7 bu işi qavat dedi. Uruz aydır 
mərə hərzə mərzə söyleme Qanın͂a  

 
297/8 ṣuṣanma gel and iç didi Beyrek 
aydur vallah men Ḳazan uğurına 

279/9 susanma gəl and iç dedi Beyrək 
aydır vallah mən Qazan Oğuzıma 

 

297/9 başum ḳomışam Ḳazandan 
dönmezem gerek-ise yüz para eyle 
didi 

297/9 başım qomışam Qazandan 
dönmezem gerekse yüz pare eyle dedi 

 

 

297/10 Aruz gine ḳaḳıdı Beyregün͂ 
saḳalını berk ṭutdı biglere baḳdı 

297/10 Aruz gene qaqdı. Beyrəkin 
saqalmı berk tutdı bəgləre baqdı 

 

 

297/11 gördi kimse gelmez Aruz ḳara 
polad öz ḳılıcın ṭartup Beyregün͂ 

297/11 gördi kimse gəlmez Aruz qara 



 

214 

 

polad uz qılıncm tartub Beyrəgin 

 

297/12 ṣağ uyluğın çaldı ḳara ḳara 
bulaşdı Beyregün͂ 

297/12 sağ oyluğın çaldı qara qana 
bulaşdı Beyrəgin 

 

297/13 bun͂lu oldı bigler hep ṭağıldı 
her kişi atlu atına bindi  

297/13 başı bun͂lu oldı bəglər hep 
tağıldı her kişi atlu atına bindi 

 

298/1 Beyregi dah̬ı bindürdiler ardına 
adam bindürüp ḳuçaḳladılar ḳaçdılar 

298/1 Beyregi dexi bindirdilər ardına 
adam bindirib qucaqladılar qaçdılar 

 

298/2 Beyregi odasına yetürdiler 
cübbesin üzerine örtdiler Beyrek 

298/2 Beyrəgi odasına yetürdilər 
cübbesin üzerine örtdilər Beyrək 

 

298/3 burada ṣoylamış aydur 

y�g�tlerüm y�rün͂üzden örü ṭurun͂ 

298/3 burada soyladı aydır yiğitlər�m 
yerün͂�zden uru turun͂ 

 

298/4 ağ boz atumun͂ ḳuyruğını kesün͂ 
arḳu B�l� Ala T̩ağdan  

298/4 ağ boz atumın͂ quyruğmı kes�n͂ 
arqu bəli ala tağdan 

 

298/5 dün�n aşun͂ aḳındılu görklü ṣuyı 
delüp k�çün͂ Ḳazanun͂ 

298/5 dün�n aşun͂ aqındılı görkl� suyı 
dəlüb keçün Qazanın͂ 

 

298/6 divanına çapup varun͂ ağ 

çıḳarup ḳara geyün͂ sen ṣağ ol 
298/6 divanına çapub varın͂ ağ 
çıqarıb kara geyün͂ 

sən sağ ol 

 298/7 Beyrek öldi d�n͂ ayıdun͂uz nā 
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merd Aruz ṭayın͂dan adam geld� 

298/7 Beyrək öldi dey�n͂ ayıdın͂uz 
namerd Aruz tayın͂dan adam gəldi 

 

 

298/8 Beyregi istemiş ol dah̬ı varmış 
hep T̩aş Oğuz b�gler� 

298/8 Beyrəgi istemiş ol dexi varmış 
hep Taş Oğuz bəgləri 

 

298/9 yığnaḳ olmış bilemedük yime 
içme arasında muṣhaf getürdiler 

298/9 yığnaq olmış bilmedik yemə 
içmə arasında Müshəf getürdilər  

 

298/10 Ḳazana b�z 'āṣi olduḳand �çdük 
gel sen dah̬ı and �ç didiler 

298/10 Qazana biz asi oldıq and içdik 
gəl sən dexi and iç dedilər 

 
298/11 içmedi men Ḳazandan 
dönmezem d�d� nāmerd ṭayın͂ ḳaḳıdı 

298/11 içmədi. mən Qazandan 
dönməzəm ded� namerd tayın͂ qaqdı 

 

298/12 Beyregi ḳılıçladı ḳara ḳana 
bulaşdı bun͂lu oldı yarın 

298/12 Beyrəgi qılıçladı qara qana 
bulaşdı bun͂lu oldı yarın 

 

298/13 ḳıyamat güninde menüm elüm 
Ḳazan H̬anun͂ yaḳasında olsun  

298/13 qiyamət günində mənim əlüm 
Qazan Xanın͂ yaqasmda olsun 

 

 

299/1 menüm ḳanum Aruza kor-�se 
d�d� b�r dah̬ ṣoylamış aydur yigitlerüm 

299/1 mənim qanım Aruza qoarsa 
dedi bir dexi soylamış aydır yiğitlərim 

 

 

299/2 Aruz oğlı Basaṭ gelmedin ilüm 
günüm çapılmadın ḳaytabanda 

299/2 Aruz oğlu Basat gəlmedin əlim 
günim çapılmadın qaytabanda 
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299/3 develerüm buzlatmadın ḳara 
ḳoçda ḳażılıḳ atum kişnetmedin 

299/3 devələrim bozlatmadın 
qaraqucda Qazlıq atım kişnətmədin 

 

299/4 ḳoyunlarum man͂rışmadın ağça 

yüzlü ḳızum gel�nüm en͂ş�şmed�n ağça 

299/4 ağca qoyunlarım mən͂r�şmədin 
ağca yüzlü qızım gəlinim əkşeşmedin 
ağca 

 

 

299/5 yüzlü görklümi Aruz oğlı Basaṭ 
gelüp almadın ilüm günüm 

299/5 yüzli görklimi Aruz oğlı Başat 
gəlüb almadın əlim günim 

 

299/6 çapmadın Ḳazan man͂a yet�şsün 
menüm ḳanum Aruza ḳonmasun ağça 

299/6 çapmadın Qazan man͂a yet�şsün 
mənim qanım Aruza qomasun ağca 

 

 

299/7 yüzlü görklüm� oğlına alı v�rsün 
ah̬ıret h̟aḳḳını h̟alal itsün  

299/7 yüzlü görklümi oğlına alı versün 
axiret həqqmı həlal etsün 

 

299/8 Beyrek pād�şahlar pād�şahı 
H̟aḳḳa vāṣıl oldı bellü bilsün 
299/8 Beyrək padşahlar padşahı 
heqqe vasil oldı bəllü bilsün  

 

299/9 d�d� Beyregün babasına anasına 
h̬aber oldı ağ ivi işiğinde 

299/9 dedi Beyrəgin babasına anasma 
xeber oldı ağ evi-eşigində 

 

 

299/10 şiven ḳopdı ḳaza ben͂zer kızı 
gelini ağ çıḳardı ḳara 

299/10 şiven qopdı qaza bən͂zer qızı 
gəlini ağ çıqardı qara  

 

299/11 geyd� ağ boz atınun͂ ḳuyruını 
kesdiler ḳırḳ elli yigit 
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299/11 geydi ağ boz atının͂ quyruğmı 
kəsdilər qırq-əlli yiğit 

 

299/12 ḳara geyüp gök ṣarındılar Ḳaan 
Bige geldiler ṣarıḳların yire 

299/12 qara geyüb gög sarındılar 
Qazan bəge gəldilər, sarıqların yerə 

 

 

299/13 urdılar Beyrek diyü çoḳ 
ağladılar Ḳazanun͂ el�n öpd�ler 

299/13 urdılar Beyreg deyü çoq 
ağladılar Qazanın͂ əlin öpdilər 

 

300/1 sen ṣağ ol Beyrek öld� d�d�ler 
nāmerd ṭayın͂ al eylm�ş  

300/1 sən sağ ol Beyrəg öldi dedilər 
namerd tayın͂ al eylem�ş 

 
300/2 oḳıyuban bizi aldılar varduḳ T̟aş 
Oğuz bigleri size 

300/2 oquyuban bizi aldılar vardıq 
Taş Oğuz bəgləri sizə 

 

300/3 'āṣi olmışlar bilmedük muṣh̟af 
getürdiler biz Ḳazana 'āṣi  

300/3 asi olmuşlar bilmədik müshəf 
getürdilər biz Qazana asi 

 

300/4 olduḳ sen dah̬ı bize muṭi' ol 
didiler and içdiler Beyrek 

300/4 oldıq sən dexi bizə müti ol 
dedilər and içdilər Beyrəg 

 

300/5 etmegün͂ baṣmadı anlara muṭi' 
olmadı ṭayın͂ nāmerd Aruz 

300/6 etmegün͂ basmadı anlara müt� 
olmadı tayın͂ namərd Aruz 

 

300/6 ḳaḳıdı Beyreki oturduğı yirde 
ḳılıçladı bir uyluğın düşürdi 

300/6 gagıdı Beyrəgi oturduğı yerdə 
qılıcladı bir oyluğın düşirdi 
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300/7 sen ṣağ ol h̬anum Beyrek H̩aḳḳa 

vāṣıl oldı menüm ḳanım Aruza 

300/7 sən sağ ol xanım Beyrəg Heqqe 
vasil oldı mənim qanım Aruza 

 

300/8 ḳomasun didi didiler Ḳazan bu 
h̬aber� �ş�td� destmalın 

300/8 qomasun dedi dedilər Qazan bu 
xəberi eşitdi dəstmalın 

 

300/9 el�ne alup ögür ögür ağladı 
d�vanda zārılıḳ ḳıldı hep 

30/9 əline alub ökür-ökür ağladı 
divanda zarlıq qıldı həp 

 

300/10 anda olan bigler ağlaşdılar 
Ḳazan vardı odasına girdi  

300/10 anda olan bəglər ağlaşdılar 
Qazan vardı odasına girdi 

 

300/11 yidi gün divana çıḳmadı ağladı 
oturdı bigler yığıldı 

300/11 yedi gün divana çıqmadı, 
ağladı-oturdı bəglər yığıldı 

 

 

300/12 divana geldi Ḳazanun͂ ḳardaşı 
Ḳara Göne aydur Ḳılbaş var 

300/12 divana gəldi Qazanın qardaşı 
Qaragünə aydır Qılbaş var  

 

300/13 ayıt ağam Ḳazan gelsün çıḳsun 
b�r y�g�t senün͂ uçun͂dan 

300/13 ayıt agam Qazan gəlsün çıqsun 
bir yiğit sənin ucın͂dan 

 
301/1 aramuzdan eksildi hem vaṣiyyet 
eylemiş menüm ḳanum ḳomayasın  

301/1 aramızdan eksildi həm vəsiyyət 
eyləmiş mənim qanım qomıyasan 

 

301/2 alasın dimiş varalum düşmen� 

h̩aḳlayalumdi didi Ḳılbaş 
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301/2 alasan demiş varalım düşməni 
haqlıyalumdi dedi Qılbaş 

 

301/3 aydur sen ḳarındaşısın sen var 
d�d� el-h̩āṣıl ikisi bile  

301/3 aydır sən qarındaşısan sən var 
dedi əlhesil ikisi bilə 

 

301/4 vardılar Ḳazanun͂ odasına 
girdiler selam virdiler sen ṣağ ol 

301/4 vardılar Qazanın͂ odasma 

girdilər səlam verdilər sən sağ ol 

 

301/5 h̬anum didiler b�r y�g�t 

aramuzdan eks�ld� senün͂ yolun͂da baş 

301/5 xanım dedilər bir yiğit 
aramızdan eksildi sən�n͂ yolında baş 

 

 

301/6 virdi dirim ḳanım alalum hem 
size ıṣmarlamış menüm ḳanum 
alsun dimiş 

301/6 verdi derəm qanın alalım həm 
sizə ısmarlamış mənim qanım alsun 
demiş 

 

301/7 ağlamağ-ile nesne mi olur ṭurı 
gel yuḳaru didiler Kazan aydur 

301/7 ağlamaqla nəsnə mi olur turı 
gəl yuqarı dedi Qazan aydır 

 

301/8 maṣlah̩atdur t�z cebehanayı 
yükletsünler bigler hep binsünler  

301/8 meslehetdi təz cebbexaneyi 
yükletsünlər hep bəglər hep binsünlər 

 

 

301/9 didi cemi' bigler bindi Ḳazanun͂ 
ḳon͂ar atın çekd�ler b�nd� Borı 

301/9 dedi cemi bəglər b�nd� Qazanın͂ 
qon͂ur atın çekd�lər bindi borı 

 

 

301/10 çalındı kös urıldı gice gündüz 
dimediler yortma oldı 
301/10 çalındı kos uruldı gece-gündüz 
demedilər yortma oldı 
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301/11 Aruza ve cem�' T̩aş Oğuz 

biglerine h̬aber oldı uşda Ḳazan geldi 

301/11 Aruza və cemi Taş Oğuz 
bəglərinə  xəbər oldı işde Qazan gəldi 

 

 

301/12 didiler anlar dah̬ı çer� d�rüp 
borı ağardup Ḳazana ḳarşu geldiler 
301/12 dedilər anlar dexi çeri derüb 
borı ağırdan Qazana qarşu gəldilər 

 

301/13 Üç Oḳ Boz Oḳ ḳarşulaşdılar 
Aruz aydur menüm İç Oğuzda 

301/13 Üç oq Boz oq qarşulaşdılar 
Aruz aydır mənim iç Oğuzda 

 

302/1 ḳarımum Ḳazan olsun Emen 
aydur menüm ḳarımum ters uzamış 
olsun 

302/1 qırımım Qazan olsun Emən  
aydır mənim qırımım Ters Uzamış 
olsun 

 

302/2 Alp Rüstem aydur menüm 
ḳarımum Ense Ḳoca oğlı Oḳçı olsun 

302/2 Alp Rüstem aydır mənim 
qırımım Әn͂se Qoca oğlı Oqçı olsun 

 

 

302/3 didi her biri bir ḳarım gözetdi 
alaylar bağlandı ḳoşunlar 

302/3 dedi hər biri bir qırım gözətdi 
alaylar bağlandı qoşunlar 

 

302/4 düzildi borılar çalındı ṭavullar 
dögildi Aruz Ḳoca  

302/4 düzüldi borılar çalındı tavullar 
dögildi Aruz Qoca 

 

302/5 meydana at depdi Ḳazana 
çağırup mere ḳavat sen menüm 
ḳarımumsın 

302/5 meydana at depdi Qazana 
çağırıb mərə qavat sən mənim 
qırımımsan 
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302/6 sen gel berü didi Ḳazan ḳalḳan 
yapındı sün͂üs�n eline aldı 

302/6 sən gəl berü dedi. Qazan qalqan 
yapındı sügüsin əline 

 

 

302/7 başı üzerine çevürdi aydur mere 
ḳavat muh̬annetl�k �le er öldürmek 

302/7 aldı başı üzərinə çevirdi aydır 

mərə qavat muxannatlıq ilə er 
öldürmek 

 

302/8 niçe olur men san͂a gösterey�m 

didi Aruz Ḳazanun͂ üzer�ne  

302/8 nece olur mən san͂a göstərəyim 
dedi Aruz Qazanın üzerine 

 

302/9 at ṣaldı Ḳazanı ḳılıçladı ẕerre 
ḳadar kesdürmedi öte  

302/9 at saldı Qazanı qılıcladı zərrə 
qədər kesdiremedi öte 

 

302/10 kiçdi nevbet Ḳazana degdi 
altmış ṭutam ala gönderin 

302/10 keçdi nöbət Qazana dəğdi 
altmış tutam ala gönderin 

 

302/11 ḳoltuḳ ḳıṣdı Aruz bir gönder 
urdı göksinden yalabıdaḳ 

302/11 qoltuq qısdı, Aruza bir gönder 
urdı köksindən yalabdeq 

 

302/12 öte kiçdi at üzerinden yire 
ṣaldı ḳarındaşı Ḳara Göneye 

302/12 öte keçdi at üzərindən yerə 
saldı qarındaşı Qaragünəyə 

 

302/13 işarat itdi başın kes didi Ḳara 
Göne atdan indi 

302/13 işarət etdi başını kəs dedi 
Qaragüne atdan endi 

 

303/1 Aruzun͂ başın kesd� T̩aş Oğuz 
bigleri bunı görüp  
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303/1 Aruzun͂ başın kəsdi Taş Oğuz 
bəgləri bunu görüp 

 

303/2 hep atdan indiler Ḳazanun͂ 
ayağına düşdiler ṣuçların dilediler 

303/2 həp atdan endilǝr Qazanın͂ 
ayağına düşdilər suçların dilədilər 

 

303/3 elin öpdiler Ḳazan ṣuçların 
bağışladı Beyregün͂ ḳanın 

303/3 əlin öpdilər Qazan suçların 
bağışladı Beyrəgin qanın 

 

303/4 ṭayısından aldı Aruzun͂ ivini 
çapdurdı ilini günin 

303/4 tayısmdan aldı Aruzın͂ evin 
çapdırdı. əlini günini 

 

303/5 yağmalatdı yigit bigler ṭoyum 
oldı Ḳazan gök alan͂ görklü çemene 

303/5 yağmalardı yiğit bəglər toyum 
oldı Qazan gög alan͂ çəmənə 

 

303/6 çadır dikdürdi otağın ḳurdı 
Dedem Ḳorḳut gelüben  

303/6 çadır dikdirdi otağın qurdı 
Dedem Qorqud gəlübən 

 

303/7 şaẕılıḳ çaldı ġāz� erenler başına 
ne geldügin  

303/7 şadlıq çaldı gazi erenlər başına 
gəldügin 

 

303/8 aydı virdi ḳanı didügüm big 
erenler dünya menüm diyenler 
303/8 aydı verdi qanı dediğim bəg  
erenlər Dünya mənim deyenlər  

 

303/9 ecel aldı yir g�zled� fān� dünya 
kime ḳaldı gelimlü 

303/9 ecəl aldı yer gizledi fani dünya 
kime qaldı gəlimli 
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303/10 gidümlü dünya ṣon uçı ölümlü 
dünya el 'āḳibet 

303/10 gedimli dünya son͂ uc� ölüml� 
dünya əlaqibet 

 

303/11 uzun yaşun͂ uçı ölüm ah̬ırı 

ayruluḳ yöm vireyim 

303/11 uzun yaşın͂ uçı ölüm axırdı 
ayrılıq yum verəyim 

 

303/12 h̬anum ölüm vaḳtı geldüginde 
aru imandan ayırmasun  

303/12 xanım ölüm veqti gəldüginde 
arı imandan ayırmasun 

 

303/13 ağ saḳallu baban͂ y�r� uçmağ 
olsun ağ pürçeklü 

303/13 ağ saqallu baban͂ yer� uçmağ 
olsun ağ birçeklü 

 

304/1 anan͂ yiri behişt olsun Ḳād�r sen� 
nāmerde 

304/1 anan yeri behişt olsun Qadir 
səni namerde 

 

 

304/2 muh̩tac itmesün ağ alnun͂a  

 
 
304/2 möhtaç etmesün ağ alnun͂da  
 

 

304/3 biş kel�me du'ā ḳılduḳ 

304/3 beş kəlme dua qıldıq 

 

304/4 ḳabul olsun ām�n  

304/4 qebul olsun 

 304/5 ām�n diyenler dīdār görsün 
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304/5 amin amin deyenlər didar 
görsün 
 

 

 

304/7 günahun͂uzı Muhammed 
Mustafaya 

304/7 günahın͂ızı Məhəmməd 
Mustafaya 

 

 

304/8 bağışlasun h̬anum hey 

304/8 bağışlasun xanım hey 
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